
        
            
                
            
        


	

	[image: Image]

	 


Meaggan a Coatesovi

	na začátek jejich společného života

	 

	 


 

	Copyright © F. P. Wilson, 1997

	Copyright českého vydání © Euromedia Group, k. s., 1998

	Translation © Miroslav Martan, 1998

	 

	ISBN 80-7176-847-2

	 


Poděkování

	 

	Zvláštní dík Robertu Surgenovi za možnost podílet se na jeho pokladu Stupidních automobilových triků.

	 

	Rovněž děkuji Mary, Meggan, Coatesovi, Parvezi Daraovi, Harriet McDougalové, Stevenu Spruilovi, Alu Zuckermanovi a Národní nadaci pro řešení problému drog.

	 


 

	Strach dnem i nocí, strach až do morku kostí.

	James Baldwin: The Fire Next Time

	 


STŘEDA

	1

	„…takže víš, co Jimmy udělal?“

	John Van Duyne se snažil soustředit na vyprávění své šestileté dcery o největším darebákovi z jejího oddělení v mateřské školce. Jeho pohled se stále vracel k rozzlobené tváři na obrazovce malého televizoru, který stál na pultu v kuchyňském koutu.

	„Ne, Katie,“ řekl. „Co provedl?“

	Katie usrkla vločky z velké lžíce a co nejrychleji žvýkala. Ráno v kuchyni byla sice nejpříjemnější část dne, ale teď, když jarní slunce teprve prosvítalo okny, bylo ještě značně šero. Kuchyň jako vystřižená ze sedmdesátých let se skříněmi a nábytkem z tmavého ořechu, s pozlacenými ozdobami a kováním. Pokud se vůbec John rozhodne dům koupit, bude nutno jej prosvětlit. Své rozhodnutí však rok co rok oddaloval a znovu si dům pronajímal.

	Díval se na Katii, jak hltavě polyká. Své vyprávění doslova prožívala. Jasné modré oči jí zářily vzrušením.

	„Má mé oči,“ pomyslel si. Kulatá tvářinka, dlouhé, tmavé, lesknoucí se vlasy byly matčiny. Bude drobná jako Marnie, ale oči má Van Duyneovy.

	„Tak vzal tužku a…“ pokračovala.

	John zaslechl slova jako „rasista a genocida“ a znovu pohlédl na obrazovku. Velmi rozzlobený černý kongresman s tvářemi chvějícími se zlostí ostře napadal prezidenta Spojených států.

	John ho znal, či spíše o něm slyšel – Floyd Jessup.

	Jessupovu chování se nelze divit. Včera večer prezident pronesl své prohlášení, a ani ne za dvanáct hodin si už kongresman ventiloval svou nelibost v rozhlasovém pořadu Dobré ráno, Ameriko. Jeho štáb zřejmě neztratil ani sekundu.

	„…a když si pomyslíme, že jsme toho muže podporovali, že jsme dopomohli Thomasi Winstonovi do Bílého domu! A co dělá? Vrazí nůž do zad již tak utlačované afroamerické komunity!“

	John znovu upřel svou pozornost na Katii a zjistil, že mu ušlo, co ten zlobivý chlapec Jimmy Clifton vlastně provedl. Snažil se to zakrýt.

	„Ale, ale. Měl z toho nepříjemnosti?“

	„Jo,“ přikývla rychle Katie a její spokojený úsměv odhalil mezeru v zubech. Minulý týden jí vypadl první zub a její horní pravý řezák nyní patřil „víle Zubničce“.

	„Musel jít dolů do haly k sestře Louise!“

	„To byl trest?“

	Katie na otce pohlédla, jako by měl dvě hlavy.

	„Je to ředitelka, tati!“

	„Ach tak, sestra Louisa. Samozřejmě.“

	Přestože John byl vychován jako baptista, rozhodl se dát Katii do katolické školy – Základní škola Nejsvětější Trojice v Bethesdě. Měla totiž pověst nejlepší základní školy v celé Beltway. Dokonce na ni byl pořadník.

	John byl rád, že se Katii ve škole líbí. Zprvu se jí trochu stýskalo, což je pochopitelné vzhledem k tomu, co prožila, ale teď už se vždycky těšila, až nastoupí každé ráno do školního autobusu a odjede se svými kamarádkami. Musel využít svých známostí, aby ji tam dostal. „Tahat za šňůrky“, jak se tomu tady říká. Když byl ještě praktickým lékařem – internistou v Atlantě, neměl o něčem podobném ani tušení, ale učil se rychle. Stačilo několik let působení jako sekretář zástupce organizace Health and Human Services1 – a už věděl jak na to.

	Pohlédl na hodiny. „No nazdar, zmeškáš autobus!“

	„Takže budu ‚opožděná Katie‘,“ usmála se.

	„Asi ano. Vzala sis svou pilulku?“

	Hledala na ubrusu kolem misky s vločkami. „Ne, já…“

	„Já ji mám!“

	John pohlédl na svou matku, která přicházela ze zadní části kuchyně. V ruce držela žlutou tubičku.

	„Díky, Nano,“ usmála se Katie a natáhla ruku.

	Nana – u svých známých byla Helga, John jí předtím říkal Ma, ale od té doby, co Katie začala mluvit, zůstalo jí jméno Nana podle dětského žvatlání.

	John nepřestával děkovat nebi, že matka přišla k němu do Washingtonu, aby s ním zůstala. On ani Katie si nedovedli představit, co by si bez ní počali.

	Do natažené dlaně své vnučky vytřásla z tuby růžovou, červeně skvrnitou pilulku.

	John pozoroval svou matku. Uvědomil si, jak za posledních několik let zestárla. Sedmdesát pět let bylo na ní znát. Před dvěma nebo třemi roky měla sice stejně bílé vlasy, ale vypadala na šedesát pět. Jasný důkaz, že při stresu člověk stárne.

	Přesto se zdálo, že poté co minulý podzim začala s jógou, její stárnutí jako by se zastavilo. Všiml si, že v posledních měsících se její chůze stala pružnější.

	Vysoká a štíhlá – Johnův otec byl rovněž vysoký –, a i když začínala být vdovsky shrbená, stále o sebe úzkostlivě pečovala. Řídnoucí vlasy měla vždy upravené a rty stále jemně nalíčené růžovou rtěnkou, a to i časně ráno. Přirozeně výrazná barva obličeje zdůrazňovala modř jejích očí.

	Její šatník nebyl nijak přeplněný. Vždy si kupovala pouze kvalitní šaty, a ty nosila až do roztrhání. Žádné domácí přehozy, žádný polyester. Za nic na světě by se neobjevila v šatech, které jí neslušely. Toto ráno měla na sobě pohodlné vlněné béžové šaty a modrobéžový svetr ke krku.

	Katie polkla pilulku a zapila ji douškem pomerančové šťávy. Tabletky se daly rozkousnout, ale jejich chuť se jí protivila, takže je polykala celé. Na to již byla odborník.

	Jednu tabletku dvakrát denně – jak dlouho ještě? Netušil, jak dlouho je ještě bude brát, ale věděl, co by se stalo, kdyby jednu nebo dvě dávky vynechala. Hrdlo se mu stáhlo.

	Natáhl ruku a dotkl se jí. Uhladil neposlušný pramínek hladkých černých vlasů, tak dětsky jemných. Nana jí každé ráno rozčesávala prameny vlasů a pletla je do dvou tenkých copánků. Katie by je raději měla svázané v jednom volném francouzském copu, jak to nosily starší dívky, ale Nana si myslela, že takhle je to lepší. Měla ráda vše hezké.

	Katie pohlédla na otce. „Co se děje, tati?“

	„Nic. Proč?“

	„Vypadáš divně!“

	Zašilhal. „Je to tak lepší?“

	„Ne. Teď vypadáš hloupě,“ usmála se.

	„Bude vypadat ještě hloupěji,“ poznamenala Nana – vždy hlas rozumu –, „když zmeškáš autobus a bude tě muset odvézt do školy!“

	John pohlédl na hodinky a povstal. „To nepůjde. Dnes ráno mám schůzku s Tomem.“

	„Ohledně zmatku, co nadělal?“ řekla a hlavou ukázala na televizi.

	„Ne, jen normální vyšetření.“

	Sevřela rty a potřásla hlavou. „Tak Tommy to tentokrát opravdu udělal!“

	Přikývl. „Udělal to, mami, udělal.“

	John zapnul knoflíky na Katiině tmavomodrém blejzru přehozeném přes její kostkované sako. Uniforma byla další věc, která se mu na katolické škole líbila. Už žádné spory o tom, co se má nosit, co nosí jiné děti a proč si já nemohu vzít to a ono.

	Všechny dívky měly jednodílná modrošedá kostkovaná sáčka přes bílé halenky s malým límečkem, modré podkolenky a kombinované střevíce. Chlapci měli stejně kostkované blejzry, modré košile a kalhoty – a to bylo všechno. Nebylo žádné nařízení, pokud jde o pokrývku hlavy, takže Katie mohla nosit svůj oblíbený červený baret. Když si jej nasadila, nastal každodenní rituál při odchodu:

	„Máš svou krabici se svačinou?“

	Ukázala ji. „Přesvědč se!“

	„Odpolední svačina?“

	„Tady.“

	„Penál?“

	„Podívej se!“

	„Čtvrtdolar pro všechny případy?“

	Sáhla do kapsy svého blejzru. „Tady!“

	„Takže myslím, že je všechno v pořádku. Rozluč se s Nanou!“

	Sledoval matku a dceru, jak se pevně objaly a políbily. Pak vzal dceřinu malou ruku do své a vyvedl ji z domu.

	Byl chladný dubnový den. Nastalo sice jaro, ale zima ještě nechtěla ustoupit. Cítil, že se mu život líbí. Pro Johna to byla nejhezčí část dne, chvíle, kdy mu Katie byla nejbližší. Toužil po její blízkosti. Potřeboval ji a věděl, že Katie ho také potřebuje. Usilovně se snažil, aby měla pocit, že je milována a hýčkána, a že už jí nikdo neublíží.

	Na rohu ulice se zastavili a čekali na autobus.

	„Myslíš, že Jimmy Clifton bude dnes zase zlobit?“ zeptal se.

	Pokrčila rameny. „Možná. Doufám, že ho nevyhodí ze školy!“

	„Ale, ale,“ žertem do ní strčil. „Zdá se, že někdo, koho znám, má Jimmyho Cliftona rád!“

	„Já ne,“ ušklíbla se. „Jen si myslím, že je s ním legrace.“

	„Zdá se mi, že mladá dáma nějak vehementně protestuje,“ pomyslel si, ale dále na ni nenaléhal. Zdálo se, že Katie se skutečně obává, aby chlapce ze školy nevyhodili.

	Nevěřil, že by se to mohlo stát. Jimmy byl syn senátora Cliftona – ale člověk nikdy neví. Tyto jeptišky se nedají jen tak lehce ovlivnit. Navíc měly pořadník se jmény dalších padesáti dětí, které by mohly nastoupit na Jimmyho místo.

	„Pokud je s ním legrace a je vtipný, je možné, že sestra Louisa si ho ponechá třeba jen proto, aby bylo ve třídě veselo,“ poznamenal John.

	„Tak vtipný zase není,“ ušklíbla se Katie.

	John se zasmál právě ve chvíli, kdy se u vzdáleného rohu objevil žlutý školní autobus a pokračoval v jízdě ulicí.

	Přitiskl Katii k sobě a pohladil ji: „Táta má rád Katii!“

	Volnou ruku mu ovinula kolem krku. „Katie má ráda tátu!“

	Sevřel ji v náručí a těšil se z tohoto krátkého okamžiku. Za několik let z ní bude sebevědomá dívka a podobné veřejné výlevy náklonnosti jí budou připadat poněkud trapné. Avšak zatím je zřejmě ráda, že se s ní otec mazlí.

	Když se autobus zastavil u chodníku, pustil ji a ona odběhla a otevřela si dveře. O několik vteřin později mu mávala a smála se z okna. Když žlutý autobus a červený baret zmizely z dohledu, John zamířil zpět domů.

	„Není to špatný dům,“ pomyslel si. Dvacet let starý cihlový federální dům v sousedství domů v koloniálním slohu a dalších federálních domů na malých zalesněných pozemcích. Sousedství, které přímo vykřikovalo, že zde je Washington, D. C. Nana jej tolerovala, i když říkala, že uspořádání domu je zastaralé a že nepřitahuje společnost.

	Jenže měl on kdy nějakou společnost? Pokud dům koupí, bude nutné provést rozsáhlou renovaci. Pokud jej ovšem vůbec koupí. Po příchodu do Washingtonu dlouho nevěděl, jestli se mu zde bude líbit, a ještě stále se nemohl rozhodnout.

	Když se Tom Winston, jeho dávný přítel z mládí, stal prezidentem Spojených států, požádal Johna, aby šel s ním. Tvrdil, že ve Washingtonu chce mít kolem sebe nějaké přátele z Virginie. John mu léčí vysoký krevní tlak a Tom chce, aby v tom pokračoval i nadále. Jenže John věděl, že pravým důvodem je něco jiného. Tom si byl vědom, že John trpí rozpadem svého rodinného života, a nabídl mu útočiště. John přišel do Washingtonu pro něco víc, než je změna rutiny a prostředí – doufal, že se mu podaří začít nový život. Nevěděl, jestli se mu to podařilo, avšak nalezl zde jakousi úlevu, a to mu pomohlo. Byl to dobrý začátek.
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	MacLaglen byl nyní zase zcela Hadem.

	Včera večer seděl před obrazovkou – lépe řečeno před projekční stěnou své televize o velikosti osm krát dvacet stop a sledoval, jak prezident Winston páchá politickou sebevraždu, když se ozval telefon. Ten hovor očekával.

	Bylo to pouze jedno slovo: „Začni!“

	Toto slovo všechno změnilo. Zavolal Pauliemu a řekl mu, že únos bude proveden zítra. Pak šel spát. Jakmile ulehl, byl z něho do značné míry opět MacLaglen.

	Když ráno otevřel oči, stal se znovu Hadem. Hladina adrenalinu mu začala opět stoupat. Zprvu jen mírně, ale věděl, že během dne se to bude stupňovat a tento stav potrvá po celou dobu únosu. Celá záležitost si může vyžádat několik týdnů.

	Olízl si rty. Doufal, že tomu tak bude.

	Had asi míli sledoval žlutý autobus ve svém novém džípu Grand Cherokee. Nervózně poklepával na volant, jak to dělalo asi tucet dalších řidičů, nucených jet za školním autobusem. Ve svém nitru byl však klidný. Vyhovovalo mu, že předpisy zakazují předjíždět, takže byl nucen zastavit, kdykoli autobus přibral nějaké děcko a červená světla autobusu blikala. Nebylo nic snazšího než nenápadně sledovat školní autobus.

	S uspokojením pozoroval, jak nabírá další děti v modrých blejzrech a odváží je ke škole. Přesně podle rozvrhu, jak tomu bylo každý školní den.

	Když míjel na chodníku „balíkova“2 otce, pokradmu na něho pohlédl. Dr. John VanDuyne. Vysoký chlapík, čtyřicátník, s hnědými, na spáncích prošedivělými vlasy, který dával přednost sportovnímu obleku a svetru. „Stejně tak jako já,“ pomyslel si Had. Pohyboval se pružně a kráčel dlouhými volnými kroky. Možná, že hrál na střední škole basketbal – možná jako střílející obránce. Štíhlý, s pevnými rameny – zřejmě dbal na správnou výživu. Had věděl, že se pravidelně prochází a že jeho denní režim je vždycky stejný.

	Navenek se doktor zdál být naprosto fit, ale Had ho považoval za změkčilce, jenž stále žije s matkou. Zřejmě je to mazánek a zženštilec, který se zhroutí jako rozmoklá lepenka a udělá vše, co mu bude přikázáno.

	Tak by to mělo být. Had nepředpokládal, že by byl tenhle chlapík schopen nějakého hrdinství nebo nepředloženosti už proto, že peníze za výkupné nepřijdou od rodiny uneseného, ale z třetí strany. Rodina, to jest doktor, bude muset výkupné uhradit jiným způsobem.

	„Připrav se, doktore,“ pomyslel si, když míjel VanDuynea, a pokračoval v jízdě za autobusem. „Ve tvých zvycích nastane velká změna, a to už brzy!“
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	Když se John vrátil domů, spatřil matku, jak stojí před televizí. Sledovala reprízu hlavních bodů včerejšího prezidentova projevu.

	„…můžeme zlomit páteř těchto zločineckých velmocí. Můžeme jim pod nohama podtrhnout ekonomický koberec tím, že jim zabráníme v přístupu k desítkám miliard dolarů – ne desítkám milionů, ale miliard –, které ročně získávají ze svých ilegálních činností. K tomu nebudeme potřebovat mobilizovat armádu, ani je vojensky napadnout. Postačí změnit několik zákonů…“

	Pohlédla na něho. „Copak se Tom Winston zbláznil? Nenapil se kořalky, než včera večer předstoupil před kamery?“

	Rychlý proud slov svědčil o jejím vzrušení. Johnův holandskoamerický otec, vychovaný po celý život na Jihu, si vzal za manželku dívku ze „staré země“. Když byla vzrušená, hlas se jí zvýšil o půl oktávy a do její jinak dokonalé angličtiny se vmísil holandský přízvuk.

	„Ne, mami, byl zcela střízlivý.“

	„Pak se musel zbláznit. To je jediné vysvětlení.“

	John pokrčil rameny. „V tomhle městě nemusíš dlouho hledat člověka, který s tebou souhlasí. Jeho štáb se mu to snažil vymluvit, ale znáš Toma, když si postaví hlavu.“

	„Ty jsi to věděl? Proč jsi mi nic neřekl?“

	„Bylo to tajemství. Dozvěděl jsem se o tom, když jsem byl naposled v Bílém domě, ale netušil jsem, že s tím vystoupí. Kromě toho mě přinutil, abych o tom nikomu neříkal.“

	„Ani své matce?“

	„Ani své matce.“

	V ruce měla televizní ovladač a postupně přepínala programy. Každý kanál zapnula jen krátce, dokud nezjistila, oč běží, pak rychle přepínala na další.

	„Podívej se na to,“ divila se. „Na každém je totéž! V Holandsku by se diváci vzbouřili, ale tady…“

	Přešla na druhý konec kuchyňského pultu a dolila si šálek kávou. Zvedla jej směrem k Johnovi, ale ten zavrtěl hlavou.

	„Tom očekává, že počáteční vzrušení opadne, emoce se utiší a lidé začnou přemýšlet.“

	„Johne VanDuyne, dovol, abych ti řekla, co si o tom myslím já.“ To, že ho nazvala plným jménem, byla známka jejího znechucení. „Myslím, žes udělal dobře, když jsi tento dům jen pronajal, protože tvého starého přítele Toma Winstona brzy vyženou zpět do Virginie spolu s každým, koho si s sebou přivedl.“

	„Možná máš pravdu,“ přikývl John.
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	Zdálo se, že provoz v Massachusetts Avenue směrem do centra je větší než jindy, což Johnovi umožnilo zamyslet se nad tím, co rádio hlásí o včerejším Tomově projevu k národu. Zapnul autorádio a hned zaslechl Tomův hlas:

	„Až dosud jsme tento problém řešili za plné podpory federální vlády, legálních orgánů moci a místních policejních oddělení, a to po dobu delší než čtvrt století. Kam nás to přivedlo? Utratili jsme tři čtvrtě trilionu dolarů, uvěznili tisíce lidí, ale vyřešili jsme tento problém? Ne, situace se naopak zhoršuje. Jsou ulice bezpečnější, když jsme na to vynaložili stovky miliard dolarů? Ne, nejsou. Jaké je tedy možné řešení? Pokračovat i nadále tímto způsobem?“

	John pokračoval v jízdě a zastavoval, kdykoli zaslechl zlobný hlas. Bylo to často. Každý byl šokován, ale ne všichni byli rozzlobeni. Howard Stern byl toho názoru, že je to dobrá myšlenka, ale že přichází pozdě, zatímco Imus nevěděl, co si o tom má myslet.

	Jenže ohlasy posluchačů svědčily o všeobecném odmítání projevu, a to na celém politickém spektru – zprava, zleva i ze středu.

	„Tommy, Tommy,“ říkal si potichu, „cos to udělal?“

	Cestou k centru přestal myslet na rádio. Jeho myšlenky se vracely do doby jeho mládí, do let, které strávil spolu s chlapcem ze sousední farmy. Od základní školy ve Freementalu až po dobu strávenou v Georgii byli s Tomem nerozlučnými přáteli. Těch věcí, co spolu prováděli! Měli velké štěstí, že to všechno přežili. Oba byli lehkomyslní a jako většina dětí věřili, že jsou nesmrtelní a že nebezpečí hrozí jiným dětem, které nebyly tak chytré a obratné. Tommy byl lehkomyslnější a odvážnější než John a vždycky si vymýšlel ty nejdivočejší kousky.

	Johny si vzpomínal na příhodu, kdy se Tom rozhodl, že sjede autem po stěně pískového lomu za městem. Stěna byla srázná. Jednou večer zajel se svým starým chevroletem, který se hodil už jen do sběru, až k okraji srázu. Dostal se však příliš blízko a vůz začal klouzat po příkré stěně, která byla naštěstí měkká a brzdila rychlost vozu.

	Na dno se dostal bez úrazu, takže mohl vyjet ven druhou, povlovnější stranou lomu. Vybídl Johna, aby nasedl, a znovu se spustil po srázu dolů. John při tom téměř zešílel strachem, ale pak dostal zajímavý nápad.

	Příštího večera přizvali protivného Eddieho Hennesyho, posadili ho na zadní sedadlo a projížděli lesem, údajně s cílem vystrašit výletníky. Během jízdy si Tom stěžoval, že ho Bonnie Littlefieldová opustila pro jiného, takže nevidí důvod, proč by měl žít dál. Svou litanii načasoval tak, aby byla nejpůsobivější v okamžiku, kdy se blížili k pískovcovému lomu. Se zvoláním „už nemůžu dál žít bez ní“ stočil volant doprava a přejel okraj stěny.

	Eddieho zachvátila panika. Nahnul se dopředu, křečovitě se zachytil Toma, ječel, že nechce umřít, a volal maminku.

	John se smál, až se téměř pomočil. Neuvědomil si, že Eddieho ruce zakrývají Tomovi výhled. Tom ztratil kontrolu nad řízením vozu, který začal klouzat bočně a převrátil se. Třikrát se otočil, než se dostali na dno lomu. Bezpečnostní pásy neměli, takže jen zázrakem vyvázli bez zranění, pouze s několika škrábanci.

	John potřásl hlavou. Ano, měli štěstí, že to přežili.

	Po střední škole se rozešli. Tom na Dukeovu právnickou fakultu, John na Tuftsovu lékařskou školu. Když ji dokončil a začal praxi jako internista, Tom ho zavolal:

	„Myslím, že budu kandidovat do kongresu. Pomůžeš mi?“

	Od té doby se John zúčastňoval každé Tomovy kampaně a konec jeho manželství nastal právě v době, kdy se Tom Winston stal prezidentem. Nabídl mu místo v Úřadě zdravotní a sociální péče a John tuto příležitost uvítal.

	Tak se tedy stalo, že byl zde a pomalu jel hustým provozem kolem DuPont Circle. Provoz zeslábl na Connecticut Avenue, ale John, namísto aby zamířil ke svému pracovišti, pokračoval směrem do centra, do Bílého domu.
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	„Nemusíš tu být, Macu,“ řekl Paulie, když mu holič upevňoval plastovou zástěrku kolem krku. „Já vím, jak si dát ostříhat vlasy!“

	Had ztuhl, když ho Paulie nazval Mac. Paulie by měl vědět, že toto jméno nemá vyslovit, když je v místnosti ještě někdo jiný. Přinutil se však ke klidu, protože „Mac“3 bylo zcela běžné oslovení. Horší by bylo, kdyby ho nazval Hadem. To Paulie nemohl, protože tohle jméno znaly jen skupiny zabývající se únosy a jeho nejbližší přátelé. Pro Paulieho byl prostě Mac – ne Mike nebo MacLaglen – jen Mac.

	Had opřel svou židli o zeď kabinky a díval se na Paulieho DiCastra – zavalitého chlapíka střední postavy, třicetiletého, s dlouhými vlasy a vousy, s modrýma očima a bledým obličejem. Jediný neitalsky působící Ital, jakého kdy viděl.

	Had ho přivedl k jednomu z nejlepších pánských kadeřníků na Connecticut Avenue, protože potřeboval dokonalou práci. Kdo ví, ke komu by Paulie zašel, kdyby mu ponechal volnou ruku při výběru kadeřníka.

	Had ho najímal při únosech celá léta. Paulie byl i přes soustavné fňukání spolehlivý. Přesně plnil příkazy a to bylo důležité.

	I když při posledním únosu nastaly určité problémy, Paulie vytrval. Jeho pihovatá přítelkyně Poppy byla rovněž přičinlivá. Obvykle oba hlídali „balík“, dokud kupec nedonesl výkupné, tentokrát však měl Paulie za úkol provést únos sám.

	Před dvěma měsíci mu Had nařídil, aby si přestal barvit vlasy a nechal růst vousy. Teď vypadal značně zpustle, ale nůžky to spraví. Dnes večer, až bude „balík“ v bezpečí, se Paulie oholí a ostříhá. Každý, kdo bude hledat muže s plnovousem, na něho podruhé ani nepohlédne.

	Jakmile budou vlasy ostříhány, oblékne se do nenápadných šatů. Pauliemu i jeho dívce se líbilo všechno černé. Černé tričko, černé kožené kalhoty, černé rukavice bez prstů, dlouhý černý plášť – Paulie si rovněž soustavně barvil vlasy na černo. A Poppy? Rovné vlasy zastřižené na čele do ofiny, vzadu spadaly na krk a vypadaly, jako by byly zastřiženy laserem. Byla oblečená do vypasovaných černých šatů s hlubokým výstřihem zdobeným krajkami. Na nohou měla černé síťové punčochy. Dokonce i rty měla nalíčené tmavou rtěnkou a nehty tmavým lakem, takže vypadala jako žena-upír. Na horní části paží bylo několik tetování, která si Had neměl možnost zblízka prohlédnout. Měla spoustu náušnic – když ji Had viděl naposledy, měla jich na levém uchu alespoň deset. Jako by to všechno nestačilo, měla v nose kroužek, stejně tak jako na obočí. Kdo ví, kde všude ještě měla nějaký kroužek. Jediné, co u obou nebylo černé, byla jejich pokožka a Poppyiny narudlé vlasy, které byly pravděpodobně černé, když si je nebarvila touto podivnou barvou.

	Na Hada to nepůsobilo. Připadalo mu to jako neonová zářivka, lákající – podívejte se na mě – k čertu s tím!

	„Účet platím já, Paulie. Ty pouze pečuj o mé investice!“

	„Jen si připadám jako malý kluk. Ptám se, co bude dál!“

	Had se pousmál. Paulie nebyl nikdy úplně spokojený, pokud ho něco netrápilo nebo neměl nač si stěžovat.

	„Chci se jen ujistit, že… Jak se vlastně jmenujete?“ Had se otočil k holiči – pardon, kadeřníkovi.

	„Raynoldo,“ řekl kadeřník. Byl štíhlý s jemným knírkem a černými vlasy pevně sčesanými dozadu.

	„Ach tak, Raynoldo. Chci se jen ujistit, že tady Raynoldo provede svou práci dokonale. To znamená, že ten koňský ohon zmizí!“

	„Proboha,“ zděsil se Paulie. „Opravdu to musí být? Nepřeháníš to trochu?“

	Had jeho otázku ignoroval. Problém koňského ohonu byl mimo diskusi.

	„Taky chci, aby vousy vypadaly hezky. Slušivě – to je to správné slovo – rozumíte, Raynoldo, slušivě!“

	„Ano, pane,“ přikývl Raynoldo. Krátce se pousmál na Hada. „Bude mu to slušet!“

	„Zřejmě si myslí, že se půjdeme někam povyrazit,“ pomyslel si Had.

	„Vousy mě nezajímají,“ prohlásil Paulie, stále ještě zarmouceně. „Nechal jsem si je narůst, abych vypadal zajímavě. Ale ten ohon? Spousta šoférů ho nosí. Mohl bych…“

	Hada zachvátila zuřivost. Zatracený šašek! Řekl „šofér“! Vyskočil z křesla, vytrhl nůžky z Raynoldovy ruky, popadl Paulieův koňský ohon, natáhl jej a ustřihl na dva prsty u hlavy.

	„Moc mluvíš, Paulie!“ zasyčel. Nůžky vrátil Raynoldovi a Pauliemu hodil do klína ustřižené vlasy. „Konec diskuse!“

	Paulie na něho vypoulil oči, ale neříkal nic.

	„Dobře,“ pomyslel si Had. „Alespoň si uvědomí, kdo je tu pán!“ Jeho zlost zmizela tak rychle, jak se objevila, což bylo u něho obvyklé. Ve vteřině by byl schopen zabíjet, v další se choval, jako by se nic nestalo. Nerad vybuchl, ale někdy to mělo svůj význam – jako teď. Protivilo se mu poslouchat, jak Paulie stále kňučí. Pro ranní únos bude patřičně oblečen do šoférské livreje a tím to končí.

	Pohlédl na hodinky. Čas utíkal.
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	„…takže zbavíme drogy nezákonné přitažlivosti. Zařiďme, aby drogy byly nezajímavé a ty, kteří je berou, označme za pitomce. Jedna z charakteristik stupidity je neschopnost učit se ze zkušenosti. Nic z toho, oč jsme se až dosud pokoušeli, nemělo úspěch. Už dávno nastala doba pro změnu taktiky…“

	John otočil knoflíkem rádia právě ve chvíli, kdy narazil na velkou zácpu poblíž Pensylvania Avenue. Když se dostal na Lafayette Square, zjistil její důvod.

	Stovky lidí se shromáždily na trávníku a postavily stoly a stany všude tam, kde bylo jen trochu místa. Na nedalekém nároží někdo dokonce uspořádal hromadné modlení. Na druhé straně parku, kde pokračovala Pensylvania Avenue před Bílým domem, která byla v roce 1945 přeměněna na pěší zónu, spatřil protestní průvod s transparenty.

	John zajel autem ke skupině uniformovaných a zamračených příslušníků Tajné služby, kteří hlídali vchod pro návštěvníky. Byl jich tam dvojnásobný počet, než bylo obvyklé. Jeden z nich mu přikázal, aby odjel, ale když mu John ukázal legitimaci, dovolil mu, aby se přiblížil.

	John většinu strážných znal, ale tenhle musel být z posily. Zatímco strážný zkoumal jeho průkaz, John poznamenal:

	– „Neztrácejí čas, že? Museli ráno hezky brzy vstávat!“

	Strážný se zašklebil: „První skupina se objevila už kolem desáté včera večer!“ Zašel do strážnice, kde zkontroloval seznam pověřených osob. Když se vrátil k autu, vrátil průkaz Johnovi.

	„Je mi líto, že jsem vás zdržel, doktore VanDuyne,“ omlouval se. „Měl jste mi rovnou říct, kdo jste.“ Funkce prezidentova osobního lékaře zřejmě zapůsobila.

	„Neomlouvejte se,“ usmál se John. „Chápu vás.“

	Monumentální vrata se za autem zavřela a z dláždění se vysunul železný trám zabraňující neoprávněnému průjezdu branou. John věděl, že by trám mohl zarazit dvoutunové nákladní auto jedoucí rychlostí čtyřiceti mil.

	Zaparkoval v prostoru pro návštěvníky. Z kufru vozu vytáhl svůj černý kufřík, připnul si identifikační známku na náprsní kapsu saka a vydal se doleva.

	Byl v Bílém domě, nebo v „Koruně“, jak jej nazývali příslušníci Tajné služby. Nebyli sice vidět, ale byli rozmístění všude – i po střechách. Byl si vědom, že všude je plno infračervených senzorů, elektrických očí, audiomonitorů a videokamer monitorujících každý jeho krok. Veškeré údaje byly předávány na W-16 – velitelství tajné služby, které se nacházelo pod Oválnou pracovnou.

	Snažil se na to všechno nemyslet a vnímat jen místní atmosféru. Jižní trávník se právě začal zelenat, stromy pučet a nad tím vším se tyčil Washingtonův obelisk jako monolitický strážce. Podél Potomaku byly třešně už v plném květu. V duchu si slíbil, že se tudy o víkendu s Nany a Katií projedou. Washington byl na jaře prostě nádherný.

	Jenže tohle jaro nemuselo být takové.

	Zrychlil. Udělal dobře, že si tuto schůzku předem sjednal. Měl obavy o Tomův krevní tlak. Nejen že byl zodpovědný za zdraví vůdce svobodného světa, ale Tom byl zároveň jeho nejlepší přítel.

	V průchodu v přízemí mezi schodišti lemujícími jižní sloupovou halu kontroloval jeho průkaz další uniformovaný agent. To bylo neobvyklé. Jindy tudy prostě prošel.

	Vstoupil do Státní haly a dal se doleva. Tam byl areál diplomatických recepcí a dále pak bludiště kanceláří ve východním křídle. V hale si povšiml známé, ale zasmušilé tváře.

	„Nazdar, Bobe,“ usmál se, „hledám šéfa!“

	Robert Decker, inspektor Tajné služby a speciální agent, byl veterán onoho exkluzivního klubu – prezidentovy ochranky. Teď však vypadal neupraveně a unaveně. Jeho šedý oblek byl nezvykle pomačkaný, jako by ho delší dobu nesvlékal. John si všiml jeho unavených očí.

	Decker ukázal palcem přes rameno. „Je dole v pracovně. Děje se něco, doktore?“

	John pokrčil rameny. „Jen chci provést měsíční kontrolu jeho krevního tlaku.“

	„Udělejte mi tu laskavost, a když už jste tady, pořádně ho prohlédněte!“

	„Něco vám dělá starost?“

	„Už jsme dostali výhružné dopisy třetí kategorie – pohrůžka smrti. Zrušil jsem všechny jeho vyjížďky a dostal jsem co proto. Promluvil byste s ním o tom?“

	„Uvidím, co se dá dělat. Jenže nemůže napravit, co se už stalo.“

	„Ale ano. Mohl by se postavit dnes večer před kamery a prohlásit, že to nikdy neřekl, že to byl jeho zlý dvojník.“

	John očekával, že se Decker svému vtipu usměje, ale nedočkal se.

	„Vy jste jen žertoval, že?“

	„Podívejte se na mě,“ řekl Decker zasmušile. „Vypadám, že bych žertoval?“

	„To je situace tak zlá?“

	„Ještě horší,“ řekl Decker, otočil se a odešel.

	John procházel dále halou. Zastavil se před malou ošetřovnou, aby pozdravil mladého lékaře Jeffa Steina. Jeff mohl sice kdykoli kontrolovat Tomovi krevní tlak, ale prezident dával přednost svému starému příteli. John tak mohl zůstat ve stálém styku s Tomem a prorazit tak „nádhernou izolaci“, která Toma obklopovala.

	Světlovlasá ošetřovatelka, na jejíž jméno si John nevzpomínal, seděla u stolu a luštila křížovku.

	„Kde je doktor Stein?“

	Zakryla křížovku obálkou na spisy. John si pomyslel, že na tak malé klinice se určitě prací neztrhají.

	„Zašel si na kávu. Mohu vám v něčem posloužit?“

	„Ne. Jen mu řekněte, že jsem tady. Možná, že za ním zajdu později.“

	Kráčel dále ke dveřím s prezidentským emblémem a prošel jimi. Předpokoje, normálně klidné, přímo kypěly horečnou činností. Úředníci a tajemníci pobíhali sem a tam, volali z jedné místnosti do druhé, telefony řinčely.

	Nebyla to přátelská atmosféra. Obličeje všech byly zachmuřené a nejvíce tvář menší ženy středního věku s vlnitými vlasy – Stephanie Harrisová, tisková mluvčí Bílého domu. Přistoupila k Johnovi:

	„Přišel jste podepsat prohlášení loajality?“ zeptala se ho. Když stávala před televizní kamerou několik kroků za svým šéfem, vždycky se tvářila optimisticky, ale nyní tomu tak nebylo.

	„Ne. Přišel jsem jako obvykle zkontrolovat prezidentův krevní tlak.“

	Natáhla paži. „Chcete změřit můj? Myslím, že dosáhl rekordu!“

	„Že by byl vyšší než tlak Boba Deckera?“

	„Určitě. Jeho tlačí jen bezpečnostní můra, ale to není nic proti tomu, co se děje ve sdělovacích prostředcích. Telefony se ani na okamžik neodmlčí. Víte, kolik hovorů dostáváme? Od půlnoci jsme jich dostali čtyřicet osm tisíc a většina z nich byla mírně řečeno rozzlobených. Nestačíme zakládat papír do faxu! Říkáte Deckerův krevní tlak? Já jej musím mít dvakrát vyšší!“

	John se musel usmát, ale současně uvažoval, zda Tomův tlak není náhodou vyšší než Stephanin.

	„Kde je?“

	Otočila se a kamsi ukázala. John se usmál na svého starého přítele, který mu připadal jako ostrov klidu v rozbouřeném moři.

	Prezident Thomas Winston, nazývaný příslušníky Tajné služby „břitva“, vypadal stejně rozhodně jako kdykoli předtím. Vysoký a důstojný ve svém tmavomodrém obleku, právě rozmlouval s hezkou mladou ženou. Každý pramen jeho tmavých vlasů, které měly na spáncích tu správnou šeď, byl na svém místě a jeho opálené, ostře řezané rysy svědčily o klidu a sebedůvěře. John byl ochoten se vsadit, že Tomův krevní tlak je v pořádku. Tento muž zcela určitě vyvolával u jiných vyšší krevní tlak, než měl sám.

	Tom vzhlédl a spatřil Johna. Usmál se, pokynul mu, aby zůstal kde je, řekl ženě – zřejmě nějaké sekretářce – několik slov na rozloučenou a zamířil k Johnymu.

	„Buď vítán do blázince,“ usmál se a podal mu ruku.

	„Varoval jsem tě!“

	„To je pravda, kamaráde. Ty a spousta jiných.“

	Otočil se a ukázal na mladou ženu, kterou právě opustil.

	„Vidíš tu andělskou tvářinku? Je to Heather Brentová. Bude naší mluvčí pro média, pokud jde o ten výnos o dekriminalizaci.“

	„Vypadá na dvanáct let.“ John zřejmě přeháněl, ale žena vypadala vskutku mladě.

	„Je jí dvacet osm, šťastně vdaná a má dvě děti. Jinak je to světová třída, pokud jde o debatu, a pevně věří v dekriminalizaci. Je schopná tě slovně rozkrájet, aniž ztratí na svém šarmu. V této válce bude mocnou zbraní.“

	Rozhlédl se kolem sebe. „Pojď nahoru, abys mne mohl v klidu prohlédnout. Tady dole je dost rušno.“
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	Při pohledu na Paulieho Poppy doslova strnula. Jediný pohled na jeho krátké naondulované vlasy stačil, aby se začala chechtat tak, že téměř upadla na podlahu. Stěží popadala dech.

	„Přece nevypadám tak zle,“ usmál se rozpačitě.

	Poppy se konečně přestala smát. Vždycky sice vypadal poněkud zvláštně, zejména když si nechal svou přirozenou nazrzlou barvu, ale teď, když měl vlasy zkrácené u uší a na krku, s vousem ustřiženým na čtvrt palce a elegantně ohraničujícím jeho tváře, stěží ho poznala.

	„Vypadáš tak nějak úplně vznešeně. Jako nějakej majitel knižního obchodu nebo něco takovýho!“

	Objala ho. Když mu ovinula ruce kolem krku, kde předtím měl ohon, začala se znovu smát.

	Jemně ji odstrčil, ale poznala, že se ho to dotklo. Přistoupil k zrcadlu nad pohovkou a začal se prohlížet.

	„Proboha, máš pravdu! Vypadám jako nějakej zatracenej knihomol!“

	„Jenže takovej, co je oblečenej do kůže.“

	„Ne nadlouho. Bude lepší, když se převléknu.“

	Zvážněla, když si uvědomila, co ty ostříhané vlasy a vousy znamenají. Probíhá příprava únosu a Paulie v něm určitě hraje nějakou důležitou roli. Sevřel se jí žaludek, ale po chvíli křeče pominuly. Když poprvé s Pauliem před třemi lety hlídali jednoho z Macových „balíků“, zdálo se jí to docela zábavné. Oba si pouštěli hudbu, jedli narychlo připravená jídla a ve vedlejší místnosti se střídali při hlídání svázaného chlapíka s páskou na očích. Po zaplacení výkupného ho odvezli na opuštěné místo nedaleko jedné z dálnic a pustili ho.

	Bylo to snadné. Bez námahy, bez starostí, a navíc spousta peněz, když Mac vyplatil Pauliemu jeho podíl. Jenže jakkoli jim peníze přišly vhod, dlouho jim nevydržely. Jakmile je dostali, utratili je za přepychové živobytí.

	Přepychové vskutku bylo. Poppy byla náročná, rychle utrácela, občas sice zabrzdila, ale jinak bylo utrácení jejím koníčkem. Proto vždycky ochotně souhlasili, kdykoli Mac zavolal, že má pro ně další práci při „hlídání balíků“. To se stávalo dvakrát až třikrát ročně.

	Udivilo ji, že žádný z jejich „balíků“ nebyl hlášen jako nezvěstný. Věděla od Paulieho – kterému to zase řekl Mac –, že by nikdo nevěřil, kolik lidí je každoročně uneseno. Únosy se zřejmě staly vysoce prosperujícím odvětvím obchodní činnosti, v níž měl Mac lví podíl.

	Jenže poslední práce ji nějak znechutila.

	Šla s Pauliem do ložnice a sledovala, jak si převléká obnošené šaty.

	„Řekl ti Mac, koho máš vlastně unést?“

	„Ne.“

	„Byla bych raději, kdybys toho nechal.“

	Paulie si odepnul náušnice a svlékl se do černých trenýrek, které mu koupila k Vánocům. Byl o šest let starší než Poppy, ale stále ještě vypadal dobře na chlapíka, kterému táhne na třicítku. Nos měl trochu velký a na tvářích byly jizvy po neštovicích. Líbily se jí jeho kučeravé vlasy, na temeni již poněkud prořídlé. Jeho temně modré oči ji upoutaly od chvíle, kdy ho poprvé spatřila. Stejně jako jeho tetování. Zejména se jí líbil „děsivý žnec“ na pravém rameni. Znovu by ho obdivovala, kdyby nebyla tak rozrušená.

	Pohlédl na ni. „Proč? Platí dobře a peníze se nám vždycky hodí.“

	„Já vím, ale…“

	„Ale co?“

	„Mám strach, abys nebyl zraněn.“

	Usmál se. „Neboj se, nebude to nic nebezpečnýho. ‚Balík‘ si bude myslet, že se jede pro limonádu. Přijedu, otevřu dveře, ‚balík‘ nastoupí, dveře zavřu a odjedu. Jednoduchý.“

	„Balík,“ uvažovala. „Proč Mac uneseným říká ‚balíky‘?“

	Paulie vzal z věšáku bílou košili a navlékl si ji.

	„To je jeho zvyk. Chceš, abych charakterizoval Maca? Je to génius. Mám ti vysvětlit pojem génius?“

	Poppy k němu přistoupila a pomáhala mu zapnout knoflíčky u košile.

	„Já nevím. Byla bych radši, kdyby to nebyl takovej zmetek.“

	„Není to zmetek. Je to čestnej člověk. Podvedl nás někdy, nebo se o to aspoň pokusil? Nikdy!“

	„To jo, ale naposled…“

	Paulie si povzdechl a natáhl si šedé spodky. „Připouštím, že tehdy šlo trochu do tuhýho, ale s námi to nemá nic společnýho. Za to může rodina toho ‚balíka‘ – myslím kupce.“

	„Říkáš trochu do tuhýho? Ten chlapík…“ otřásla se Poppy.

	„Podívej se, mně se to taky nelíbilo, ale nakonec to vyšlo, ne? Je přece doma a není nijak zvlášť poškozený.“

	„To se ti lehce řekne. Nechtěla bych to znova vidět!“

	Paulie k ní přistoupil a položil jí ruce na ramena. „Přemýšlej, Poppy, dohodli jsme se, že to bude naposled. Myslím to doopravdy. Tahle akce má být výnosná, proto nám Mac tolik zaplatí. Když hodně vydělá, vyděláme i my.“

	Myšlenka na velké peníze byla tak lákavá… cestovat po světě jen sami dva, žádné závazky… žádný Mac…

	„Tak dobře,“ povzdechla si Poppy. „Jenže na světě není tolik peněz, abych kvůli nim prožívala totéž, co při poslední práci!“

	„Tentokrát to bude jiný, to ti slibuju. Peníze nepřijdou od ‚balíkovy‘ rodiny, ale odjinud.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Ani já do toho zvlášť nevidím. Mac mi neprozradil detaily, řekl jen, že mu zaplatí někdo jinej. Naším jediným úkolem je dělat tomu ‚balíku‘ chůvu asi týden nebo tak, a pak zmizet. Tak je to. Žádný starosti, žádné ‚přesvědčování‘ v případě, že by někdo nechtěl platit – všechno je dokonale promyšlené.“

	Při slově „přesvědčování“ a při vzpomínce na to, co při posledním případě museli udělat, ji zamrazilo v zádech.

	„Pořád se mi to nějak nelíbí…“

	„Ale Poppy, dvacet tisíc za týden práce – pak můžeme odjet a už se nikdy nevrátit!“

	Objala ho a pevně k sobě přitiskla. „To by bylo nádherný. Nikdy už nevidět Maca. Mám z něho strach!“

	„Dej pozor, zmačkáš mi košili!“

	Poppy ho pustila a pomohla mu s tmavomodrým motýlkem. Paulie si pak navlékl sako a tmavošedou šoférskou čepici.

	„Vůbec tě nepoznávám,“ obdivovala ho.

	„To jsi ještě všechno neviděla. Dávej pozor!“

	Sáhl do hnědé papírové tašky na toaletním stolku. Prohrabával se v ní, pak se otočil a cosi upravoval na obličeji. Když se k ní znovu obrátil…

	Změna byla tak nečekaná, že Poppy ustoupila o krok. Jeho normálně hranatá tvář se změnila na kulatou, nos byl plochý a široký a oči mu zakrývaly sluneční brýle.

	„Proboha, jak je to možný?“

	Z pusy vytáhl měkký bílý váleček a ukázal jí ho. Pak si ukázal na nos. „Rozšiřovač nosní dutiny, trochu odstínů – vsadil bych se, že by mě vlastní máma nepoznala!“

	Vešel do koupelny a samolibě se prohlížel v zrcadle. Myslím, že kdybych přišel k mámě a zeptal se jí „paní DiCastrová, neviděla jste někde Paulieho?“ určitě by řekla, že ne. Nebylo by to úžasný?

	Poppy se k němu zezadu přitočila a objala ho kolem pasu. Teď, když viděla, jak se Paulie změnil, její obava z únosu se zmírnila. Přesto…

	„Buď opatrný, Paulie. Nalož ‚balík‘, ať je to kdokoli, a přijeď domů bezpečně a zdravej!“

	Přikývl. Stále se ještě prohlížel v zrcadle. „Pak se zbavím těch zatracenejch vousů a vlasy si zase obarvím načerno.“

	„A já budu mít svýho Paulieho zase doma.“

	„Správně.“ Otočil se a políbil ji.

	Přitiskla se svým podbřiškem k jeho. Pocítila touhu a nechtěla, aby odešel. „Líbí se mi chlap v uniformě. Co kdybychom…“

	„Ne.“ Odtáhl se od ní a vrátil se do ložnice. „To by tak ještě scházelo, abych propásl únos. Víš, co by Mac udělal? Ani na to nechci pomyslet!“

	Šla za ním do ložnice a všimla si černých kožených rukavic – rukavic s prsty.

	„Ty jsou tvoje, Paulie?“

	„Jo. Šoférský rukavice. Málem bych na ně zapomněl.“

	„Žádný otisky, že?“

	Přikývl a natáhl dlaně. „Taky žádný tetování.“

	„Jo tak, ano.“

	Byla zvyklá na vytetovaná písmena na jeho prstech mezi prvními a druhými klouby, že je už vůbec nevnímala, ale někdo by si jich mohl zcela určitě všimnout.

	L-á-s-k-a na jedné a N-e-n-á-v-i-s-t na druhé ruce.

	Natáhl si rukavice a ohýbal prsty. „Jak vypadám?“

	„Mohl bys vozit prezidenta.“

	„Kdo ví?“ zašklebil se. „Všechno je možný.“

	„To nebylo vtipný, Paulie!“

	„Máš pravdu. Bylo by to trochu velký sousto, dokonce i pro Maca.“

	Pohlédl na ni. „Je všechno připravený?“

	„Myslím, že jo.“

	„Raději prohlídneme pokoj ještě jednou.“

	Šla za ním do velké ložnice a pokrčila nos nad tamním pachem. Předchozí nájemníci tam museli chovat psa. Celá místnost páchla kysele.

	Paulie rozsvítil a prohlédl obě okna. Do obou pověsil tmavé závěsy a přes ně přibil překližku. Nohou se dotkl bedny na zemi u postele.

	„Jsou naše zásoby v pořádku?“

	„Jo.“

	„Jsi si tím jistá?“

	„Kdo myslíš, že jsem? Nějakej Appleton?“

	Křivě se usmál. „Ne. Pořád totiž nevím, co nebo kdo je Appleton. To slovo často používáš…“

	„Je mi líto.“ Měla o Appletonovi mlčet. „Je to jen takovej rodinnej výraz.“

	„Tak dobře. Chtěl jsem se jen přesvědčit, jestli máme všechno, co potřebujeme.“

	„Jistě.“ Seznam znala zpaměti: Tři páry pout, padesát stop provazu, izolační páska, tři pruhy látky na zakrytí očí, dvě svítilny s rezervními bateriemi, krabice s první pomocí, roubík do úst, jejich masky a zásoba uklidňujících pilulek, které jí pomáhaly usnout v případě, že se ‚balík‘ choval neklidně a hlučně.

	„V pořádku. Jsme tedy připraveni.“

	Paulie se vrátil do přední místnosti, kde si odložil čepici a navlékl si dlouhý černý plášť, jímž zakryl svou šoférskou livrej.

	Poppy mu urovnala klopy. „Nejsi nervózní?“

	„Ne.“

	„Neříkej,“ usmála se. „Vlastně bys měl být aspoň trochu nervózní!“

	„Trochu snad ano. Ale jak znám Maca, má celou věc promyšlenou do nejmenšího detailu, ale přesto se může něco přihodit. Nepříjemnosti se stávají.“

	Něco takového se nedávno stalo a Poppy věděla, jak k tomu došlo. Náhle pocítila závan strachu. Co kdyby se Pauliemu něco stalo. Byl to dobrý chlap. Prožili spolu příjemné chvíle a dobrý sex, nikdy ji neuhodil, což se nedalo říct o některých nechutných chlapech, s nimiž se stýkala od doby, co stála na vlastních nohou. Paulie se o ni pečlivě staral. Potřebovala to, protože kdykoli se do něčeho pustila sama, nikdy to neskončilo dobře.

	Představovala si, že s Pauliem zůstane navždy. Pokud jí bylo známo, o děti nestál, a to jí vyhovovalo.

	„Všechno dobře dopadne,“ usmála se poněkud nejistě.

	„Jistě. Jsem jen trochu netrpělivý, to je všechno. Pomohlo by mi pár doušků něčeho ostrého. Jen tak pro relaxaci.“

	„To určitě! Víš přece, jak se Mac na to dívá. Jakmile zjistí, žes pil, byl by schopnej tě zabít!“

	„Asi máš pravdu.“ Narovnal se ve svém koženém kabátě, rukama v rukavicích jí sevřel hlavu a upřímně ji políbil. „Tak tedy na shledanou!“

	Než ho mohla naposled obejmout, nasadil si čepici a vykročil k postranním dveřím garáže.

	„Dávej pozor!“

	Poppy ho úzkostlivě sledovala, jak vycouval se starou dodávkou z garáže a vyrazil na ulici.

	„Prosím, ať všechno dobře dopadne,“ zašeptala.

	Znělo to téměř jako modlitba. Měla sice ve zvyku se modlit, jenže hodí se to, když se jedná o něco podobného? Možná, že by bylo vhodnější se modlit, aby tentokrát nedošlo k nějakému zranění.

	Nyní nastala nejtěžší chvíle – čekání.

	Protáhla se. Zmocnila se jí nervozita. Obvykle polkla pilulku pro uklidnění, ale tentokrát volila jinou možnost. Přistoupila k třináctipalcovému přenosnému videorekordéru, který si přinesli s sebou, a zasunula kazetu s Buns of Steel. Nejlepší způsob, jak ukrátit čas. Snížila hlasitost a naslouchala.

	Rozhodla se, že po tělesné stránce se opět musí dát do pořádku. Na střední škole byla jednička, ale pak to s ní šlo stále k horšímu. Nemalý podíl na tom měly drogy a rychlá hotová strava. Jedla příliš nezdravě, a to musí přestat. Nejdřív musí skončit s drogami. Při posledním únosu byla tak rozrušená, že si vzala kokain, a značně to přehnala. To se už nesmí opakovat – bylo to příšerné. Tehdy se taky rozhodla – už nikdy žádný kokain. Tu a tam sice jen tak trochu na špičku jazyka, hlavně kvůli zlepšení chuti k jídlu. Především musí tělo dostat zase do formy a soustavně o ně pečovat. Jakmile bude po všem, začne doopravdy.

	Jakmile bude po všem…

	Akce teprve začala a Poppy už měla nepříjemný pocit.

	Soustředila se na předváděné cviky na obrazovce, a navíc si přidala dvoulibrové ocelové masážní zařízení, jímž přejížděla horní část těla. Cítila, jak se jí rozbušilo srdce, a na pokožce se jí zaleskl pot. Brzy se zase vypracuje – ne pomocí drog, ale úplně jiným způsobem, což bude téměř stejně dobré.

	Téměř.
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	„Sto padesát na devadesát,“ poznamenal John. S údaji sice nebyl zcela spokojen, ale jinak to nebylo zlé. Obvykle měřil Tomův tlak v přízemní ošetřovně, ale dnes byl nahoře v Monroeově pokoji. V nejvyšším poschodí Bílého domu byl sice už při různých příležitostech, ale lékařské vyšetření zde prováděl poprvé.

	„Co tomu říkáš?“ zeptal se Tom. Sako měl svlečené a levý rukáv košile vyhrnutý.

	„Je to tak na hranici. Když uvážíme okolnosti…“

	„Pak to není špatné, že?“

	John svinul svěrací rukávec z Tomovy paže. „Dávej si pozor na sodík. Nelíbí se mi, že máš diastolický tlak devadesát. Proti dřívějšku o něco stoupl, takže ti dám nějaké léky.“

	„To znamená už žádné vepřové kůrčičky?“

	„V žádném případě. Jsi nabitý sodíkem a tukem. To je jed pro chlapíka, jako jsi ty.“

	Tom zmlkl. John sbalil svěrací rukávec a vložil ho zpět do kufříku. Když vzhlédl, viděl, že Tom stojí u okna. Pro jeho ostrý profil přišla Tajná služba s přezdívkou „břitva“, která se pak stala prezidentovým kódovým jménem. Jak shlížel dolů na protestující dav, působil dojmem osamělého člověka.

	„Překvapuje tě tahle odezva?“

	Tom se otočil a pokrčil rameny. Zdálo se, že svou tvář vůdce svobodného světa zanechal dole v přízemí.

	„George Reedy tvrdí, že Bílý dům zbavuje lidi politického instinktu,“ poznamenal John. Jeho úsměv byl trpký a oči zachmuřené.

	„Možná, že má pravdu. Jen se na ně podívej. Nejraději by mě ukřižovali!“

	„Čekal jsi něco jiného?“

	„Domníval jsem se, že jsem včera večer působil dost přesvědčivě. Celou hodinu v hlavním vysílacím čase. Domníval jsem se, že jsem aspoň někoho přesvědčil.“

	„Možná, že ano. Jenže ti nevyšli do ulic a pravděpodobně se nedovolají telefonem ani faxem. Jedině snad prostřednictvím e-mailu.“

	Tom se zasmál. „E-mail! Tam jsou nekonečné fronty!“

	„Snad by vám pomohl internet. Tam je spousta volnomyšlenkářů.“

	Tom pohlédl Johnovi upřeně do očí. „A co ty, starý kamaráde?“

	Odpověď zřejmě byla pro něho důležitá a John by mu rád řekl, co by Tom chtěl slyšet.

	Včera večer Tom oznámil, že pojede do Haagu na vrcholnou schůzi Mezinárodní protidrogové komise, aby prosazoval příměří ve válce s drogami. John znal většinu jeho argumentů a doufal, že nějaká řečnická magie způsobí, že jim také uvěří.

	Pokrčil rameny. „Z intelektuálního hlediska to chápu. Ale pokud jde o emocionální stránku…“ potřásl hlavou a poklepal si na hruď. „Něco tady uvnitř nějak nesouhlasí s představou Ameriky, kde bych mohl zajít k nejbližšímu drogistovi pro zubní pastu nebo kartáček na zuby a hned si tam koupit heroin!“

	Tom se pousmál. „Et tu, Brute?“4

	„Co na to mám říct? Máš před sebou boj. Největší boj svého života. A skončíš v plamenech, starý kamaráde!“

	„Potřebuji tvou podporu, Johny.“

	„Nepotřebuješ. Jsem jen jeden. Potřebuješ podporu těch čtyř set padesáti podivných chlapíků na Kapitolu.“

	„Ne, Johny.“ Položil si ruku na srdce. „Potřebuji jediného člověka, na kterého se mohu spolehnout, že mi bude kryt záda. Nějak mi to usnadní vítězství, když budu vědět, že jsi se mnou.“

	Vzdorně vysunul bradu. „S vámi, nebo bez vás – zvítězím.“

	John znal toto gesto. Vzpomněl si na dobu, kdy jim bylo sedmnáct a popíjeli u Ebersolova benzínového čerpadla za Freemantlem. Několik hochů se posmívalo Tomovu otlučenému starému kharman ghia, s nímž jezdil. Chtěli vědět, jestli je vůbec schopen jet rychleji než padesátkou.

	Tom tvrdil, že ano, a řekl něco jako: „jistě, a dokonce pojedu celou cestu domů, a vůbec nepoužiji brzdy!“

	Nikdo mu nevěřil a vyzvali ho, aby to dokázal.

	Byl to bláznivý a nesmyslně odvážný nápad. Aby se dostal ke svému domu až na druhém konci Freemantlu, musel projet jeho centrem. Mezi ním a domovem byla čtyři světelná znamení, která nebyla vzájemně sladěna, a světla se měnila, kdykoli se jim zlíbilo.

	John nepředpokládal, že by to Tom myslel vážně. Ten dopil pivo a prohlásil: „Jeďte za mnou a dávejte pozor. Kdybyste viděli, že se mi jen jednou rozsvítí brzdové světlo, můžete mít můj vůz.“

	Ve skutečnosti nikdo neměl zájem o Tomovu mrňavou, rezem prolezlou rachotinu. Když zkontrolovali brzdová světla a zjistili, že svítí, každý nasedl do svého vozu a jeli za Tomem. Všichni s výjimkou Johna, který si sedl vedle Toma. To bylo jaksi samozřejmé a čekalo se to. Vyrazili. Ještě dnes se John otřásl, když si na tu jízdu vzpomněl.

	Na prvním světle byla zelená. To byl slibný začátek, ale všechna ostatní svítila červeně. Tom ale nezastavil. Pohrával si s rychlostní pákou jako houslista, vpředu stojící vozy objel riskantně zleva a jel dál. Ani jednou nepoužil brzdu. Při každém projíždění křižovatky byl v jeho tváři stejný výraz – vysunutá brada jako nyní.

	Tom zřejmě očekával od Johna stejnou loajalitu jako tehdy. Jenže při této jízdě se John jaksi nemohl ztotožnit s rolí pasažéra.

	„Proč, Tome?“ namítl. „To není pouze špatná politika, ale i celkové zaměření. Dokonce i tvoje vlastní strana…“

	„Nakonec se přidá.“ Tom udeřil pěstí do dlaně druhé ruky. „Nejvíce mě otravují ti ukrajovači rozpočtu. Brečí nad federálními výdaji? Dobře, dám jim něco reálného, co by mohli snižovat. Šedesát miliard, a to každoročně. Z čeho je získám? Drogy se na ulicích prodávají více než kdy jindy. Šedesát miliard, Johny! Ty peníze potřebuji, protože je mohu utratit daleko účelněji!“

	„Ale co sociální náklady…“

	„Jak by mohly být sociální náklady vyšší, než jsou dnes? Zmínil ses o možnosti koupit si drogy v každé drogerii na rohu, jenže dnes si je můžeš koupit na každém rohu, ale za drogerií! Legalizování drog nezmění jejich dostupnost. Pokud máš na mysli sociální náklady – copak se každé sociální zaměření nesnaží o nějaký zisk?“

	„Máš pravdu,“ přikývl John. „Proč se tedy přeme?“

	„Johny, podívej se na to takhle. V drogách vězí taková spousta peněz, že kartely jsou schopny korumpovat veškerou policii, dokonce si i kupovat celá městská vedení zejména tam, kde je i letiště. To je k zbláznění a obrací se nad tím žaludek. Nejhorší na tom je, že tyhle zisky jsou jim umožněny z jednoho jediného důvodu – prohlásili jsme totiž toto zboží za ilegální. Takže pokud je budeme legalizovat, můžeme zisky z prodeje zdaňovat. Předpokládám, že čistý výnos z těchto daní by mohl být ve výši šedesáti nebo osmdesáti miliard dolarů.“

	„Ale jsou to špinavé peníze,“ namítl John.

	„O nic špinavější než daně za tabák a lihoviny. Takhle získané peníze budeme moci použít na osvětovou činnost zejména v boji proti drogám a na rehabilitaci těch, kteří jim propadli.“

	„Tome, vážně uvažuješ, že budeš vybírat daně od závislých cvoků? Je jich už příliš mnoho, a navíc také i závislých dětí!“

	„Závislost se sníží, pokud bude prodej drog legalizován. Bude to něco podobného jako ve dvacátých letech při průmyslově vyráběném devadesátiprocentním alkoholu. Lidé si jej kupovali ilegálně, aby si s ním vylepšili nápoje. Byl to obrovský trh, který přes noc zmizel, jakmile byly k dostání whisky, víno a pivo. Totéž se stane, až bude běžně k dostání kokain v prášku, kokainové drinky a co já vím co všechno. Nakonec, jak se vyrábí coca-cola nebo kokainová žvýkačka?“

	„Kokainová žvýkačka! Pane na nebi!“

	Ozval se telefon. Tom jej zvedl, chvíli naslouchal, pak poděkoval a zavěsil. Zamířil ke dveřím a pokynul Johnovi, aby ho následoval. John šel za ním do prezidentského apartmá, kde byl zapnutý obrovský televizní přijímač. John tady už několikrát byl na večeři a drink.

	Tom stiskl přepínač na program Dnes, kde právě mluvil starší oplešatělý pán se silnými skly v rohovinové obrubě. Podle titulku na obrazovce to byl Milton Friedman.

	„Friedman?“ podivil se John. „Ten ekonom? Nebyl to…?“

	Obrazovka mu zodpověděla otázku tím, že dodala: „Dřívější poradce prezidenta Reagana.“

	Bryant Gumbel se ho zeptal, jak si představuje Ameriku po dekriminalizaci drog. Profesor odpověděl, že vidí Ameriku s polovičním počtem vězení a vězňů, o deset tisíc vražd ročně méně a s centry měst, kde chudí lidé budou moci žít beze strachu o svůj život.

	Profesor Friedman zodpověděl řadu dalších otázek, při nichž zdůraznil, že ekonomické a filozofické argumenty pro legalizování drog jsou správné.

	Když pak stanice přešla na reklamy, Tom ji vypnul a otočil se k Johnovi:

	„To je důvod, proč vyhraju. Stejně argumentuje můj štáb ve sdělovacích prostředcích po celé týdny. Rádio, televize, hlavní časopisy a noviny jsou připraveny mě v tom podporovat.“

	„Jenže při jízdě sem se mi nezdálo, že by tomu tak bylo…“

	„Přesto jsi si všiml, že všechny mluví o mně a nenápadně mě podporují. Jako třeba Friedman. Již odedávna byl proti drogovým zákonům, dokonce už za Reagana. Jenže miliony, které ho teď viděly, o tom nevědí. Slyšely ho jen, jak říká, že by drogy měly být legalizovány. Vnímaly ho jen jako dřívějšího poradce prezidenta Reagana.“

	Napodobil mimiku televizního diváka: „Reagan? Opravdu? Hmmm.“

	„Věř mi, nic z toho nebylo náhodné,“ pokračoval. „V příštích měsících Friedmana ještě často uvidíme, stejně tak jako Williama F. Buckleye a navíc…“

	„Buckleye?“ John tomu nemohl uvěřit. „Ty a Buckley na jedné straně?“

	Tom přikývl. „Také on byl po celá léta pro dekriminalizaci a nebál se to říct. Také vrchní soudci z celé země nás podpoří. Odmítají totiž zabývat se případy s drogami, protože se domnívají, že příslušné zákony nejsou spravedlivé.“

	„Pokud se domníváš, že se tím něco změní…“

	„Ve dne v noci, každý násilný čin, každá střelba z jedoucího vozu, každé předávkování a každý zločin, který lze přičíst na vrub obrovským skrupulózním ziskům z ilegálních drog, tohle všechno bude zdůrazňováno a televizním divákům odhalováno. Stejně tak jako statistiky dokazující, že válku proti drogám nelze vyhrát. Fakta jsou na mé straně, Johny!“

	„Jenže lidé ne.“

	„I ti budou. Vědí, že existuje značná část lidstva, která touží po drogách a vždycky si nalezne způsob, jak se k nim dostat. V této zemi jsou jich miliony – jen dvanáct milionů, pokud jde o příležitostné kuřáky marihuany. Ti jsou zde a neztratí se. Vydávání zákonů je nezmění a všechny je zavřít nemůžeme.“

	„Nedovedu si představit, že by průměrný americký občan propadl drogám!“

	„Změna taktiky není ustupování drogám. Existují miliony Američanů, kteří se dopují různými chemikáliemi. Většinou škodí sami sobě, a pokud pod vlivem drogy poškozují jiné, máme zákony umožňující jejich potrestání. Jednejme s nimi jako se závislými na droze, a ne jako se zločinci.“

	Z Toma vyzařovala upřímnost a přesvědčení. Byl to zanícený řečník, navíc ve svou pravdu upřímně věřil.

	„Víš, že věřím, že bys to dokázal?“

	„Dokážu to. Možná, že se mi nepodaří v této fázi všechno plně legalizovat, ale vím, že bych mohl úplně dekriminalizovat marihuanu. To je něco jako noha mezi dveřmi. Jakmile jsou dveře pootevřené, ostatní je jen otázka času.“

	John mu začínal věřit.

	Znovu se ozval telefon. Tom jej zvedl, naslouchal a pak se otočil k Johnovi.

	„Musím se vrátit do kanceláře. Heather je připravena dostavit se na televizní diskusi a předtím s ní ještě musím mluvit. Počkáš tu na mě?“

	John zavrtěl hlavou. „Musím si ještě zajít do své kanceláře. Jsem si jist, že než skončí den, budou ve zmatku až po krk. Než se vydáš na tu protidrogovou konferenci, vrátím se a znovu ti změřím tlak.“

	„Dobrý nápad. Jenže jsi mi ještě neodpověděl na mou otázku. Budeš stát za mnou?“

	„Veřejně jsem s tebou. Soukromě – nejsem ještě zcela rozhodnut, Tome.“

	„Budeš.“ Tom se křivě pousmál. „Vím, že s tebou můžu počítat.“

	John nic nenamítal. Nebyl si však tak jistý jako Tom.
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	Had se skláněl nad přístrojovou deskou, když procházel databankami C&P Telephone a pečlivě sledoval monitor. Každý den v tomto týdnu zkoumal a vylepšoval způsob, jak měnit programy a hledat cestu nejmenšího odporu, která by, pokud možno, zanechala jen minimální stopy. Tato cesta byla velmi složitá.

	Strávil dva týdny zkoušením systému, až se v něm dokonale vyznal. Bylo to jako za starých časů, kdy na střední škole svým přístrojem Apple II+ budil spáče, napojoval se na telefonní společnosti a univerzity po celé zemi a pronikal elektronickými systémy. Přinášelo mu to radost. Nikdy se však nesnažil zneužít nebo zničit zjištěná data, jak to dělali někteří zlomyslní počítačoví piráti. Chtěl jenom zjistit, jak daleko a do jaké hloubky může jít a jaké překážky musí překonat. Jeho úmyslem bylo projít obranným systémem, jeho zabezpečením, otevřít všechny dveře a dál vítězně pokračovat.

	Had znovu pocítil staré vzrušení. Usmál se. Micky MacLaglen byl idealista. Byl zaujatý kybernetickým prostorem a nedbal nekonečných možností, jak svou moc využít. Ve skutečnosti si to ani neuvědomoval.

	Pokud by své moci využil, byl by pravděpodobně objeven a nyní by figuroval na seznamu FBI obsahujícím jména počítačových pirátů.

	Ne, to nechtěl.

	Už během studia na vysoké škole mohl být zapleten do nelegální činnosti.

	Právě se připravoval na MIT5 k inženýrské zkoušce, když se počítačový pirát Mitchell Fuller, známý pod přezdívkou Brushman, dozvěděl o jeho schopnostech, nabídl mu práci při napojování videa na satelitní programy. Šestičíselná odměna byla čtyřikrát větší než nástupní plat inženýra.

	Všechno se dařilo do doby, kdy Fuller Macovi nepřiznal jeho elegantní a složitý způsob napojení na nejnovější program stanice VideoCipher. Když si Mac stěžoval, Fuller se mu vysmál do tváře: „Co chceš dělat? Žalovat mě?“

	V Macovi se cosi zlomilo. Měl sice vždycky prudkou povahu, ale tentokrát se neovládl. Viděl rudě. Náhle měl v ruce montovací tyč a začal s ní bít Fullera do hlavy. Než se vzpamatoval, Fuller byl v bezvědomí. Mac v šoku shlížel na zbitého a krvácejícího darebáka a nevěděl, co má dělat. Pořád měl chuť ho zabít, ale pak začal přemýšlet. Dostal lepší nápad.

	Naložil Fullera do kufru svého vozu a zavolal jeho ženě. Řekl jí, že pokud chce vidět svého Mitchella živého, musí ihned zaplatit 100 000 dolarů hotově.

	Když Fuller přišel k sobě, Mac ho nechal, aby poradil své ženě, kde sehnat peníze v hotovosti. To, jak se Fuller na Maca díval, když ho Mac zase nakládal do kufru a viděl v jeho očích obavu, jestli ještě uvidí denní světlo, zřejmě způsobilo, že se před Macem otevřely jakési dveře, za nimiž byla určitá myšlenka.

	Fullerova žena donesla peníze během několika hodin. Nezavolala ani policii, ani FBI. Vlastně ani nemohla. Bezpečnostní orgány by totiž chtěly vědět, jak její manžel přišel k tolika penězům.

	Všechno probíhalo rychle a hladce, takže si Mac vyčítal, že nepožadoval větší výkupné. Ale obchod je obchod. Nakonec shrábl sto táců za necelý den práce.

	Fullera propustil. Rozhodl se, že zanechá pirátství s videem. Našel totiž daleko lepší způsob vydělávání peněz.

	Zrodil se Had.

	Je zajímavé, kolik lidí vydělává ilegálně spoustu peněz a také při poctivém obchodování za hotové, aniž je výnos zdaněn. Tito lidé se stávali Hadovou kořistí. Nebyli to žádní bojovníci. Pohled na pistoli, náznak případné brutality s upozorněním, že to bude ještě horší, poznámka, že už nejsou osoby, ale zboží – „balíky“ –, obvykle donutilo unesené k promptní spolupráci. Hadovi činilo potěšení volat „kupce“ – rodinné příslušníky nebo obchodní přátele obětí – a hrozit, že je různým způsobem poraní, pokud klidně a rychle nezaplatí. I když ho nenáviděli, nemohli nic dělat.

	Had si vzpomněl na případ, kdy „balíkův“ partner prohlásil, že je mu jedno, jestli uneseného zabije, třeba i pomalu. Na to Had nebyl připraven, ale vyřešil to. Oběť vskutku zabil pomalu a během tohoto procesu ji donutil prozradit detaily o její účasti na pašování zbraní, které pak poslal ATS6.

	Problémem bylo, že celou akci nemohl provádět sám. Potřeboval někoho, kdo by „balíky“ hlídal, a Paulie DiCastro se k tomu dobře hodil. Nebyl to sice žádný génius, ale také ne hlupák a měl pověst spolehlivého člověka. Přišel, kdykoli byl vyzván, udělal, co mu bylo poručeno, hlavně zajišťoval dodávky, pak šel domů a nemluvil.

	Had ho použil pro první dvě práce a všechno probíhalo hladce. Jenže při třetí práci si Paulie přivedl svou novou přítelkyni Poppy. Paulie se zapřísahal, že je spolehlivá a že ve dvou to půjde lépe. Mohou se při hlídání „balíku“ střídat. Jeden z nich vždy bude mít službu, zatímco druhý může spát. Hadovi se to nelíbilo, protože Poppy se mu zdála být poněkud ztřeštěná, ale na odvolání únosu bylo už pozdě. Po celou dobu akce byl nervózní, ale dobře to dopadlo.

	Tato akce probíhala poněkud odlišně. Had obvykle prováděl únos sám. Mohl sice tvrdit, že je lepší a zkušenější, že jediný, komu může věřit, je on sám, ale ve skutečnosti nacházel v únosech zalíbení. Rád pozoroval „balíkovy“ oči, když nešťastník zjistil, co se mu stalo.

	Had neznal příjemnější zážitek, než byl okamžik, kdy si „balík“ uvědomil, že se vlastně stal majetkem – ukradeným majetkem –, že jeho život už mu nepatří a že někdo jiný se zmocnil vlády nad jeho světem.

	Někdo, kdo se nazýval Had.

	Dokonce ještě nyní cítil Had příjemné vzrušení.

	Tentokrát to bude něco jiného. Bude to dítě a děti jsou nepředvídatelné. Bude tedy lepší od fyzického způsobu únosu upustit.

	Kromě toho byla celá záležitost dost složitá. Had nejraději operoval na svůj účet, jenže tentokrát měli na únosu zájem jiní lidé – mocní lidé. Přišli k němu a udělali mu nabídku, kterou nemohl odmítnout v žádném případě. Za tuhle práci mu nabídli hodně peněz, ale i kdyby tak neučinili, tyto lidi nelze odmítnout.

	Byl překvapen, že o jeho malém podniku věděli, a zděšen, kolik toho vědí. Řekli mu, že jeho zkušenost v únosech jim vyhovuje. Proto ho také najímají. To bylo vše. Neříkali „chtěl byste to udělat pro nás?“, ale pouze „chceme, abyste to udělal“.

	Had si byl jist, že Paulie nezklame. Kromě toho to bude poslední práce společně s Pauliem. Poppy se o to postará. Had se oprávněně domníval, že v tomto případě je vysoké výkupné jediným důvodem, proč Paulie s únosem souhlasil. Poppy byla velmi vystrašená, když poslední únos měl poněkud razantní průběh. Když ji naposledy viděl, připadala mu jako krysa na elektrické mřížce, která očekává další šok.

	Je to zlé. Paulie byl spolehlivý a těžko bude hledat někoho jiného. Jenže tak to je, když si někoho oblíbíte.

	Protáhl se a vytáhl ze skříňky pod palubní deskou pistoli Colt Cobra a pohodlně se usadil na sedadle. Prohlížel si zařízení, která byla jeho doménou – tři počítače – dvě Pentia 166 a Mac 7100.1180 Power Station, zapojené a běžící dvacet čtyři hodiny denně, připojené na tiskárnu PH 1200-C, plochý barevný scanner, tři celulární telefony, televize, laserový přehrávač s měničem na sto desek a další speciální zařízení.

	Také jeho obývací pokoj vypadal jako obchod s elektronikou. Zatím tam musel bydlet, alespoň dočasně. Své věci měl rád, zejména pirátský satelitní systém, a nedovedl si představit, že by tady měl cokoli zanechat, i když měl úspory v bankách po celém světě. Mohl si tedy kdykoli koupit další hračky.

	Stěhoval se každý rok. V současné době bydlel v malém útulném bytě na tříproudové ulici v Alexandrii. Svým sousedům pokynul teprve tehdy, když mu sami zamávali. Nezajímala ho jejich jména. Až skončí práci, odstěhuje se.

	Neměl žádné přátelské vztahy. Byl přesvědčen, že ovlivňují jeho myšlení a svazují mu ruce. Nejhorší jsou ženy – jako pijavice se chtějí přisát. Kdo stojí o stálé hašteření?

	Vrátil se k přístrojové desce a provedl poslední úpravu na měniči programů, takže pokud jde o počítače společnosti C&P Telephone, jeho linka a linka dr. Johna VanDuynea byly spojeny.

	Zavolal na číslo Základní školy Nejsvětější Trojice v Bethesdě, o níž měl dostatek informací. Mnoho politiků a známých osobností tam posílalo své děti a sestra Louisa Josephová byla pověstná svou řízností. Kdo ví? Možná, že na svém telefonu měla identifikační zařízení a Had nechtěl riskovat.

	Tomu, kdo zvedl telefon, oznámil, že mluví dr. John VanDuyne a že chce mluvit s vedoucí o vážné záležitosti týkající se jeho dcery. Po půl minutě se ozval chladný zřetelný hlas.

	„Ano, doktore VanDuyne. U telefonu sestra Louisa. V čem vám mohu být nápomocná?“

	Had přivřel oči a snažil se být někým jiným.

	„Dobré jitro, sestro. Jedná se o mou dceru Katii.“

	„Stalo se něco?“

	„Ano. Její matka utrpěla v Atlantě vážný úraz při dopravní nehodě.“

	„Proboha! To je mi líto!“

	„Děkuji, sestro. Právě mě volali z resuscitačního oddělení, že je v kritickém stavu. Na několik dní musím odhlásit Katii ze školy a odjet tam s ní. Nevím, kolik dní ve škole zamešká…“

	„S tím si nedělejte starosti. Příští týden začínají velikonoční prázdniny.“

	Velikonoční prázdniny – už tak brzy? Na to Had nepomyslel, ale nechtěl, aby sestra pojala nějaké podezření.

	„Já vím,“ řekl. „To je v pořádku. Bude to možná naposled, co Katie…“ Jeho hlas přešel v šepot a zmlkl.

	„Je mi to hrozně líto. Pokud bych vám mohla pomoct…“

	„Děkuji. Teď musím zajít do své pracovny a pak hned domů připravit nějaké věci. Pošlu pro Katii šoféra, aby ji přivezl domů.“

	„Jakým autem přijede?“

	Hadem projela úzkost. Neměl v úmyslu jí to prozradit předem. Mohla by si je prohlédnout.

	„Ještě jsem žádnou společnost nezavolal. Některé z nich občas používám. Vyberu tu, která by mohla poslat vůz co nejdřív.“

	Hlas na druhém konci linky se odmlčel. Zřejmě se jí nelíbilo, že neví, kdo s autem přijede.

	Had nahlédl do rejstříku, který si sestavil. Existovala společnost Reliance Limo, jenže neznal její kód. Ani sestra Louisa jej nebude znát – aspoň doufal. Pokud to bude nutné, řekne jí jméno firmy, ale bude to zdržovat, jak nejdéle to půjde. I to pokládal za zábavu.

	Nakonec se sestra ozvala. „Dobře. Jen zajistěte, aby šofér měl řádnou identifikaci. Ze zásady jsme velmi opatrní při každém narušení zaběhlé školní rutiny. Při našich nízkých poplatcích…“

	„To je také důvod, proč jsem Katii přihlásil do této školy. Jen jí neříkejte nic o tom neštěstí, řekněte jí jen, že jde o výlet do Georgie.“

	„Do určité míry to je pravda.“

	„Bohužel. Všechno jí vysvětlím, až přijede domů.“

	„Ať se váš šofér hlásí u mne v kanceláři. Já pak přivedu Katii a sdělím jí, že jste volal.“

	„Děkuji vám, sestro.“

	Skončil hovor. Zaklonil se do sedadla, srdce mu bušilo a konečky nervů se chvěly. Byl spokojen a hlasitě se zasmál.

	„Bože, taková práce se mi líbí!“
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	Paulie parkoval se svou dodávkou v suterénu velké garáže, jak mu bylo přikázáno. Rozhlížel se kolem sebe. Bylo tam jen málo aut a žádní lidé.

	Znovu zapnul rádio. Starý vůz měl jen střední vlny. Přejížděl stupnicí a marně doufal, že zachytí nějakou hudbu. Jakoukoli hudbu. Neměl však štěstí. Střední vlny poslouchali pouze staří páprdové, mladší narkomani a cvoci.

	Zastavil na náhodně zvolené vlně, kde zaslechl reprízu části prezidentova projevu o drogách ze včerejšího večera.

	Zašklebil se. Bylo to otřesné. Legalizovat drogy! Kdo by si to pomyslel? Komentátoři sice tvrdili, že to není zas tak velké překvapení pro ty, kteří pozorně sledovali dění – tisk prý už v posledních šesti měsících cosi podobného naznačoval –, ale Paulie se o politiku moc nezajímal.

	Legalizovat drogy? Koho by to napadlo? Podivná představa, že by někdo mohl přijít do prodejny lihovin a koupit si šest „Rolling Rock longnecks“, a když už jsem u toho, tak třeba dvě „B-40“ a balíček „Wowie Maui filter kings“? Nebo také krabičku „Little Debbie hash brownies“.

	Nezdálo se mu to správné. Pouliční rituál nákupu byl velmi zábavný. Vyhledat pramen, dojednat cenu, zaplatit „zelenými“, schovat nákup do kapsy a rychle zmizet. K tomu pocit uspokojení, že se to opět podařilo bez problémů.

	Získat drogy legálně je příliš všední a nezajímavé. Člověk by měl dojem, že je řádný občan.

	Znechuceně vypnul rádio. Kam ten zatracený svět vlastně spěje?

	Musel se uklidnit. Cítil se jako přetažené péro, které každou chvíli praskne a rozletí se. Už aby měl všechno za sebou!

	Hlídat „balík“ je dost snadné. Had ho přiveze, vy strávíte několik dní až týden v najatém domě, kde ho s páskou na očích přivážete k posteli, několikrát denně ho nakrmíte a odvedete na záchod. Po zaplacení výkupného ho pustíte a odejdete z domu. Jednoduché.

	Jenže – provádět přímo únos, je něco jiného. Před očima mu vyvstala představa policejních vozů, blikajících světel, ječících sirén a otvírajících se dveří, z nichž se vyrojili policisté ozbrojení až po zuby a mířící mu pistolemi a brokovnicemi do tváře.

	Paulie se otřásl. Neměl rád střelné zbraně. Dokonce neměl ani obyčejnou dvaadvacítku.

	„Jsem milenec, a ne bojovník,“ často prohlašoval. Kromě toho se chtěl dožít aspoň třicítky.

	Jak zní to staré pořekadlo? „Udělej vše, dokud ti není třicet!“ Blížila se mu třicítka a zřejmě už udělal všechno, co mohl.

	Většinou žil sám. Matka pracovala na dvě směny, aby měli co jíst, zatímco jeho otylý táta žil na konci města s nějakou courou, které ani neplatil nájem, a rodině nepřispíval ani centem, protože byl údajně neschopen práce. Nějaký řidič sanitky a mazaný mastičkář mu potvrdili, že po dopravní nehodě má trvalé následky. To mu nebránilo v tom, aby v garáži své přítelkyně zvedal činky. Jediná věc, kterou mu bylo možno přiznat jako trvalou, byla jeho pitomost. Než Paulie opustil domov navždy, udělal z něho poctivého člověka. Počkal si na něho na parkovišti před jeho oblíbeným barem. Když otvíral dveře svého vozu, napadl ho zezadu „louisvillským“ zabijákem. Otec vůbec nevěděl, co ho vlastně udeřilo. Paulie mu vzal peněženku, aby to vypadalo jako přepadení, a nechal ho tam ležet s polámanými kostmi.

	Teprve teď jsi zcela a trvale práce neschopen, ty lumpe, pomyslel si Paulie.

	Tím se odreagoval. Byl to první a také poslední násilný čin, jehož se za celý život dopustil, i když jinak prováděl všechny možné nepravosti. Kradl, podváděl, lhal, vyhrožoval, kradl v bytech, byl prostředníkem při obchodu s drogami, organizoval lotynku, byl poslíčkem i šoférem. Pokud by někdo něco takového potřeboval, stačilo mu zavolat. Paulie DiCastro to zařídí.

	Až dokončí tuhle práci, přestane s tím vším. S penězi, které dostane od Maca, nebude muset hezky dlouho pracovat. Kromě toho, Poppy už měla dost takového života. Od té doby, co naposled hlídali „balík“, se změnila. Začala cvičit, jíst zeleninu a podobné věci. Po pravdě řečeno, vypadala zatraceně dobře.

	Ne že by dřív nepletla mužům hlavy. Stále si ještě vzpomínal na dobu, kdy ji viděl poprvé. Seděl u baru v Incarnate klubu v Manhattanu, když tam vešla. Měla na sobě odvážné přiléhavé šaty z černého latexu, které zvýrazňovaly každou křivku jejího těla. Byla vysoká – asi pět stop a deset palců, měla hezké boky, dlouhé štíhlé nohy a pěkné poprsí. Byl uchvácen způsobem, jakým její rudé vlasy upravené do podoby čínské panenky vlály, když kráčela kolem, a jak její černě podmalované modré oči zářily pod černým obočím, které vypadalo, jako by bylo zarovnáno skalpelem. Kroužek v obočí, ozdobný cvoček v nose a několik jemných tetování – rudé srdce na horní části obou paží s nápisem „Glory“ v jednom a „89“ v druhém.

	Koupil jí drink a dozvěděl se, že si přišla poslechnout klubový orchestr, stejně tak jako Paulie. Jedno k druhému – a brzy byli oba u něho v bytě. Pokud se domníval, že oblečená vypadala přitažlivě, což teprve když se svlékla!

	Polilo ho horko, jakmile na ni pomyslel.

	Poppy však byla často nepřístupná. Bylo v ní něco, co mu nesvěřila, ani když byla opilá. Zřejmě v sobě tajila nějakou bolest, o níž nikdy nemluvila. Možná, že to souviselo s oním tetováním, protože se vždy nějak vymluvila, když se na ně zeptal.

	Ať tomu bylo jakkoli, byl z ní celý pryč. To, o čem předpokládal, že bude jen přechodné soužití, stalo se něčím zcela jiným. Bylo to divné, ale Paulie dospěl k názoru, že si nedovede představit život bez ní.

	Téměř vyskočil, když se ozvalo klepání na postranní okno vozu. Stál tam Mac s tváří přitisknutou ke sklu a díval se na něj. Paulie stočil okno.

	„Proboha, Macu! Tys mě ale vystrašil!“

	„Vycouvej ven a jeď za mnou!“ poručil Mac a odešel.

	„Také já tě zdravím, Macu,“ zamumlal, když nastartoval vůz.

	Když už se mluví o podivných frajerech, Mac byl určitě jeden z nich. Vypadal jako univerzitní profesor nebo něco podobného. Dobrých šest stop vysoký – možná profesor, který přestal učit. Vždycky byl oblečený do laciného pracovního obleku, svetru ke krku a tvídové haleny, která měla dokonce záplaty na rukávech. Hnědé vlasy na krátko přistřižené, bezvousý, bez jakýchkoli šperků, dokonce ani náušnice. Naprosto důvěryhodný člověk – pokud jste se mu nepodíval do očí. Paulie znal zákeřníky a zabijáky, jejichž pohled byl daleko mírnější než Macův.

	Mac. To jméno mu vždycky způsobilo starost, protože to bylo jediné vodítko k tomuto muži. Mac kdo? Mac Nůž? Možná. Měl u sebe dlouhý nůž a neustále nosil automatickou pistoli ráže 45. Mac Pistolník?

	Mac to byla záhada. Paulie ho nikdy neviděl – pouze v průběhu akce. Ozval se telefon a Paulie se dostavil tam, kam mu přikázal. Mohlo to být v Kansas City, Phoenixu, West Palms – kdekoli. Hlídal tam „balík“, inkasoval peníze a tím to končilo. Mac se pak ztratil z povrchu zemského až do příští akce.

	Ne, že by to Pauliemu vadilo. Nijak zvlášť nestál o bližší seznámení s tímto chlapíkem. Možná, že to bylo z bezpečnostních důvodů, aby Paulie na něho nemohl ukázat prstem. Ne že by o tom někdy uvažoval. Musel dbát o svou pověst loajálního partnera. Mac s ním vždy jednal poctivě, nikdy nesmlouval a nic mu nezůstal dlužen. Platil vždycky včas a do haléře.

	Rovněž Macovy akce budily respekt. Všechno probíhalo hladce jako dobře naolejovaný stroj. Doslova jako na drátku.

	S výjimkou posledního případu.

	Pokud Poppy bude odmítat pokračovat v této činnosti, bude to také Paulieho poslední práce. Mezi nimi došlo k hádkám. Poppy křičela a házela nádobím. Dokonce pohrozila, že od něho odejde, a Paulie si uvědomil, jak důležitou roli hraje v jeho životě. Nakonec uzavřeli dohodu. Ještě tahle práce a konec. Seberou peníze a vypadnou. Najdou si nějaký ostrov, kde budou jen spát, slunit se, jíst, pít a nedělat nic. Ano, tak to bude.

	Paulie se svou dodávkou dorazil na místo, kde Mac parkoval se zbrusu novým lincolnem. Uvolnil mu místo a Paulie tam zajel. Pak vystoupil a rukou v rukavici přejel po lesklém černém laku lincolna.

	„Je nádherný. Kdes k němu přišel?“

	„Nastup. Mluvit budeme uvnitř.“

	Okna se zavřela a Paulie vklouzl na spolujezdcovo sedadlo. Když zabouchl dveře, veškerý hluk zvenčí ustal, takže si připadal jako v rakvi.

	„Je najatý,“ sdělil mu potichu Mac. Z vnitřní kapsy hnědého saka se vzorkem rybí kosti vytáhl obálku.

	Paulie si Maca se zájmem prohlédl. Tentokrát nebyly na loktech žádné záplaty.

	„Marylandská poznávací značka je vypůjčena,“ poznamenal Mac.

	Paulie předstíral, že se o obálku nezajímá. Doufal, že v ní budou obrázky některých mrtvých prezidentů. Momentálně byl totiž bez peněz, takže se musel přemáhat, aby po ní chtivě nesáhl.

	„Uvnitř jsou nějaké doklady, které budeš potřebovat,“ poznamenal Mac. „Pro všechny případy.“

	Paulie otevřel obálku. Očekával nějaké „zelené“ papíry. První věc, kterou zahlédl, bylo několik navštívenek. Jednu z nich vytáhl.

	„Reliance Limousine Service. To jako má být moje firma?“

	„Na několik hodin ano. Je tam taky technický a řidičský průkaz s odpovídajícími jmény. Navíc jízdní příkaz pro tvůj pick-up, napsaný na hlavičkovém papíru firmy Reliance Limousine.“

	Paulie vysypal obálku, ale žádné „zelené“ tam nebyly. Mac byl rozhodně pečlivý. Falešné doklady byly dokonalé.

	„Kdes k nim přišel?“

	„Vyrobil jsem je.“

	„Neděláš si legraci?“

	„Ne. Byl k tomu třeba barevný scanner, nějaké další zařízení a nějaký čas.“

	„Jedinečné.“ Pak ale zahlédl několik slov na cestovním příkazu a překvapeně se narovnal v sedadle.

	„Poslyš, Macu. Znamená to snad Základní škola Nejsvětější Trojice?“

	Mac se díval přímo před sebe. „Uhodl jsi.“

	„Ty máš v úmyslu unést dítě?“

	„Ne já. Ty.“

	„K čertu! Dítě ne!“

	Mac se k němu otočil a pohlédl na něho svýma hnědýma kamennýma očima.

	„Máš něco proti dětem, Paulie?“

	Macův hlas byl hladký jako satén, ale studený.

	„Ne. Proti dětem nic nemám. Právě proto nechci žádné unést.“

	„Nedívej se na ně jako na dítě. Považuj je za ‚balík‘ jiného druhu.“

	„Jenže je to mladej ‚balík‘! Lidi se zlobí, i když je unesen nějakej starej paprika. Když půjde o dítě, polezou po zdi!“

	„Nebudeme ji obtěžovat, ani jí ubližovat.“

	„Ji? Zatraceně. Malá holka? To je tedy nadělení! Navíc Poppy nemá vůbec ráda malé děti.“

	„Udělá líp, když změní názor.“

	„Poppy se zblázní!“

	„Poppy musí udělat, co se jí nařídí!“

	Paulie by si přál, aby Mac tato slova více zdůraznil. Byla totiž pronesena stejně klidně a neosobně, jako by si objednával černou kávu… a dvě kostky cukru, prosím!

	Paulie věděl, že Poppy udělá, co jí bylo poručeno… ale jen do určité míry.

	„Ty ji přivezeš,“ zdůraznil Mac. „Až doteď se Poppy jen vezla, takže nastal čas, aby si svou odměnu taky zasloužila. Přece může aspoň týden dělat chůvu.“

	Usmál se a zlaté zuby v ústech se zaleskly. „Přece tomu taky říkáme hlídání dětí. Tentokrát to bude doopravdy.“

	Paulie se zvrátil v sedadle. Vůbec se mu to nelíbilo. Vůbec ne.

	„Jak staré je to dítě?“

	„Šest let. Na stáří nedbej. Ostatně bude to něco jako obyčejná procházka. Budou na tebe čekat. Přijedeš tam, dítě řádně upoutáš bezpečnostními pásy na zadní sedadlo jako dobrý a starostlivý řidič, odjedeš a přivezeš ji sem. Co může být jednodušší?“

	„Co kdybys to udělal sám? To by bylo ještě jednodušší.“

	„To by sice šlo, jenže já se musím postarat o závěr celé akce.“

	Když Paulie mlčel, Mac natáhl paži a prstem ho dloubl do ramene. Paulie se zarazil. To nečekal. Když pohlédl na Maca, zamrazilo ho. Macovy oči se ještě více zúžily a byly studenější než kdykoli jindy.

	„Takže ty z toho chceš vycouvat, Paulie?“

	„Ne,“ povzdechl si Paulie. Musel si přiznat, že má strach se Macovi vzepřít.

	„To je dobře, protože dohoda je dohoda.“

	„Ano, dohoda je dohoda,“ opakoval sklesle Paulie. Jenže jak to vysvětlí Poppy?
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	Had vstoupil do vestibulu hotelu Marriott a vešel přímo do oddělení telefonních mincovních automatů. Už předtím prozkoumal většinu hotelů v okolí Beltwaye – hotel Marriott byl přímo v Beltwayi – takže věděl, které hotely mají telefonní systém vyhovující jeho záměrům.

	Mohl sice zavolat přímo ze svého bytu, z vozu nebo i odjinud pomocí karty svého mobilního telefonu. To by ale znamenalo spojení přes počítač, což by bylo stejně bezpečné, jako kdyby použil přímo hlásnou troubu.

	Vyhledal AT&T Dataphone a usadil se vedle do křesla. Letištní a hotelové haly jsou nejlepší místa, kde lze tyto telefony najít. Mají své rastry, zařízení pro zapracování do karet nebo notebooků. Ale Had měl své vlastní.

	Když nasměroval volání na „Charlese Portera“, což byl jeho úvěrový účet zřízený přímo pro tuto operaci, napojil se na službu e-mail a vysílal text, který si předtím připravil a uložil do paměti.

	Po třiceti vteřinách, když už jeho zpráva probíhala sítí internetu, odpojil svůj přenosný počítač od telefonní linky, uzavřel jej a pak zamířil k parkovišti.

	Všechno bylo tak snadné, tak anonymní a zcela nevystopovatelné.

	Tak bezpečné.

	Možná až příliš bezpečné.

	Téměř hračka.
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	Paulie zpomalil a zastavil před předním vchodem do Základní školy Nejsvětější Trojice. Vůbec se nepodobala škole, spíš velkému starému domu o dvou rozlehlých patrech, postaveného z tmavého kamene a cementu, zcela obrostlého břečťanem.

	Sáhl pro klíčky od vozu, ale pak zaváhal.

	Nechtělo se mu do toho.

	Prostě to nebylo správné.

	Únos dospělého muže je jedna věc. Ten si měl dávat pozor, ale nedával, takže byl unesen, a někdo ho musel vykoupit. Takový je život, frajere – za chyby se platí.

	Ale dítě? Zatraceně. Děti se nemůžou bránit. Neznají pravidla hry. Jsou to prostě „sedící kachny“. Vydírat někoho prostřednictvím jeho dítěte – je prostě hnusné. Víc než hnusné – je to nelidské.

	Paulie zlostně udeřil pěstí do volantu. Zatracený Mac! Chtělo se mu otočit vůz, vrátit se na ulici a rychle odjet. Vzít Poppy z té najaté barabizny ve Falls Church a odjet někam do neznáma.

	To ale Maca rozzuří. Bude po nich pátrat a dřív nebo později je najde, a to by špatně dopadlo. Ze scény by z nich odešel jen jeden a Paulie pochyboval, že by to byl právě on.

	Kromě toho uzavřel dohodu.

	Nevěděl, že se bude týkat dítěte – ale dohoda je dohoda. Je to skutečně kvůli tomu dítěti – nebo je prostě zbabělec? Jak hluboko ještě klesneš, Paulie? zeptal se sám sebe. Kdy si řekneš, že už toho bylo dost?

	Měl poslechnout Poppy a dát od toho ruce pryč.

	Znechuceně vytáhl klíče a vystoupil z vozu. Narovnal si šoférskou čepici a šel k přednímu schodišti.

	Žena středního věku za dveřmi zvedla telefon, řekla několik slov a pak ho zavedla do ředitelny.

	Světlo nebylo právě nejjasnější, ale čím méně tihle lidé uvidí jeho tvář, tím lépe.

	Ředitelna – to mu přivolávalo dávné vzpomínky…

	Sestra Louisa byla postarší jeptiška, od hlavy až k patám celá v černém. Jediná pokožka, kterou bylo vidět, byla na tváři a rukách. Vyzařovala z ní pokora a moudrost. Dívala se na něho silnými brýlemi bez obrouček, které zvětšovaly její bleděmodré oči. Když se usmála, její poněkud vysunutá čelist dávala jejímu obličeji podivný výraz.

	„Dobrý den, pane…?“

	„Anderson,“ odpověděl. Byl rád, že si vzpomněl na jméno v průkazu, jejž mu dal Mac.

	„Vy jste přijel vyzvednout…“

	Proč tolik otázek? Přece dobře ví, pro koho sem přijel!

	„VanDuyneovo dítě. Katii VanDuyneovou.“

	„Ach tak. Doktor VanDuyne mi telefonoval, že přijedete.“ Vysunula hlavu ze dveří. „Camille, mohla byste vyzvednout Katii VanDuyneovou v K-B a přivést ji sem?“

	Otočila se k Pauliemu a natáhla ruku. „Váš průkaz, pane Andersone, prosím.“

	Sáhl do kapsy. Podezíravá babizna! Mac mohl být podlý ničema, nic však nenechával náhodě. Podal jí svůj průkaz od Reliance Limo a doufal, že si nevšimne jeho třesoucích se rukou. Ponechal si však svůj řidičský průkaz. Není dobré projevovat přílišnou ochotu.

	Čelo sestry Louisy se zamračilo, když prohlížela průkaz. „Máte nějaké opthalmologické potíže?“

	„Co prosím?“

	„Oční potíže, pane Andersone. Máte nějaké?“

	„Ne, madam.“

	„Tak proč nosíte i v domě sluneční brýle?“

	Paulie se začal potit. Nelíbilo se mu zaměření tohoto rozhovoru a způsob, jakým se na něho sestra Louisa dívala, ještě méně.

	„To je asi ze zvyku…“

	„Sundejte si je, laskavě.“

	Paulie byl v rozpacích, jak se zachovat. Odmítnout a změnit tím její přílišnou opatrnost na vyslovenou podezíravost, nebo poslechnout a uspět.

	Sundal si brýle.

	„Tak je to správné.“ Sestra Louisa upřeně pohlédla svýma zvídavýma očima do jeho. „Vidíte lépe?“

	„Ano, madam,“ řekl a snažil se neuhnout očima.

	„Prosím, sundejte si také klobouk. U nás se klobouky v místnosti nenosí. Je to pro děti špatný příklad.“

	„Ano, madam.“ Snažil se uvolnit sevřené čelisti tak, aby nemluvil se zaťatými zuby. Měl pocit, že je nahý.

	Někdo, o němž předpokládal, že je to Camille, přivedl do kanceláře malou černovlasou dívku v kostkované uniformě.

	„Nazdar, Katie,“ uvítala ji sestra Louisa. „To je pan Anderson. Vzpomínáš, jak jsem ti řekla, že tě tvůj otec vezme na výlet do Georgie? Pan Anderson tě teď odveze domů.“

	Dívka se na něho podívala svýma dětsky modrýma očima a usmála se. Bože, jak byla malá a hezká!

	„Vy mě odvezete k tatínkovi?“

	„Ano, slečno,“ řekl a snažil se o přívětivý výraz – jak kvůli sestře Louise, tak i kvůli dítěti. „Odvezu vás domů a pak i s tatínkem na letiště, odkud poletíte do Georgie na prázdniny.“

	Řekla „oh“, a to bylo všechno. Nezdála se být příliš nadšena.

	Vzal ji za ruku. „Můžeme jít?“

	„Jistě.“ Nasadila si červený baret a otočila se k sestře Louise.

	„Sbohem, sestro!“

	„Ještě moment!“ Sestra Louisa se na něho podívala, jako by ho chtěla prosvítit rentgenem. „Katie, viděla jsi někdy předtím pana Andersona?“

	Dítě zavrtělo hlavou. „Ne.“

	Sestra Louisa zabubnovala prsty po stole. „Než vás propustím, chci si ještě zatelefonovat.“

	Proboha! Komu chce zavolat?

	„Máme málo času, sestro!“

	„Bude to jen chvilička.“ Podívala se na číslo v seznamu ležícím na psacím stole a zvedla telefon.

	Paulieho srdce se prudce rozbušilo. Jeho ústa, už tak vysušená bavlněnou vycpávkou, jako by se nyní změnila na vyprahlou pouštní dálnici. To bylo zlé, velmi zlé. Poněkud se rozkročil, aby se nezakymácel, když začal uvažovat o útěku. Má popadnout dítě a odnést je? Nebo jednoduše doběhnout oněch padesát yardů ke svému vozu a zamířit do hor?

	Hluboce se nadechl a čekal. Doufal, že Mac nějak tuto situaci předvídal a že učinil příslušná opatření.
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	Had seděl před stolním pentiem. Stále byl zapojen do hlavní sítě C&P, držel VanDuyneovu linku a monitoroval jeho hovory. Zatím byly dva – oba pro jeho matku, jeden z nich od partnera z bridžového kroužku, druhý od doktora přímo. Ježto oba byly z Distriktu, Had je propustil. Hovor, který hlídal, by byl z Marylandu.

	Možná, že svou opatrnost přeháněl. Byla by věčná škoda, kdyby akce ztroskotala jen proto, že by z netrpělivosti nechtěl věnovat hlídání linky o nějakou tu hodinu déle.

	Teď! Had zpozorněl. Volání přicházelo z obvodu 301. Zkontroloval číslo a zjistil, že patří katolické škole. Že by Paulie selhal?

	Na tastru stiskl PŘÍJEM a vyslal předem připravený příkaz, který volání převedl na jeho telefon, a čekal.

	Stále čekal.

	Když telefon nezazvonil, pohlédl na obrazovku monitoru. Že by škola zavěsila? Ne, ale volání prošlo do VanDuyneova telefonu!

	Zatraceně!

	Had horečně mačkal tastr a vložil další příkaz se stejným určením. To znamenalo, že ve VanDuyneově domě se ozvou dvě volání. Pokud doktorova matka zvedne telefon…

	Téměř vyskočil, když telefon začal zvonit. Zhluboka se nadechl a při druhém zazvonění zvedl sluchátko. Odkašlal si a promluvil měkkým vyrovnaným hlasem.

	„Haló?“

	„Doktore VanDuyne, u telefonu sestra Louisa, škola Nejsvětější Trojice.“

	„Ano, sestro. Šofér ještě nepřijel? Řekl jsem mu…“

	„Je zde. Chtěla jsem si to s vámi ověřit, než předám vaši dceru cizímu muži.“

	Had úlevou zavřel oči a děkoval hvězdám, že ještě zůstal napojen na C&P.

	„Oceňuji vaši opatrnost, sestro. Šofér by měl být Jim Anderson od firmy Reliance Limo.“

	„To souhlasí. Dovolím Katii, aby s ním odjela. Promiňte, že jsem vás obtěžovala.“

	„Nevadí. V dnešní době nemůže člověk být dost opatrný!“ Had zavěsil, zhroutil se do křesla a čekal, až se mu uklidní divoce bušící srdce.

	Ne, pánové, člověk nemůže být nikdy dost opatrný…
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	Paulie se marně snažil pochopit, jak se Macovi mohl podařit takový kouzelnický kousek. Byl tak ohromen, že téměř zapomněl zapnout Katii bezpečnostní pásy na zadním sedadle. Když se vzpamatoval, rychle otevřel zadní dveře vozu a připoutal ji. To bylo dobře. Sestra Louisa totiž stála na schodech a pozorovala každý jeho pohyb.

	Stále se mu ještě chvěly prsty a kolena jako by mu změkla. Už počítal s tím, že v kanceláři vyjde jeho podvod najevo, jenže Mac vše brilantně zvládl. Není pochyby, že ten člověk je génius.

	„Co je to za skříňku?“ zeptalo se dítě.

	„Tahle? V ní je cukroví.“

	„Pro mě?“

	„Pro všechny naše zvláštní zákazníky. Posluž si!“

	„Moje Nana nechce, abych jedla cukroví před obědem.“

	„Dnes je mimořádný den. Tvůj tatínek mi nařídil, abych ti řekl, že můžeš jíst, co chceš. Jen si posluž. Je tam toho ještě víc.“

	Zasedl za volant a nastartoval.

	„Zamávej paní ředitelce,“ vyzval ji, když vyjížděli na ulici. Sám také zamával. Sbohem, stará můro. Jsi mazaná potvora, jenže já se spojil s frajerem, který je ještě chytřejší.

	„Abych nezapomněl…“ vytáhl kapesní telefon, stiskl dvě tlačítka a vytočil naprogramované číslo. Po chvíli se ozval Macův hlas.

	„Co se děje?“

	„Naloženo a jsem na cestě.“

	„V pořádku.“ Mac přerušil spojení.

	„Koho jste volal?“ ozval se dětský hlásek ze zadního sedadla.

	„Dispečera. Oznámil jsem mu, že jedeme k vám domů. Jaké bylo cukroví?“

	„Prima.“

	„Vezmi si ještě.“

	„Okay. Na co je ta přikrývka?“

	„Kdyby ti byla zima nebo kdybys byla ospalá.“

	„Můj tatínek je doktor, víte?“

	„Opravdu?“

	„Ano. Jenže už neléčí nemocné.“

	„Opravdu?“ Paulie přemýšlel, proč to vlastně říká. Možná, že by se od ní dozvěděl něco důležitého. „Co tedy dělá?“

	„Pracuje s jinými doktory. Ti ale nejsou nemocní.“

	„Kde pracuje?“

	„Ve velikánském domě.“

	To bylo všechno, co se od ní dozvěděl. Pohlédl do zpětného zrcátka. Dítě mělo na klíně krabici s cukrovím a hrabalo se v ní.

	„Jen klidně jez dál.“

	„Chcete také, pane? Je to moc dobré.“

	„Ne, děkuju. Musím držet dietu.“

	Znovu na ni pohlédl. Roztomilé dítě. Má radost z čokolády a je tak důvěřivé. Zcela mu věří, protože jí řekl, že ho poslal tatínek. Měl dojem, že jedná jako krysa.
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	Dříve než opustil Bílý dům, John VanDuyne se zastavil v tiskovém oddělení, kde ve své kabině seděla Terri Londerganová. Její stůl byl pokrytý popsanými žlutými papíry. Telefonní sluchátko držela mezi ramenem a uchem a pilně psala na čistý žlutý list.

	Vzhlédla k němu, usmála se a své černé oči stočila k telefonu, jako by se omlouvala.

	„Ano, samozřejmě,“ řekla do sluchátka. „Jsem si jistá, že on…“

	John ji pozoroval, jak vyřizuje záležitosti patřící do kompetence tiskového tajemníka, jak eviduje dotazy nějakého vzdáleného vydavatele novin nebo časopisu. Se zalíbením se díval, jak jí krátce střižené havraní vlasy padají do tváře, když sklonila hlavu, a jak s ní pohodila, aby jí nepřekážely. Úsměv jejích plných rtů poněkud zjemňoval její energickou bradu a ostrý nos. Ten úsměv! Přitahoval ho od té doby, co ji vloni viděl mluvit se Stephanií Harrisovou. Stál před ní jako zařezaný, dokud ho Stephanie nepředstavila.

	Několik minut rozhovoru s Terri stačilo, aby jí byl zcela uchvácen. Od té doby se u ní zastavil, kdykoli přišel do Bílého domu, ale teprve po několika měsících se odvážil pozvat ji na schůzku. Od té doby se pravidelně scházeli.

	Terri bylo něco málo přes třicet – asi o deset let méně než Johnovi, ale měla chování a sebevědomí někoho daleko staršího. S ní a s Katií strávili společně několik večerů na neutrální půdě v restauracích a zdálo se, že spolu vycházejí velmi dobře. Katie se ho často ptala, kdy Terri zase uvidí. John připouštěl možnost, že po Marnii by mohl najít někoho jiného, jiný život, a dokonce i lásku.

	„…samozřejmě,“ pokračovala v telefonickém rozhovoru, „všechny tyto otázky zodpovím na tiskové konferenci. Ano, v pořádku. Hezký den a sbohem!“

	Zavěsila, položila hlavu do zkřížených paží na stole a promluvila do chaosu papírů pod svým nosem: „Už žádné telefony, prosím!“

	John položil svůj černý kufřík na stůl, přistoupil k ní a začal jí masírovat ztuhlá ramena. Palcem přejížděl po trapézových svalech.

	Zasténala slastí. Vzrušilo ho to.

	„Ach, to mi dělá dobře. Ty víš, co děvče potřebuje!“

	„Bylo to namáhavé dopoledne?“

	„To nejhorší, jaké jsem kdy zažila. Desetkrát horší než každé jiné… ano, právě tam to bolí… Když jsem ho včera večer slyšela, stoprocentně jsem s ním souhlasila.“

	„Opravdu?“

	To ho překvapilo. Věděl, že neužívá drogy a v souladu s jejím irskokatolickým vychováním předpokládal, že nebude souhlasit s legalizací drog. Avšak pak si připomněl, jak liberální názory má na sex, tak proč by je nemohla mít v případě drog?

	„Ano, souhlasila jsem. Teď si ale nejsem tak jistá.“

	„Proč ta změna?“

	„Ty telefony! Když jsem dnes ráno v šest hodin přišla, telefony z Evropy se zbláznily. Od té doby to pokračuje. Každý vydavatel novin, místní rozhlas a soukromé telefonáty – všichni chtějí víc informací… proboha, právě teď se probouzí západní pobřeží. Já se z toho snad zblázním!“

	Zasmál se. „Takže teď máš dobrý důvod, abys změnila své zásady.“

	„Mám své zásady,“ usmála se na něho. „Jenže v tomhle městě se rychle naučíš, že člověk musí být zároveň praktický.“

	„Jinými slovy, pokud ti to přidělává práci, měly by drogy zůstat ilegální.“

	Stále se usmívala. „To je ono, doktore.“ Uchopila ho za kravatu a přitáhla jeho tvář ke své. „Pojď blíž a polib mě,“ zašeptala.

	Políbil ji na rty. Rád cítil její rty na svých. Začal uvažovat o…

	Jeho myšlenky přerušilo řinčení telefonu. Zvedla jej, aniž odtrhla rty od jeho a přiložila sluchátko k uchu. John slyšel jen nesrozumitelné stakatové bzučení.

	Odtrhla se od jeho rtů. „Pokračujte,“ řekla do sluchátka. „To je výborné! Ano, spojím vás.“

	Otočila se k Johnovi. „To je pro tebe.“

	„Děkuji. Sejdeme se dnes večer?“

	Zatvářila se lítostivě. „Myslím, že ne. Šéf svolal schůzi, a kdo ví, jak dlouho to bude trvat. Možná, že tady budu muset zůstat do deseti nebo jedenácti – možná déle. Snad až příště.“

	„Chápu.“

	Usmála se. „Jsi anděl. Sejdeme se zítra v obvyklou dobu na stejném místě.“

	„Dohodnuto.“

	Usmála se a věnovala se dalšímu telefonu. „Haló? To jsem já…“

	Když John odcházel, věnovala mu lítostivý úsměv.

	Pokud předtím nebyl pro dekriminalizaci drog, nyní byl jistě proti.
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	V době, kdy Paulie vrátil lincolna na parkoviště v nejnižším patře garáže, dítě už tvrdě spalo, a to díky uspávacímu prášku v cukroví. Byl to výborný nápad. Možná, že si zbylé cukroví ponechá pro sebe. Objel celé spodní parkoviště, aby se ujistil, že tam zatím nikdo nepřiváží nebo neodváží auta. Oddechl si. Všude byl klid.

	Zastavil před svou dodávkou tak, aby oboje zadní dveře byly vedle sebe. Pak vystoupil, otevřel zadní dveře dodávky a lincolna. Nahnul se pro dítě a zabalil je do pokrývky.

	Nastala rozhodná chvíle, kdy všechno muselo proběhnout naprosto hladce. Narovnal se a znovu se rozhlédl. Nikdo tu nebyl. Zaťal zuby a nahnul se k dítěti. Rychle… jedna, dvě, tři – přenesl malý, pokrývkou zahalený uzlíček z lincolna do své dodávky. Zavřel a zamkl její zadní dveře.

	Těžce dýchal, ale ne námahou. Hotovo. To nejhorší má za sebou. Teď už jen nechá lincolna na místě, kde obvykle parkuje jeho dodávka. Mac přijde později a o vůz se postará, takže si může v klidu oddechnout. Zajede do Falls Church a předá dítě do domu.

	Zatraceně! Poppy! Úplně na ni zapomněl. Zblázní se, až jí ukáže dítě. Že by měl to nejhorší za sebou? To v žádném případě.
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	Johnovi trvalo dlouho, než se dostal z oblasti Bílého domu. Když konečně přijel na své pracoviště, musel se prodírat zdánlivě nekonečnou uličkou přátel, kolegů a byrokratů, jejichž jména si jen matně pamatoval, kteří směřovali z vestibulu k výtahům, zaplňovali haly a vyměňovali si názory na včerejší prezidentův projev. Nakonec se přece jen dostal do relativního klidu své kanceláře. Jeho sekretářka Phyllis mu přinesla šálek kávy. S úsměvem se zeptala, odkud má začít.

	Phyllis byla černá, asi padesátiletá a hubená. Měla krátké vlnité vlasy, které jí přirozeným způsobem lemovaly úzký obličej. Stále kouřila, bez ohledu na Johnovy zdravotnické přednášky. I v nejchladnějších dnech roku ji bylo vidět, jak během pracovní přestávky stojí na dvoře a kouří. Málokdy se smála. Většinou se tvářila, jako by kousala do citronu. Dnes se zdálo, že kousla do nějakého mimořádně kyselého.

	„Co takhle začít s něčím, co nemá spojitost s dekriminalizací, například s OPC?“

	Těžiště jeho práce v úřadě bylo prosazovat program nazvaný „Operace primární péče“. Jeho účelem bylo stimulovat lékařské školy, aby ve svých učebních plánech zdůrazňovaly medikům, jak je důležité zabývat se rodinnou péčí a studovat všeobecnou interní medicínu. Až dosud měla jeho snaha úspěch.

	„Tak dobře.“ Prohlížela modré kartotéční lístky, které držela v ruce.

	„Volalo několik škol, které mají zájem o vaše přednášky. Žádají, abyste jim řekl, kdy by se mohly přednášky uskutečnit.“

	„To je dobrá zpráva.“

	„Jenže se také ptají, jestli byste zaujal stanovisko k dekriminalizaci drog.“

	„To už je horší.“ Rozpačitě se poškrábal na bradě. Chtě nechtě byl také on vtažen do problému. „Tak dobře. Seřaďte přihlášky a určete datum přednášek.“

	„A pokud jde o dekriminalizaci drog?“

	„Nebuďte nijak zvlášť konkrétní. Jen sdělte termíny.“

	Nějak se tím bude muset prokousat. Nebyl odborník na drogy ani na příslušné zákony. Vlastně do toho neměl co mluvit. Chtěl zdůraznit, že zoufale roste potřeba lékařů základní a preventivní péče, jak upozorňoval na lékařských školách všude, kde jen mohl.

	John usedl do křesla a zjistil, že monitor je zapnutý a čeká na něho. Dobrá stará Phyllis – vzor výkonnosti! Obálka e-mailu se leskla v pravém rohu obrazovky. To byla jediná věc, kterou pro něho nemohla připravit. Naťukal své heslo a zjistil, že se jedná o třináct dopisů.

	„Schválně, jestli uhádnu, oč jde.“

	Prošel je po řadě – žádné překvapení. Všechny se zmiňovaly jen o jedné věci.

	Až na poslední. Byl poslán prostřednictvím internetu…

	 

	Položka 4321334 10:31

	od: DAEMON ANON.NONET.UK INTERNET GATEWAY

	pro: J. VANDUYNE 01 John Vanduyne

	Věc: Katie

	Následovala řada technických a kódových údajů internetu s uvedením šifry odpovědi. Dopis pak pokračoval:

	Věc: Katie.

	Máme Katii. Je o ni dobře postaráno. Nechceme peníze. Pouze si přejeme, abyste nám prokázal službu. Pokud to uděláte, vrátíme ji nezraněnou.

	!!! Ale !!!

	Tuto službu nám nebudete schopen prokázat, pokud se někdo dozví, že jednáte pod nátlakem. Proto se nikdo nesmí dozvědět, že Katie je nezvěstná.

	!!! NIKDO !!!

	Je to jasné? Upřímně věříme, že ano. Pokud budete informovat jakýkoli místní nebo federální orgán, ztrácíte pro nás cenu, právě tak jako vaše dcera. Zbavíme se jí jako každého zbytečného předmětu.

	!!! JE VÁM TO JASNÉ? !!!

	Prosíme, abyste nepochyboval o našem odhodlání a rozhodnutí. Nedělejte nic hloupého. Dozvěděli bychom se o tom.

	Brzy vás budeme znovu kontaktovat.

	HAD

	– KONEC –

	John seděl a zíral na obrazovku. Pokud si někdo myslí, že je to vtipné, rozhodně se mýlí. Kdo to k čertu…

	Znovu si přečetl zpětnou adresu a zaujala ho přípona – „UK“. Zpráva byla zřejmě zaslána z Anglie. Zná v Anglii někoho s chorobným smyslem pro humor? Pak si ale uvědomil, že zpráva přišla prostřednictvím nějakého anonymního pisatele měnícího adresy, o nichž četl. U e-mailu, procházejícího obvyklou cestu, byly změněny původní údaje a zpráva tak byla zaslána anonymně.

	Projel jím závan chladu. Zvedl telefon a zavolal spěšně školu své dcery. Když se ohlásila recepční, řekl, že si chce něco ověřit ohledně Katie.

	„Před chvílí si ji vyzvedli,“ odpověděla.

	Kancelář se s ním zatočila a musel se zachytit stolu, aby neupadl. Chtěl promluvit, ale nemohl. Přemohla ho hrůza, kterou nemohlo vystihnout žádné slovo.

	„Doktore VanDuyne?“ zeptala se recepční. „Stalo se vám něco?“

	Když stále neodpovídal, řekla: „Dojdu pro sestru Louisu.“

	Seděl, držel sluchátko a chvěl se. Zápasil s dechem. Měl dojem, že se mu srdce zvětšilo čtyřikrát a prorazí mu hruď.

	V jeho mozkových závitech se mu stále dokola točila jediná myšlenka:

	„Ne moje Katie, Bože, jen ne moje Katie!“

	Jeho zoufalé oči se znovu upřely na monitor a soustředily se na zprávu e-mailu, stále ještě fixovanou na obrazovce, na jeden odstavec, který jako by nabýval na intenzitě:

	Tuto službu nám nebudete moci prokázat, pokud se někdo dozví, že jednáte pod nátlakem. Proto se nikdo nesmí dozvědět, že Katie je nezvěstná.

	!!! NIKDO !!!

	Telefon převzala sestra Louisa. V jejím hlase bylo znát znepokojení.

	„Doktor VanDuyne? Stalo se něco? Je už Katie doma? Váš šofér s ní odjel už před půl hodinou!“

	John rychle polkl, aby zahnal sucho v ústech. Je třeba být opatrný, přesto však musí něco říct.

	„Můj šofér…“

	„Ano, ten chlapík Anderson od Reliance Limousine. Zavolala jsem vás hned, jak odjel. Byl jste to vy, kdo mi odpovídal, že? Proboha, snad nechcete říct…“

	Chtělo se mu přímo zařvat: Jak jste ji jen mohla pustit!

	„Ne – ne,“ řekl rychle. „Všechno je v pořádku. To je jen má alergie.“

	„Díky bohu. Jenže – v této chvíli by přece už měla být doma, že? Mohu zavolat policii a zeptat se jich…“

	Proboha, jen to ne! Nuceně se zasmál a jeho smích musel znít podivně.

	„Promiňte, ale už je tady. Auto právě přijíždí k domu. Zřejmě byla nějaká zácpa v ulicích. Ještě jednou vám děkuji, sestro, a promiňte, že jsem vás obtěžoval.“

	„To nic. Jsem ráda, že je v bezpečí. A šťastnou cestu do Atlanty!“

	Atlanta… Atlanta?

	Zíral na obrazovku. I přestože existovala zpráva z e-mailu a přesto, co mu řekla sestra Louisa, stále tomu nemohl uvěřit. Všechno bylo nějak nereálné. Asi se mu to muselo zdát. Tak to jistě bylo. Zanedlouho se probudí a…

	Zazněl telefon. Vyskočil a hrábl po něm.

	„Co je?“

	„Tajemník Grahmann je na dvaadvacítce. Chce…“

	„Řekněte mu, že ho zavolám.“

	„Ano, ale…“

	„Zavolám ho, Phyllis.“ Chtělo se mu na ni zakřičet. Jak ho může rušit právě v této chvíli?

	„Všechny hovory pro mě zadržte. Teď nechci s nikým mluvit!“

	„Jste v pořádku, pane?“

	„Řekl jsem – žádné hovory, rozumíte?“

	„Ano, pane.“

	John vyskočil z křesla a potácel se kolem psacího stolu. Měl zvláštní pocit, jako by plaval. Zdálo se mu, že kancelář se smrštila a její stěny se na něho tlačí.

	Katie – můj bože, Katie! Kde je? Co s ní zamýšlejí a co s ní udělají? Co od něho požadují?

	Vrátil se k obrazovce a znovu si přečetl zprávu.

	– Nechceme peníze. Pouze si přejeme, abyste nám prokázal službu. Pokud to uděláte, vrátíme ji nezraněnou.

	Službu – jakou službu? Co to znamená? Vždyť on přece nemá nějaké zvláštní schopnosti. Co tedy chtějí?

	Nemohl o tom hlouběji uvažovat. Všechny jeho myšlenky se točily kolem Katie – opuštěné, obklopené cizími lidmi, vystrašené…

	Proboha, kdyby ji ztratil…

	Zastavil se u okna a zahleděl se na zataženou oblohu. Ubohá Katie, nezkusila už toho dost?

	Potřeboval pomoc. Měl by zavolat FBI – měla kancelář přímo v Pensylvania Avenue. Nebo promluvit s Tomem a Tom by rovnou zavolal řediteli a celá organizace by pročesala zemi, aby toho prokletého Hada dopadla.

	Pak se mu však vryla do očí další část zprávy.

	…pokud budete informovat jakýkoli místní nebo federální orgán, ztrácíte pro nás cenu, právě tak jako vaše dcera. Zbavíme se jí jako každého zbytečného předmětu.

	Bylo mu jasné, že to sám nezvládne. Copak věděl, jak se má jednat s únosci? Možná s Tomovou pomocí bude možno zachovat zásah FBI jako ultra tajný.

	Nedělejte nic hloupého. Dozvěděli bychom se o tom…

	To byla ta nejchoulostivější část poselství. Dozvěděli bychom se o tom. Bylo zřejmé, že toho museli hodně vědět o Katii i o něm samém.

	Znal Johnovu e-mailovou adresu – a co to sestra Louisa vlastně řekla? Zavolala jsem vám hned, jak odjel. To znamená, že Had zachytil hovor ze školy určený jemu! Byla jeho telefonní linka napojena na Hadovu? Věděli tedy všechno?

	Náhle ho strašná myšlenka udeřila jako palicí. Tegretol! Katie jej musela užívat dvakrát denně. Pokud ho nedostane…

	„Kriste Ježíši!“ zvolal a zoufale klesl do křesla.

	Stiskl funkční klíč pro zpětnou zprávu. Chtěl tomu bídákovi spílat těmi nejhoršími nadávkami, které znal – pak si to rozmyslel. Co kdyby Hada rozzlobil, kdo by pocítil ostří jeho hněvu?

	Jen klid a chladnou hlavu! Je třeba si to promyslet. Ten darebák nesmí mít pocit, že se vzpíráš. Raději ho pohlaď.

	Hade,

	Vaši zprávu jsem dostal a porozuměl jí. Nikomu jsem nic neřekl. Vaše příkazy přesně splním. Ale prosím poslouchejte. Řeknu Vám něco, co musíte vědět. Katie trpí záchvaty – jakousi formou epilepsie. Musí brát dvakrát denně léky. Pokud je nedostane, začne mít záchvaty jeden po druhém, až…

	Prsty se mu na klávesnici zastavily a váhaly, než napsaly další slova. Přinutil se je napsat.

	…zemře na mozkovou mrtvici.

	Musíte věřit, že to, co říkám, je pravda. Nehraji s Vámi žádnou nepoctivou hru. Máte mou dceru, která je nejdůležitější osobou v mém životě.

	Nemám tušení, jak bych mohl být prospěšný Vám nebo komukoli jinému. Udělám přesně všechno, co chcete, ale musí dostat své léky. Zajistím je, někde je nechám, nebo zavolám jakoukoli lékárnu, kterou si vyberete, a nechám tam zásobu léků. Musíte věřit, že TO NENÍ TRIK, ALE ZÁVAŽNÝ LÉKAŘSKÝ PROBLÉM!

	John si znovu sedl a ve své rozrušené paměti se snažil rozpomenout na všechno, co věděl o psychologii únosců. Kdesi četl, že mnozí z nich se snaží jaksi odlidštit své oběti. Musí tedy dodat něco, co by tomu šílenci pomohlo posuzovat Katii nadále jako člověka.

	Katie měla za svých šest let těžký život. Vím, že je těžké to pochopit. Věřte mi, že osud na Katii těžce dolehl. Její epilepsie je jen část jejího těžkého údělu. Prosím, abyste jí život zbytečně neztrpčoval. Neubližujte jí. Udělám všechno, co chcete, jen jí neubližujte.

	Zaslechl zvuk – něco jako vzlyk. Pak si uvědomil, že je to jeho vlastní hlas. Plakal.

	Rychle si utřel oči, na konci depeše uvedl své jméno a zprávu odeslal prostřednictvím internetu osobě s fingovanou adresou, která ji doručí Hadovi – ať už to byl kdokoli.

	Do Anglie a zpět? Jak dlouho to bude trvat? Deset minut – hodinu – dvě? Neměl tušení. O internetu toho moc nevěděl. Jen to, že je obrovský a tak anarchistický…

	Nemohl tady zůstat. Zešílel by, kdyby jen tak nečinně čekal, až jeho e-mail začne blikat. Pak si však uvědomil, že všechno musí probíhat tajně. Co když Phyllis zná jeho heslo a ve snaze mu pomoct, bude hlídat jeho e-mail? Dozvěděla by se o Katii.

	Vrátil se ke stolu, aby změnil heslo místo „Katie“… ale na co? Nemohl přemýšlet. Díval se na zprávu, stále ještě svítící na obrazovce a napadlo ho jediné slovo, které nikdy nezapomene.

	Napsal „Had“.

	Pak vzal plášť, a když odcházel, odvrátil tvář od Phyllis.

	„Doktore VanDuyne, odcházíte?“

	„Ano,“ zamumlal, aniž se otočil.

	„Stalo se něco?“

	„Budu k dosažení.“

	Chvatně kráčel halou a od každého odvracel pohled. Když viděl hlouček lidí čekajících u výtahu, zahnul ke schodišti a běžel dolů.

	Za několik minut už projížděl městem směrem ke svému domu. Nejel přímo, nejdřív si musel pro matku vymyslet nějakou výmluvu. Nejen kvůli tomu, na co poselství upozorňovalo…

	…nikdo se nesmí dozvědět, že Katie je nezvěstná. NIKDO!!!, ale také nevěděl, jaká bude matčina reakce. V duchu ji viděl, jak by se chytila za srdce a skácela se.

	John toužil, aby se mohl někomu svěřit. Jen jediné osobě, která by sdílela jeho břímě a s níž by o tom mohl mluvit. Od doby, kdy před třemi roky ležela Katie v nemocnici a nebylo jisté, jestli přežije, se ještě nikdy necítil tak opuštěný.

	Proč Katie? Kvůli mně? Proč? Jakou „službu“ ode mě požaduje ten, kdo drží Katii v zajetí?

	Zaslechl, jak za ním auta houkají. Vyhlédl ven. Byla zelená. Přidal plyn, ale po několika stech metrech zjistil, že není schopen jet dál. Zajel k chodníku, opřel si hlavu o volant a křečovitě vzlykal.

	Co když je Katie už mrtvá?
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	Paulie nechal vrata od garáže otevřená jen natolik, aby mohl svou dodávkou vklouznout do úzkého prostoru. Vypnul motor, vystoupil a vrata zavřel.

	Oddechl si. Je v bezpečí a bude klid.

	Jenže ne nadlouho. Až Poppy uvidí dítě…

	Jistě, mohl ji zakřiknout. Nařídit jí, aby přestala ječet a smířila se s tím. Pokud se ale neuklidní, nebude klidný ani on.

	Nemá smysl dál čekat. Dříve nebo později bude muset čelit jejím protestům. Ať to má za sebou co nejdřív.

	Otevřel zadní dveře do garáže, vzal do náruče dítě zabalené v přikrývce a vešel do domu. Další z Macových požadavků – mít dům přímo spojený s garáží.

	„Čau, miláčku.“ zvolal. Z opatrnosti nevyslovil její jméno, ale snažil se, aby hlas zněl bezstarostně. „Už jsem doma z práce. Dnes byl v kanceláři perný den!“

	Stála uprostřed obývacího pokoje a čekala na něj. Usmívala se, jak ostatně očekával.

	„Vítám tě, drahý,“ pronesla ulehčeně. Její úsměv však zmizel, když si všimla balíku, který nesl. „Co to k čertu zase je?“

	„Balík,“ pokrčil rameny.

	Výraz její tváře se změnil a ustoupila, jako by jí řekl, že má AIDS nebo něco podobného. „Proboha ne! Jen ne dítě! Neříkej mi, že je to dítě!“

	„Je to dítě. Je šest let staré.“

	„Proboha, Paulie!“

	„Mluv tiše a neříkej mi jménem. Teď spí, ale každou chvíli se může probudit. Je to děvčátko.“

	„Odvez ji zpátky! Řekni tomu svému kumpánovi, že s únosem dítěte nechceš mít nic společnýho!“

	To bylo od ní hloupé. Nebude přece stát a přesvědčovat Poppy, a navíc držet v náručí dítě. Bylo dost těžké. Zašel do pokoje pro hosty a jemně je položil na postel. Čím déle bude spát, tím lépe.

	„Už je unesená a nedá se to napravit. Máme ji na krku, ať se nám to líbí nebo ne.“

	Poppy stála ve dveřích pokoje. Její pohled klouzal z Paulieho na tělíčko zabalené v přikrývce na posteli a zase zpět. Její překvapený výraz se změnil na hněvivý.

	„Nic jsi mi o tom neřekl!“

	„Sám jsem o tom nevěděl, jak jsem ti to asi mohl říct? Překvapil mě s tím ráno, když jsem zajel pro limuzínu.“

	„Nechci s tím mít nic společnýho!“

	„Mně se to taky nelíbí, jenže co se dá dělat?“

	„Nikdy jsem neřekla, že budu hlídat dítě. To může dopadnout jako ta věc s Limbaughem!“

	„Lindbergem.“7

	„To je jedno.“ Otočila se a zamířila do druhé ložnice. Paulie za ní běžel a chytil ji za ruku. Chtěl na ni křičet, ale pak ztlumil hlas:

	„Nemůžeš z toho takhle vycouvat, Poppy!“

	„Tak mě sleduj!“

	Pustil ji. Poppy odcházela. Nemohl ji přinutit, aby zůstala. Pak by musel hlídat ji i dítě. Musí to zkusit jinak.

	„Tak dobře. Jdi si a nech mě tady samotného s dítětem. Nevím, jak s ním zacházet. Snad kdyby to byl kluk, jenže to je holka. Jak mám o ni pečovat?“

	Zastavila se ve dveřích. Z očí jí sršely blesky. „Zatracený Paulie!“

	„Musíš mi pomoct, drahoušku. Jsme v tom oba. Myslel jsem si, že jsme společníci. Není správné opouštět loď při prvním zakymácení.“

	Procházela se po pokoji a mumlala „zatraceně, zatraceně“ stále dokola. To už bylo lepší – alespoň si v ložnici nebalila své věci.

	„Nevím, proč se na mě zlobíš,“ uklidňoval ji. „Vždyť já jsem o tom taky nic nevěděl!“

	Prudce se k němu otočila. „Věděla jsem, že mu nemůžeme věřit. Od začátku jsem byla proti týhle práci, ale tys na mě nedal. Ne! Říkal jsi…“

	Paulie ji nechal mluvit. Věděl, že se potřebuje odreagovat. Za chvíli se uklidní.

	Trvalo to dlouho, než se zastavila uprostřed pokoje a pohlédla na něho.

	„Tak dobře,“ pronesla rezignovaně. „Pomůžu ti. Ale přísahám, že to je naposled. S tím chlapem skončíme. Je to jasný?“

	„Naprosto.“ Přistoupil k ní, aby závazek stvrdil polibkem. Vytočila se mu.

	„Musím se na to dítě podívat. Děti ale ráda nemám. Říkala jsem ti to?“

	„Tisíckrát.“

	„To platí pořád.“

	„Jenže jsi mi nikdy neřekla proč.“

	„Prostě proto. Kdybych měla ráda děti, určitě bych už nějaké měla, jenže nikdy nebudu žádné mít. Nikdy. Chápeš to?“

	„Jistě.“ Zřejmě mluvila z cesty. „Žádně děti – žádné problémy. S tím souhlasím.“

	Snažil se jí to ulehčit. „O to dítě se musíme starat jen dočasně. Za několik dní je vrátíme.“

	Znovu na něho pohlédla, tentokrát o něco ostřeji. Jako by se svýma očima chtěla vpít do jeho.

	„Doufejme, že ano. Pečovat o dítě neumím o moc víc než ty. Co s ní mám dělat?“

	„Zkusíme to stejně jako s ostatními ‚balíky‘. Až se probudí, nesmí chodit ani mluvit.“

	„Jedinečný nápad!“ Vrhla na něho jedovatý pohled. „Svázat malé děvčátko…“

	Díval se za ní, jak vchází do velké ložnice. Chtěl jí nabídnout pomoc, ale rozmyslel si to. Podobala se divoké kočce, která by mu mohla vyškrábat oči, kdyby se k ní přiblížil. Bude lepší nechat ji na pokoji, ať si všechno zařídí podle sebe.
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	Poppy přistoupila k posteli, na níž leželo dívčí tělíčko zabalené v pokrývce. Šla opatrně, jako by se obávala, že dítě vyskočí a kousne ji. Neměla v úmyslu děvčátko budit.

	Dítě! To je ze všeho to nejhorší. Zatracené dítě! Co s ním mají v úmyslu?

	Opatrně odtáhla pokrývku a podívala se na ně. Hubené stvořeníčko. Má na sobě uniformu. Zřejmě chodila do soukromé školy. Ale ten hloupý červený baret. Kde ho vzala? Jinak zřejmě patří bohatým rodičům.

	Poklekla, aby jí mohla pohlédnout do tváře. Kulatá hezká tvářička se rty umazanými čokoládou. Krásné vlásky – černé, dlouhé a kučeravé. Poppy by ráda věděla, jakou barvu mají její oči. Bála se však nadzvednout jí víčka.

	Jak tak klečela a pozorovala dítě, probíhaly jí hlavou divné myšlenky. Jak stará by dnes byla Glory? Zřejmě jako to děvčátko. Byla by mu podobná? Měla by také dlouhé černé vlasy a…

	Poppy se nahnula a nadzvedla dítěti víčko. Jen tak lehce, aby zjistila barvu jeho očí.

	Byly modré. Stejnou barvu očí měla i Glory…

	Poppy se zachvěla. Neměla si vzpomínat na Glory – po celá léta se neodvažovala na ní myslet. Glory je pryč. Už dávno odešla tam, odkud není návratu.

	Snažila se najít něco, čím by ji svázala, dala do úst roubík a na oči pásku. Jenže veškeré pomůcky, které měli, se hodily jen pro dospělé jedince.
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	„Zatraceně!“

	Had udeřil dlaní do telefonu – tentokrát to bylo v hotelu Mayflower – a téměř jej vytrhl ze zdi. Jeden z mužů, procházejících halou, se na chvilku zastavil, pak šel dál. Zřejmě se domníval, že se rozčilený chlapík domlouvá se svým burzovním makléřem.

	Had ovládl zlost. Nakonec používal tyto hotelové telefony jen proto, aby zabránil svému odhalení. Vyvolat scénu by bylo to nejhorší, co by mohl udělat, i když by nejraději pěstí v rukavici prorazil modrou obrazovku.

	Znovu si na obrazovce přečetl VanDuyneovo sdělení, aby se ujistil, že to není sen. To zpropadené dítě je epileptik! Tolik informací shromáždil o VanDuyneovi a jeho spratkovi, ale v žádné nebyla zmínka o nějaké epilepsii. Poškozený „balík“ je to nejhorší, co se může stát.

	Dobře mu tak, proč se zapletl s někým, koho nezná! Nikdy se neměl dotknout nějaké významné osoby nebo jejího dítěte, ale nejhorší je nemocný „balík“. Ve všech těchto případech to může špatně skončit.

	Co tedy má v rukou? Dítě význačné osoby, a navíc nemocné.

	Chtělo se mu křičet. Chtěl by…

	Odpojil se od Dataphonu a odešel, aby neudělal nějakou hloupost. Když se uklidnil, přešel k jinému telefonu a vytočil Salinasovo soukromé číslo.

	„Il Giardinello,“ ozval se kdosi.

	Had očekával, že se ohlásí Salinasova spojka Allen Gold. Jenže hlas měl příliš výrazný přízvuk.

	„To jsem já,“ zavrčel Had. „Řekněte šéfovi, že ‚balík‘ došel. Jenže je trochu poškozený.“

	„Poškozený? Co…“

	„Jen mu to řekněte. Nebudu to vysvětlovat dvakrát.“

	„Zůstaňte u telefonu.“

	Had čekal. Po delší době se chlapík vrátil. „Právě teď tu šéf není, ale každou chvíli se vrátí. Máte mi dát své číslo a on vás zavolá hned, jak se vrátí.“

	Had mu řekl číslo telefonu. Pak zavěsil, sedl si a čekal. Musel se uklidnit. V průběhu příštího rozhovoru nesměl projevit nespokojenost a roztrpčení. Carlose Salinase neměl rád, nevěřil mu, a kdyby měl jinou možnost, nepracoval by s ním. Jenže není dobré rozzlobit muže, který má prsty ve většině obchodů s drogami na východ od Mississippi.
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	Páchlo to tam. Carlos Salinas jen stěží dýchal v hustém, vlhkém a sirnatém vzduchu. Navíc záře šestisetwattových sodíkových světel z protější banky ho bodala do očí i přes sluneční brýle. Přesto byl Carlos Salinas nesmírně překvapen.

	Do tohoto malého bytu v Severovýchodním D. C.8 přišel zkoumat obchodní možnosti a nalezl… zázrak.

	„Prohlédněte si mé trpasličí hybridy,“ chlubil se jeho hostitel – hubený vousatý bývalý hippie středního věku –, s kovbojským kloboukem na hlavě, který se mu představil pouze jako Jeff. Carlos však věděl, že se jmenuje Henry Walters, žije někde za Dupont Circle a že je nezávislým dealerem drog, zásadně halucinogenních. Tuto činnost provozoval po celý svůj život.

	„Nazval jsem je Lizard King Indica Hybrid. Podívejte se na ta poupata! Klonoval jsem je asi před šesti týdny a už by se mohly sklízet!“

	Carlos zíral na „moře zeleně“ – Jeffovo pojmenování – a žasl. Celá přední místnost byla zaplněna osmnáct palců vysokými rostlinami s pilovitými listy a ochlupenými kalichy. Pohybovaly se sem tam v mírném vánku vycházejícím ze tří ventilátorů. Byly hustě zasázeny v plastových dětských bazéncích umístěných na kovových plošinách. Okna byla zastíněna těžkými závěsy. Od rostliny k rostlině vedly gumové hadičky přivádějící vodu a živiny, tepelné zařízení ohřívalo odspodu kořínky a sodíkové lampy visící nad nimi, jim dodávaly umělé sluneční světlo po dvanáct hodin denně. Velký kovový tank obohacoval vzduch kysličníkem uhličitým pro jejich maximální vzrůst.

	„Nejlepší na tom je, že všechno je napojeno na počítač,“ chlubil se Jeff. „Celá místnost je propojena senzory, které regulují světlo, teplotu a vlhkost, kysličník uhličitý a úroveň vodní hladiny. Počítač mi dále umožňuje speciálním telefonem sledovat jejich vývoj a vést si o každé rostlině záznamy. Pomocí telefonu mohu důmyslným zařízením provádět různé úpravy. V místnosti jsem rovněž umístil pohybové detektory, takže ihned zjistím, kdyby tam někdo vnikl. Navíc, veškeré počítačové zařízení jsem zabezpečil bohovrahem. To je virus, který zabraňuje ‚infekci‘ počítače, kdyby se někdo náhodou o to pokusil, nebo se chtěl do něj dostat.“

	„Zdá se, že jste myslel na všechno,“ řekl uznale Carlos. Oblek měl provlhlý potem. Otylý člověk jako on by neměl navštěvovat džungle, a to ani, když se nacházejí v domě. Přes toto nepohodlí byl okouzlen jemně se chvějícími listy a kalichy. Zdálo se, jako by rostliny byly šťastné. Setkávají se vůbec někde s takovou péčí?

	Na chvíli ho zalila vlna nostalgie. Jeho první drogová transakce se týkala marihuany. Strávil mnoho bezměsíčných nocí na pobřeží Cartageny, kde překládal balík po balíku kolombské „trávy“ z nákladních aut na trawlery mířící do oblasti Gulf Coast ve Spojených státech. Pro jejich posádky byly tyto náklady mimořádně výnosné, zejména když byl v sedmdesátých letech nedostatek americké marihuany.

	Pašování měl v krvi. Jeho předkové opustili baskickou oblast Španělska kolem roku 1600 a usadili se v Andách v provincii Antioquia, kde později vzniklo město Medellín. Když Španělsko pevně stanovilo v Kolumbii cenu zlata, jeho předkové je pašovali na Jamajku, kde jeho tržní cena byla vyšší. Po staletí se z Antioquie pašovala káva, smaragdy a chinin, zpět do země v poslední době elektronika, zařízení a parfémy, aby se nemusely platit vysoké celní poplatky.

	Podle tamní tradice ho otec vyhodil v patnácti letech z domu. Pokud prý vydělá, ať posílá peníze, pokud ne, ať se domů nevrací.

	Carlos měl úspěch.

	„Tato technologie je opravdu jedinečná!“ Jeffova slova ho vrátila do přítomnosti. Jeff pokračoval: „Stejně podivuhodné jsou tyto rostliny. Poskytují čtyři libry nejkvalitnější sensemilly ze stovky kusů. To není žádné Maui Zowie – víte, co tím myslím? Lizard King je zboží pro labužníky, vyzkoušené s obsahem 14 procent absolutně nejvyšší kvality. Dostanu za ně nejméně pět set dolarů za unci.“

	„Kolik rostlin je v této místnosti?“

	„Dvě stě.“

	Carlos pohlédl na Allena Golda, svého hubeného a mazaného znalce bobulí. „Allene!“

	Allen stál u dveří. Paže měl zkřížené na prsou. Sodíkové světlo se odráželo od jeho světlých vlasů a kovové obruby jeho brýlí.

	„Za sklizeň to činí šedesát čtyři tisíce,“ odpověděl bez váhání. „Při osmi sklizních do roka je výnos půl milionu, a to jen z této místnosti.“

	Carlos pohlédl na Jeffa. „To je výborný výdělek. Proč tedy potřebujete mě?“

	„Abych mohl svoji činnost rozšířit. Dívejte se na celou záležitost takto: Tráva je průmyslové odvětví asi s třicetimiliardovým obratem. Nemohu ji vyprodukovat tak rychle, abych uspokojil své zákazníky. Musím na to mít nějaké prostory.“

	Vztáhl ruce nad malou džunglí, jako by jí žehnal. „Představte si třeba dvacet tisíc čtverečních stop této zeleně. Fantastické!“

	„Nebojíte se, že by prezident Winston vaši sklizeň legalizoval?“

	„To se nestane. Toto je rozvíjející se průmyslová oblast, a já potřebuji bankéře – někoho se známostmi… víte, bezpečnost a tak. Vy byste se mi hodil.“

	Než Carlos mohl odpovědět, ozval se Goldův mobilní telefon. Pohlédl na svého tajemníka, který mumlal do přístroje jednoslabičné odpovědi.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se Golda, když skončil.

	„To byl Llosa. Právě ho volal váš nový obchodní partner. Prý říkal něco o poškozeném balíku. Chce s vámi mluvit, a to hned.“

	Poškozený? Carlosovi se v prsou cosi sevřelo. Něco nevyšlo? Není dítě zraněné? Doufal, že ne.

	„Zavolejte Llosovi, ať dodavatel oznámí své číslo a ať čeká. Zavolám mu ze své kanceláře.“

	Když Gold předal Llosovi tyto instrukce, Carlos se obrátil ke dveřím. „Už musím jít.“

	„To je všechno?“ podivil se Jeff. „Velmi jsem riskoval, když jsem vás sem pozval!“

	„Zůstanu s vámi ve spojení.“

	„Vaše rozhodnutí musím znát co nejdřív. To víte, nemládnu.“

	Carlos mu jemně sevřel rameno. „Musíte být trpělivý. Jinak byste mohl mít obavy, že nezestárnete.“

	Jeff zbledl. „Tím jsem nemyslel…“

	„Spojím se s vámi.“ Carlos se křivě usmál, když vcházel do chladnějšího vzduchu špinavého průchodu. Neměl rád, když na něho někdo příliš pospíchal.

	„Zmínil se náš přítel o nějakých detailech, o kterých jste mi neřekl?“ zeptal se Carlos Golda, když seděli v autě a jeho šofér je vezl zpět do Georgetownu.

	Gold zavrtěl hlavou. „Ne. Mluvil nějak záhadně. Něco jako, že to je poslední únos. Kdybyste mi byl řekl něco konkrétního, možná, že bych vám mohl pomoct.“

	I když Carlos Goldovi věřil, o „něčem konkrétním“ se nechtěl zmiňovat.

	„Všechno má svůj čas, Allene. Raději mi řekněte, co si myslíte o tom malém překvapení, které jsme zažili.“

	Carlos ve skutečnosti nechtěl mluvit o marihuaně, daleko více ho zajímalo ono „poškození“ balíku, jejž MacLaglen přinesl. Nechtěl však poslouchat Allena, jak skučí, že se mu nevěří.

	„Pokud by se to pěstovalo v rámci celého skladiště, bylo by to nesmírně výnosné. Doufám ale, že nezamýšlíte investovat…“

	„Já ne,“ zavrtěl Carlos hlavou. „Ale spojím ho s některými finančníky…“

	„A mít z toho nějaký zisk. To se mi na vás líbí. Chvíli jsem se domníval, že se chcete vrátit zase jen k prodávání výrobků.“

	„To v žádném případě. Mám toho z dřívějška až po krk.“

	Kolik let už pracuje v této branži? Jistě už půl života, a teď už mu táhne na padesátku. Poprvé se dostal ke kokainu, když spolupracoval s jakýmsi chlapíkem jménem Pablo Escobar, byl to jeho krajan. Přepravoval celé kilogramy bílého prášku v prázdných pneumatikách z Chile do USA. Tehdy byl kokain ještě málo zajímavý a jeho domácká výroba z Chile téměř zmizela. Všechno se však změnilo, když se v roce 1973 dostal k moci Pinochet. Rafinéři kokainu utekli do Kolumbie pod ochranná křídla Pabla Escobara a Jorgeho Ochoy, a to právě v době, kdy se ve Spojených státech enormně zvýšila spotřeba kokainu.

	Kolumbie, Medellin a celý svět – zejména Carlosův – už nebude takový jako dříve.

	Carlos těžce pracoval u „Los Pablos“. Postupem času se z něho stal jakýsi „mírotvůrce“ této skupiny. Podařilo se mu sjednotit vzájemně se svářící frakce, sjednat dohodu a každou z nich přesvědčit, že právě ta druhá ustoupila daleko více.

	Když pak Jorge Ochoa – El Gordo – svolal schůzi všech hlavních osobností kokainového obchodu, bylo jen logické, že Pablo Escobar pověřil Carlose Salinase, aby zastupoval jeho zájmy.

	Když dne 18. dubna 1981 přistál na Ochoaově soukromém, míli dlouhém letišti na karibském pobřeží poblíž Barranquilly, Jorge Ochoa – „tlustý muž“, ho přišel na letiště osobně uvítat a pozvat do „hlavního domu“.

	Hacienda Veracruz – jak Ochoa nazýval svůj velkostatek, měla rozlohu menší provincie s vlastní zoologickou zahradou, soukromou býčí arénou a stájemi pro ušlechtilé caballos de paso – kráčející koně.

	Přicházeli sem obchodníci jako vzájemně si nedůvěřující konkurenti, stejně tak jako feudální vlastníci žárliví na své mocenské postavení. Odcházeli však dohodnuti, že spojí své zdroje a výrobky ve snaze udržet otevřené dveře do největšího světového trhu – Spojených států.

	Později tvrdili Američané, že právě tady vznikl pověstný medellínský kartel. Nikdo z účastníků však nikdy nemluvil o kartelu, pouze o společnosti.

	„Zavolej ho,“ nařídil Carlos Llosovi, když vstoupil do své přepychové kanceláře za prostorem restaurace. Llosa poslechl a předal mu sluchátko ve stylu Ludvíka XVI.

	Když Carlos poznal MacLaglenův hlas, vyzval ho, aby zatím mlčel, dokud nezkontroluje linku. Pak pokynul Llosovi, aby zapnul kontrolní zařízení.

	Carlos Salinas těžce dosedl svým stotřicetikilovým tělem do rozměrného křesla a čekal. Bolela ho záda.

	Jeho soukromé číslo znalo jen několik lidí, ale po léta ho nikdo nevolal. Kdo ví, odkud by volání přicházelo. Zjistil si, že MacLaglen je stejně opatrný jako on, ale ani veřejným telefonům nelze věřit. Amerika se zřejmě stává fašistickým státem stejně tak jako jeho vlast. Proto svou zabezpečenou linkou vždy volal zpět a nikdy neodpovídal na výzvy mobilních telefonů. Dokonce ani nevěřil své lince, kterou proto soustavně kontroloval.

	Rád by věděl, kterou linkou ho MacLaglen volal. Znal dobře jeho zvyky, jeho oblíbené hotelové haly a pouliční telefony. Rovněž věděl o jeho společnících – Pauliem DiCastrovi a Poppy Mullinerové. Zřejmě věděl o Michaelovi MacLaglenovi víc než kdokoli jiný.

	Pro tuto práci mohl použít některé ze svých krajanů – nakonec únosy byly typické pro Kolumbii. Rozhodl se však, že to neudělá pro případ, že by se něco pokazilo. Lepší bude nějaký Američan.

	Carlos se o MacLaglenovi dozvěděl, když Mac unesl podloudníka se zbraněmi, s nímž byl Carlos ve spojení. Od té doby ho sledoval, všiml si, jak hladce provedl svůj další únos – videokazetového piráta. Velmi kvalitní práce. Ten muž má talent! Využije ho.

	Llosa vzhlédl od světélek a číselníků svého scanneru a kývl. Než Carlos začal mluvit, zapnul rekordér.

	„Takže Migueli, jak mi bylo řečeno, ‚balík‘ jste přinesl. Jsem rád, že první fáze je u konce.“

	Carlos měl ve zvyku mluvit telefonem jen v náznacích, ať už linka byla „čistá“ nebo ne.

	„To je pravda. Všechno proběhlo hladce. Jenže ‚balík‘ je defektní.“

	„Můj společník mě o tom už informoval. Co se stalo?“

	„Slyšel jste už o epilepsii?“

	„Epilepsie?“ Carlos si rozpačitě pohladil knír a pohlédl na Golda. Epilepsie? Viděl lidi se svíjet po předávkování kokainem. Že by i dítě?

	„Říkáte, že v tomto případě jde o epilepsii?“ Gold stál u okna. Rozhodil rukama a pokrčil rameny. Výraz jeho obličeje naznačoval, že tento pojem je pro něho něco nového.

	„Zcela určitě,“ odpověděl MacLaglen. „Proč se o tom nikdo nezmínil?“

	Dobrá otázka, pomyslel si Carlos. Obdržel sice výborné a podrobné informace o prezidentovi a jeho příteli lékaři, a to zadarmo, ale znepokojovalo ho, že něco takového bylo přehlédnuto. Jenže jak praví přísloví – dostanete jen to, za co jste zaplatil.

	„Nebo někdo o tom věděl a zapomněl mi to říct?“ Carlos si všiml rozčilení v jeho hlase.

	„Uklidněte se, Migueli. Nikdo vám nic nezamlčel. Nějak se na to zapomnělo. Ostatně lidé se něčím takovým nechlubí. Pro muže vašich schopností to nemůže být nepřekonatelná překážka.“

	„To mi neříkejte. To je zásadní věc. Dokazuje to neschopnost od samého začátku! Co ještě nám není známo, seňore?“

	„Mám k vám naprostou důvěru, Migueli. Jsem si jist, že všechno dobře dopadne!“

	„To ovšem znamená další kontakt s původními majiteli ‚balíku‘. To znamená rozšíření styčné plochy. Čím více kontaktů, tím větší riziko, že něco může špatně dopadnout.“

	Carlos ztrácel trpělivost. Je nejvyšší čas, aby MacLaglenovi ukázal, kde je jeho místo.

	„Migueli, řeknu vám jen čtyři slova: Poraďte si s tím!“

	Na konci linky nastalo mrazivé ticho. Carlos chvíli čekal. Použil hůl, a nyní je třeba ukázat něco sladkého.

	„Mimochodem,“ řekl srdečným hlasem, „máte dostat druhou splátku. Můžete si ji dnes vyzvednout. Současně vás budu informovat o fázi číslo dvě.“

	„Přijdu kolem páté.“ Spojení se přerušilo.

	„K čertu!“ zamumlal Carlos, když zavěsil, a otočil se ke Goldovi: „Náš přítel se zlobí!“

	„Řekl bych, že oprávněně,“ poznamenal Gold. „To je neomluvitelné. Měli jsme být informováni.“ Pokrčil rameny. „Mohlo to být horší. Co kdyby byla diabetička. MacLaglen by se musel naučit, jak dávat inzulínové injekce.“

	Gold měl v obojím pravdu. Bylo to neomluvitelné a mohlo to být ještě horší. Špatná informovanost může všechno pokazit. Carlos si přál, aby mohl odpovídajícím způsobem potrestat zodpovědnou osobu. Nebylo to možné, protože měla vysoké postavení ve vládě USA.

	„MacLaglen si přijde pro druhou splátku. Mějte peníze připravené.“

	„Jistě.“ Gold si udělal poznámku v zápisníku, který stále nosil s sebou. „Kolik bude ještě splátek?“

	„Jedna.“

	Gold zahvízdl. „Aby to mohl odnést v hotovosti, bude potřebovat trakař.“

	„Neuvidí ani penny, dokud to všechno neskončí.“

	„Řekněte mi, Carlosi. Jaký smysl má tento únos? Jakou roli v tom hrajeme?“

	„Včas se to dozvíte, Allene.“

	Rozvažoval, jestli mu vůbec kdy řekne, že výsledkem celé akce má být smrt prezidenta Winstona nebo jeho odstoupení z funkce.

	Carlos si povzdechl a zvrátil se do křesla. Stiskl knoflík pro automatickou masáž zad. Vypolštářované válečky začaly teple a lehce zmírňovat jeho věčnou bolest v zádech. Ach, jak je to příjemné!

	Přál by si, aby celou tíhu této akce nemusel nést sám na svých bedrech. Byl však rozumný a nesvěřoval se nikomu, ani Allenovi.

	Měl odmítnout. Měl mlčet, když slyšel o prezidentových plánech na legalizaci drog. Jenže jak mohl mlčet, když byl ohrožen obchod s drogami, a tím i on sám?

	Ještě víc však byla ohrožena „společnost“.

	Kéž by nebyl El Mediador!9

	Tato funkce mu byla svěřena po vrcholné schůzce v haciendě Veracruz v roce 1981. Carlos udělal na Jorgeho Ochou takový dojem, že ho vždy pověřoval uklidňováním častých třenic mezi vzájemně soupeřícími podskupinami společnosti.

	Stal se tedy El Mediador „společnosti“. Jednal na nižší i vyšší úrovni. Spolu s Noriegou zařídil stavbu kokainových laboratoří v džungli jižní Panamy. Později platil sandinistům za užívání jejich letišť při tankování letadel společnosti naplněných kokainem. Odměnu dostával ve výrobcích, které prostřednictvím své obchodní sítě v Miami dále distribuoval. Žil si dobře.

	V roce 1988 však vypukla takzvaná „kartelová válka“ a krveprolití se nedalo zabránit. Carlos se snažil vtloukat jim do hlav, že všude je tolik možností, jak vydělat miliardy, jenže nikdo ho neposlouchal. Jeho starý přítel Pablo Escobar se zřejmě zbláznil, když vyhlásil válku konkurenčnímu kartelu Cali a současně i kolumbijské vládě. Po ulicích Medellínu doslova tekla krev.

	Carlos sledoval vraždění se vzrůstající nelibostí. Chtěl, aby jeho nová žena, krásná Maria, zůstala zcela mimo jakékoli nebezpečí. Jenže co mohl vědět?

	Rozhodl se, že využije svého věhlasu jako El Mediador a zahájí svou činnost na úseku vedlejších akcí. K tomu však potřeboval poradce. Dozvěděl se o mladém muži jménem Allen Gold s vysokoškolským vzděláním, který byl ve vězení kvůli drogám, jež prodával za přemrštěnou cenu. Carlos ho dostal z vězení a zaměstnal ho.

	Podle Goldova doporučení začal investovat do akcií malých bank po celém východním pobřeží. Když získal kontrolní balík, začal do správních rad dosazovat své lidi.

	To byla nejlepší operace, jaká se mu kdy povedla. I když nadále zuřila válka, bílý prášek nerušeně plynul dál, stejně tak jako zisky. Všechny tyhle peníze bylo nutné „očistit“, a komu vhodnějšímu by se to mělo svěřit než El Mediadorovi Carlosu Salinasovi?

	I když pak společnost Cali zastínila Medellín, po Carlosových obchodních operacích byla stále poptávka. Miguel Rodriguez Orejuela, šéf společnosti Cali, využil v roce 1992 Carlosových služeb k tomu, aby zákon NAFTA10 prošel kongresem. Carlos zajel do oblasti Washingtonu, kde zajistil, aby se peníze společnosti Cali dostaly do správných rukou. Samozřejmě, že si přitom přišel na své, a když byl zákon schválen, dostal ještě bonus navíc.

	Volný obchod – něco jedinečného. Už žádná pobřežní letiště a nebezpečné lety přes hranici. Nyní Mexičané denně dopravovali plná nákladní auta kolumbijských výrobků do Texasu.

	Carlos postupně zjistil, že jako středisko pro jeho bankovní operace se daleko lépe hodí Washington než Miami, zejména když tam jsou všichni jeho vysoce postavení přátelé, s nimiž se seznámil v průběhu legislativních sporů o NAFTA.

	Život byl stále lepší. Charakter obchodu s kokainem se každý rok měnil, ale co na tom? Kokainoví princové přicházeli a odcházeli – Pablo Escobar byl mrtev, většina vedoucích společnosti Cali ve vězení – Carlos však stále zůstával. Ovlivnilo věznění a zabíjení obchod? Ani v nejmenším. Jediným důsledkem bylo soustředění moci kolumbijských společností v menším počtu rukou – zejména v rukou Emilia Rojase. To nevadilo. Pokud zůstanou drogy ilegální, bude nutné propírat zisky, a Carlos byl vždycky ochotný pomoct – za patřičný podíl.

	Za práci, kterou měl vykonat, však žádný podíl nedostane. Místo toho mu byla nabídnuta celá miliarda dolarů za předpokladu, že plán prezidenta Winstona nebude realizován.

	Pokud se mu to podaří, bude nepředstavitelně bohatý.

	Stane se legendou.

	Pokud uspěje.

	Ne pokud, ale až.

	Protože kdyby neuspěl…

	Lépe na to vůbec nemyslet.

	Raději přemýšlet, jak se mohlo stát, že tato příležitost, díky které se stane legendou, mu doslova spadla do klína, když asi před deseti týdny dostal první ze série anonymních telefonátů. Bylo použito zařízení, které měnilo hlas, avšak Carlos se nakonec dozvěděl, kdo ho volal – a byl šokován. Byl to muž, jenž nemohl být za žádné peníze koupen, přesto ho informoval o prezidentově plánu.

	Zprvu mu Carlos nevěřil. Legalizovat drogy? Všechny drogy? Nemožné… nemyslitelné! To se nemůže stát. Musí to být nějaký trik, nějaká součást podivného plánu s cílem chytit ho do pasti.

	O této záležitosti informoval Emilia Rojase, současného vedoucího společnosti Cali, a zároveň vyjádřil své námitky.

	Rojas byl zpočátku skeptický, ale pak začal shánět informace. Využíval všech zdrojů, které měla společnost k dispozici, dokonce i v Bílém domě, a zjistil, že je to pravda. Nešlo jen o marihuanu a o některé houby, ale o drogy vůbec. Včetně kokainu.

	Všichni se zprvu smáli, že tenhle bláznivý prezident chce udělat něco, co Američané nikdy nepřijmou. Když však od Carlosovy vysoce postavené osoby přicházely další podrobnosti, začala se společnost o věc vážně zajímat. To, co zjistila, ji doslova zděsilo.

	Dokonce i Emilio Rojas odjel do Spojených států, aby se setkal s Carlosem.

	Carlos vzpomínal, jak sami dva seděli právě v této místnosti a jak s úzkostí naslouchal Rojasovým vývodům. Je docela možné, že Thomas Winston svůj plán prosadí. Slibuje nižší tresty a nižší daně. Podporují ho sdělovací prostředky, farmaceutický průmysl i tabákový monopol. Nejen úplná dekriminalizace, ale i její počáteční fáze postačí, aby většina protidrogových zákonů byla zrušena. Cestou, kterou pak půjde Amerika, zcela jistě půjde i ostatní svět.

	Rojas připustil, že zprvu on i celá společnost zpanikařila. Když se pak vzrušení uklidnilo, začal se vymýšlet plán. Zkoumaly se všechny možnosti bez ohledu na náklady. Miliardy dolarů, které měsíčně získávají, snadno uhradí jakoukoli potřebnou částku.

	I když Rojas byl navenek klidný a sebevědomý, Carlos přesto vycítil jeho skrytý strach a vztek. To už nebyla žádná šarvátka o větší podíl na trhu, ale doslova boj o záchranu života.

	Ten povýšenecký gringo11 Thomas Winston mohl jediným škrtem pera zničit celé jejich impérium.

	Carlos souhlasil, že se tomu musí zabránit. Jenže jak?

	Nejdřív ho napadlo řešení kulkou. Hned je však zamítl. Vražda by z Winstona udělala mučedníka – to nejhorší, co by se mohlo stát. Už jako by slyšeli projevy: Hrdinný prezident byl zastřelen hanebnými drogovými velmoži. Musíme pokračovat v uskutečňování jeho statečného plánu a skončit tak se zločinci, kteří jsou tak mocní a arogantní, že se odvážili zabít našeho prezidenta, jen aby nepřišli o své zisky.

	Nedovolte drogovým magnátům pokračovat v jejich hanebné cestě! Splňte prezidentův záměr a legalizujte drogy – teď hned!

	Prezident jako mučedník by byl ještě horším nepřítelem než živý a zdravý prezident. Je třeba najít způsob, který by vypadal jako nehoda – z jeho vlastní viny.

	Společnost prozkoumávala prezidentovu minulost doslova mikroskopem. Našla sice řadu případů jeho dřívější mladické nerozvážnosti, ale nenašla nic, co by ho mohlo diskreditovat nebo zneuctít. Všechno zatím vypadalo beznadějně, dokud…

	…dokud Carlosův záhadný informátor nepřišel s případem, o němž se Winston domníval, že byl zcela vymazán ze všech materiálů o něm. Při jeho první prezidentské volební kampani určitá americká agentura prověřovala jeho minulost, případ objevila a uložila do svých záznamů.

	Carlos tuto informaci předal dál, aniž jí věnoval zvláštní pozornost. Ale pak se ukázalo, že je důležitá. Tak se stalo, že oba magnáti seděli v Carlosově bezpečné kanceláři a vymysleli jedinečný, ale ďábelský plán.

	„Jedná se o problém dekriminalizace drog, že?“ zeptal se Gold.

	Carlos se probral ze snění a vzpomínek. „Co máte na mysli?“

	„Ten únos. Po celé týdny jste o něm uvažoval. Jakmile prezident včera večer promluvil, bum! a už jste volal MacLaglenovi. To musí vzájemně souviset!“

	Že by se nějak uřekl? Carlos zvedl své objemné tělo ze židle a procházel se po kanceláři. Nebo byl Gold přespříliš chytrý? To byl nakonec důvod, proč ho přijal do svých služeb. Věděl, že Golda by šokoval plán proti prezidentovi, takže čím méně bude vědět, tím lépe. Přesně podle jeho krajanského přísloví: „Tři zachovají tajemství, pokud dva z nich budou mrtví.“

	Zastavil se před zarámovanou fotografií Richarda Nixona. Podle věnování patřila někomu jinému. Na tom však nezáleželo. Důležité bylo jméno muže, kterému byla věnována.

	„Žvanil jako Thomas Winston mi nedělá starosti. Nemá odvahu.“

	Ukázal na Nixonovu fotografii. „Jak to, že v jeho kanceláři sedí tatáž ženská jako v jeho? To byl přece nějaký prezident!“

	„Nixon?“ Gold zvedl hlas o celou oktávu. „To byl šašek!“

	Carlos se otočil tak rychle, jak mu jen tlusté tělo dovolilo, a ukázal prstem do Goldovy tváře.

	„Když mluvíte o tomto muži, měl byste projevit úctu. Byl to prezident, který jako první vyhlásil v roce 1972 válku drogám. Kdyby to neudělal, nebyl byste tady ani vy. Nenosil byste ten váš elegantní oblek, ani byste nejezdil v německých sportovních vozech, které máte tak rád. Za všechno vděčíte jemu a všem ostatním prezidentům, kteří po něm pokračovali ve válce. To byli muži!“

	Carlos znovu pohlédl na usmívající se tvář na fotografii.

	„Proč nemůže Thomas Winston být jako ti druzí a pokračovat v jejich šlépějích? Ale on ne. Je to zbabělý hijo de puta12,  který všechno zničí!“

	„To se mu nepovede. Jediné, co zničí, bude jeho politická kariéra.“

	Kdybyste tak věděl, co vím já, pomyslel si Carlos. Vrátil se ke stolu a usedl do křesla. Automatické masážní zařízení bylo stále v chodu. Pevně k němu přitiskl záda, aby plně využil jeho výkon, ale pociťoval jen minimální úlevu. Měl by zavolat tu čínskou dívku – Tři květy – nebo jak se jmenuje. Jedině ona mohla zmírnit jeho bolest. Když svými malými chodidly šlapala po jeho páteři a prsty na nohou ho masírovala, cítil se být téměř v nebi – nebo u své ženy.

	Zesmutněl, když na ni pomyslel. Setkal se s ní, když navštívil svůj domov. Tehdy to byla ještě dívka, stěží dospělá, čistokrevná paisa13, jako on, žádná domorodá krev. Původ její rodiny bylo možné vystopovat až do Španělska. Poprvé v životě poznal Carlos, co je to láska. Usiloval o ni, oženil se s ní a přivezl si ji do Spojených států. Deset let byl šťasten.

	Pak se ale Maria změnila. Byla náladová a nešťastná, dokonce spala v jiné ložnici. Před třemi týdny si najala dům v Georgetownu a odstěhovala se.

	Carlos by si nikdy nepomyslel, že by ho nějaká žena mohla tak deprimovat. Doufal, že ji neztratí. Určitě to byl jen dočasný výstřelek. Mohl by ji donutit, aby se vrátila, ale k čemu by to bylo dobré? Nechtěl se stát jejím žalářníkem, ale byl jejím hlídacím psem a dával ji sledovat po celých čtyřiadvacet hodin denně.

	„Jaké jsou poslední zprávy z P Street?“ zeptal se Golda.

	Gold pokrčil rameny. „Nakupuje, chodí do muzea, zase nakupuje, navštěvuje knihovny a znovu nakupuje. Přihlásila se do GU kursu. Ona…“

	„Co je to za kurs?“

	„Něco, kde se studují ženské problémy. Bližší informace jsou v mé zprávě. Chcete, abych…“

	„Na tom nezáleží.“ Carlos si povzdechl: „Nějaký jiný muž?“

	Gold potřásl hlavou. „Ani žádná žena. Spíše se zdá, jako by se stávala jeptiškou.“

	Carlos sevřel dlaně. La perra!14 Nechápal ji.

	Ale ano. Znal důvod jejího chování – Spojené státy. Zkazily ji, takže se stala Američankou. Měl ji držet dál od televizních dramat, rozhovorů a magazínů, které jí mátly hlavu. Měl ji odvézt do Kolumbie, ať se jí to líbí nebo ne. Až skončí s touhle akcí, bude miliardář. Postaví jí sídlo větší, než je Ochoaova hacienda Veracruz, kde bude pěstovat nádherné caballos de paso tak, jak to dělal její otec. Ve své rodné zemi pak opět přijde k rozumu a stane se zase jeho Marií.

	Pokud se mu ovšem podaří zvítězit nad prezidentem Winstonem a zbaví se tohoto cabróna15.

	Uchopil televizní ovladač a šedesátipalcová obrazovka se rozzářila. Viděl dva politiky, jednoho bílého, druhého černého, jak stojí na pódiu při nějaké tiskové konferenci.

	„Mluvit o politice nedělá z lidí právě přátele,“ poznamenal Gold. „Probůh, vždyť to jsou Jessup a Wagner vedle sebe! Dívejte se!“

	Praporky na spodní části obrazovky identifikovaly černého muže jako zástupce demokratů a bělocha jako reprezentanta republikánů. Každý z nich se snažil co nejvíce očernit prezidenta. Jessup volal něco o genocidě, za kterou by se nemusel stydět ani Hitler, a Wagner varoval, že to může podlomit morálku celé Ameriky.

	Gold se smál. „To je poprvé, co se ti dva na něčem shodnou!“

	„Allene, chci, abyste mi obstaral adresy obou, výši jejich fondů pro znovuzvolení a napište každému šek na dva tisíce dolarů s poznámkou, aby pokračovali ve své dobré práci a ještě zvýšili intenzitu boje o drogy.“

	Gold se zazubil a přikývl. „To se mi líbí! Peníze vezmu z restauračního účtu. Nemuseli bychom přispívat ani deseticentem – oni totiž nemohou prohrát – ale jen ta ironie stojí za to!“

	„Já raději hraju najisto.“

	Carlos přejížděl kanály, aniž věděl, co vlastně hledá. Hledal prostě něco, co by mu ukázalo náladu v zemi. Společnost předvídala, že po počáteční hněvivé reakci se emoce uklidní, až žvanilové ve sdělovacích prostředcích a administrativní orgány začnou působit na veřejnost a kongres.

	Zastavil se na kanálu, kde hovořil muž na pódiu, na němž bylo v kroužku červeně napsáno „Drogy“ a červeně přeškrtnuto. Na spodní části obrazovky blikalo číslo 800. V muži poznal reverenda Bobbyho Whitcomba. Každý ho znal. V posledních několika letech získal velký vliv v Křesťanském fundamentalismu. Za stupínkem byly tři řady telefonních boxů, v nichž pilně pracovali operátoři.

	Reverend Whitcomb balancoval na okraji pódia s mikrofonem v ruce, zuřivě mával volnou rukou a měl doslova pěnu u úst.

	„Tvrdím vám, že před Božím okem nebudete moci žít, pracovat a bavit se, pokud připustíte, aby se to stalo. Nebudete moci zvednout hlavy, až vstoupíte do domu Páně. Bůh bude hluchý k vašim modlitbám, pokud tohoto zlého muže nevyhodíte z Bílého domu, pokud ho nezbavíte vedení našeho národa!“

	Posluchači povstali, jásali a mávali rukama.

	„Proto musíte přispět dary, a to hned! Každý ať dá, co může, abychom mohli své požadavky uplatnit, abychom naše duchovní mohli vyslat do každého města a městečka podepsat petici zbavení prezidenta Winstona úřadu!“

	Když vypukl znovu divoký jásot, obrátil se Gold ke Carlosovi: „Zbavení úřadu! Musíte mi dovolit, abych také přispěl. Je to nutné!“

	„Kolik?“

	„Deset tisíc. Chcete záruku, že se vám to podaří? Tady ji máte.“

	Carlos se zarazil. „Deset tisíc! Nač tolik peněz?“

	„Potřebuji pětimístné číslo, abych upoutal jeho pozornost. Byl by to trhák!“

	„Dobře, souhlasím.“

	Na obrazovce zpíval chór v dlouhých pláštích „The Battle Hymn of the Republic“ ve chvíli, kdy Carlos pozoroval Golda, jak vytáčí číslo 800. Jakmile začal mluvit, přešel do výrazného jižního přízvuku.

	„Dobrý den? Je tam reverend Whitcomb? Chci s ním mluvit osobně. Neříkejte, že to není možné, drahoušku. Samozřejmě, že to je možné. Mám deset tisíc dolarů, které říkají, že to možné je. Deset tisíc dolarů, aby ten ďáblův mluvčí, co šňupe kokain, kouří a píchá si drogy, vypadl z Bílého domu. Dám je teprve, až si s reverendem řádně osobně promluvím. Ano, to je v pořádku. Ano, v pořádku. U telefonu Sinus… Billy Bob Sinus. Dobře, udělám to.“

	Rukou zakryl sluchátko, zašklebil se jako školák a otočil se ke Carlosovi.

	„Vyšlo to! Mám čekat, než přijde.“

	Carlos se usmál a uvažoval, jestli jeho finanční kouzelník náhodou nepožil nějakou drogu.

	Gold odtáhl ruku a promluvil do sluchátka. „Abych ztlumil svou televizi? Samozřejmě.“

	Sluchátko opět zakryl a pohlédl na Carlose. „Jde jim to pomalu. Zajdu do vedlejší místnosti. Vy se zatím dál dívejte na televizi.“

	Když Gold odešel, Carlos si všiml, že stiskl tlačítko na rekordéru.

	Po chvíli se na obrazovce objevil záběr reverenda Whitcomba a dav přestal zpívat.

	„Chvalte Boha! Telefonuje mi jedna spravedlivá duše, že pro naši věc hodlá obětovat všechno!“

	Zvedl sluchátko k uchu. „Haló, s kým mluvím?“

	Carlos stěží rozeznal Goldův hlas přicházející z vedlejší linky:

	„Reverende Whitcombe, jste to opravdu vy? Bůh budiž pochválen! Jsem dojat. Mluví Billy Bob Sinus z Washingtonu, D. C. Po celou dobu sleduji vaše shromáždění. Jste skutečně boží hlas!“

	„Děkuji vám, Billy Bobe.“

	„Chci vám pomoct v boji proti satanovi v Bílém domě.“

	„To je od vás velmi milé, Billy. Jakým způsobem mi chcete pomoct?“

	„Chci přispět deseti tisíci dolary.“

	Shromáždění propuklo ve frenetický jásot, když reverend zvedl paže a pohlédl k nebi.

	„Bůh budiž pochválen!“

	„Bojujte s ním, reverende Whitcombe, dokud nebude svržen zpět do pekelného ohně, z něhož vzešel!“

	„Udělám to, Billy Bobe. S pomocí spravedlivých lidí, jako jste vy, zvítězíme.“

	„Zašlápněte ho, reverende! Zašlápněte toho ďábelského prezidenta hluboko do země a místo posypte solí, aby se příště už neobjevil!“

	„Děkuji, Billy Bobe. To bude…“

	„Rozžvýkejte ho, reverende! Rozžvýkejte toho antikrista a vyplivněte ho. A pak…“

	Kamera se stočila k davu, který začal opět zpívat tam, kde předtím přestal. Gold se vpotácel do kanceláře, vrhl se na pohovku, kopal nohama a chechtal se, až sotva popadal dech. Také Carlos se zasmál. Byla to pro něho aspoň krátká úleva od stálého tlaku, který cítil v zádových svalech.

	Když se Gold konečně přestal smát, narovnal se a utřel si oči.

	„To bylo něco! Nevzpomínám si, že bych se v životě tolik pobavil!“

	„Jenže pro takovou zábavu je v sázce příliš mnoho,“ poznamenal Carlos. „Budete se také smát, kdyby se prezident prosadil?“

	„Nemá naději ani tolik jako sněhová koule v pekle!“

	„Doufám,“ řekl Carlos.

	Uvědomil si však, že nemůže stále jen sedět a spoléhat na telefony.
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	John se projížděl ještě asi půl hodiny, než zamířil domů. Okolí se mu jevilo jako rozmazaná skvrna. Řízení přepnul na automat. Stále musel myslet na Katie, jestli je naživu a jak s ní zacházejí. Kdyby se ho později někdo zeptal, kudy jezdil, nebyl by schopen mu to říct.

	Konečně se mu podařilo trochu se soustředit. Musí se vzpamatovat a vymyslet nějakou krycí historku, proč přijel z kanceláře tak brzy a proč matka nemůže vyzvednout Katie odpoledne u autobusu.

	Musí to znít věrohodně. Matce stačí jediný pohled a bude vědět, že něco není v pořádku.

	Ve chvíli, kdy zatáčel na příjezdovou cestu k domu, měl už důvod pro svůj brzký návrat z kanceláře. Jenže pokud jde o Katie…

	Kdyby jen mohl myslet…

	Nana ho zasypala otázkami hned, jakmile vstoupil. Stála ve dveřích své ložnice oblečena do jogínského úboru, na nějž si nemohl zvyknout.

	„Johne? Už jsi doma? Stalo se něco?“

	Rukou přejel po žaludku. „Mám trochu žaludeční potíže. Je to zřejmě nějaký bacil. Má to skoro celé oddělení.“

	„Vypadáš hrozně.“ Očima pátrala v jeho tváři.

	„Věř mi, že se cítím hůř, než vypadám.“

	„Mám ti něco dát? Třeba polévku?“

	„Děkuji. Na jídlo nemám ani pomyšlení.“ To nakonec byla pravda.

	„Myslím, že se jen napiju a lehnu si.“

	„Jdi tedy nahoru. Přinesu ti to.“

	„Není třeba. Vezmu si to s sebou.“

	Zašel do kuchyně a nalil si půl sklenice spritu z dvoulitrové láhve v lednici. Matka ho sledovala na každém kroku.

	„Bude mi zase dobře, mami. Trvá to asi čtyřiadvacet hodin, pak to zmizí, jako by to nikdy nebylo.“

	Nechal ji stát před schodištěm. Dívala se za ním a nervózně si třela ruce.

	„Možná, že nějaká pozice jógy by ti pomohla!“

	„To je v pořádku, mami.“

	Co jí řekne o Katii? Nebyla nijak hloupá. Bylo požehnáním, že tady byla a denně se mohla starat o Katii. Teď by byl však nejraději, kdyby byla zpátky v Atlantě.

	Pak ho cosi napadlo. Na konci schodiště se otočil:

	„Lehnu si raději dole v pracovně. Probíhá zasedání Senátu. Chtěl bych je sledovat a nahrát si to na video.“

	„Doufám, že ti bude dobře.“ Stála pořád na místě a třela si ruce.

	„Bude to dobré, mami.“

	John zavřel dveře a rovnou šel ke svému počítači. Jeho starý Dell 486 neměl sice dostatečnou rychlost ani sílu, pro jeho potřeby doma však stačil. Hned po svém nástupu do funkce v Úřadě zdravotní a sociální péče si zařídil napojení na síť oddělení, aby měl přístup ke svým záznamům i z domova. Mnoho je nevyužíval, tentokrát mu však přijde vhod.

	Jakmile přístroj běžel, napojil jej na rekordér, udal své identifikační číslo a čekal, až se rozsvítí okénko pro e-mail.

	Žádný e-mail však nebyl.

	Také dobře. Vzpomněl si na mnoho věcí, které neuvedl ve svém prvním poselství. Aby se kryl, zapnul televizi, naladil kanál se zprávami a pak začal psát.

	Nejdůležitější bylo vědět, jestli je Katie naživu. Vědomí, že ji unesli, bylo sice deprimující, ale obava, že by mohla být mrtvá, ho téměř paralyzovala.

	Musel mít jistotu. Jediná možnost byla s ní mluvit. Bude to obtížné přivést ji k telefonu a promluvit s ní několik slov? Musí vědět, že je naživu, a pak se snažit dostat ji zpět.

	Rozhodl se pro stručnou, téměř obchodnickou formu.

	 

	Hade, doplňuji můj předchozí e-mail Musím mít důkaz, že Katie je naživu. Žádáte ode mne službu – v pořádku. Jako protislužbu však chci mít dceru zpět, zdravou a v pořádku. Podle toho, co jsem se dozvěděl, mohla by být mrtvá a někde zahrabaná.

	Musel se opřít a zhluboka nabrat dech. Bože, prosím, aby to nebyla pravda!

	Nevykonám pro vás žádnou službu, pokud nebudu mít nesporný důkaz, že je má dcera naživu. Pokud mi jej nepodáte, musím předpokládat, že jste ji zabil a okamžitě se obrátím na FBI.

	Chtěl ještě dodat, že nechá všeho a že bude osobně pronásledovat toho, kdo za vším stojí, až do skonání času, ale zdálo se mu to příliš provokativní, i kdyby tak v každém případě jednal.

	Nakonec se rozhodl, že svůj tón poněkud zmírní, aby neznámou obludu přinutil k zamyšlení, že Katie je člověk.

	Pokud je Katie naživu a v pořádku, jak tvrdíte, zacházejte s ní laskavě. Je vybíravá v jídle, ale má ráda vločky Lucky Charms, Doritos a cheesburgery od McDonalda. Jistě si dovedete představit, jaká je to pro ni hrozná zkušenost. Vím, že má strach, a nezlobte se, když bude hodně plakat. Netoužila po únosu. Buďte laskavý – prosím, buďte laskavý!

	To bylo všechno, co byl schopen napsat, aby se nezhroutil. E-mail pak poslal na Hadovu zpětnou adresu.

	Kdyby jen mohl zavolat FBI! Možná, že by mohli sledovat e-mail zpět až do Hadova doupěte.

	Jenže se neodvážil. Pokud má Had přístup k jeho lince, všechno by se dozvěděl. Může mít někoho, kdo ho sleduje. Nemohl to riskovat, pokud je v sázce Katiin život.

	Stál u okna a díval se na klidné okolí, na lidi, jak jdou na oběd, jak se vracejí z nákupu, vyvádějí psy a vůbec žijí svůj každodenní život, nenarušený a nerozvrácený.

	Copak o ničem nevědí? Netuší, že Katie zmizela?

	Je v pořádku, opakoval si stále a stále jako modlitbu.

	C-SPAN za ním vysílal z kongresu běžnou agendu, ale John pořád stál u okna a snažil se utlumit své pocity, pokoušel se přemýšlet a v zoufalství nekřičet.
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	„Slyšel jsi to?“

	Poppy seděla u kuchyňského stolu proti Pauliemu. Uprostřed stolu stála mísa se zbytky krocana. Sice se na Paulieho pořád ještě zlobila, přesto si však přála, aby se oholil a znovu si obarvil vlasy načerno, aby vypadal jako dříve.

	„Co jsem měl slyšet?“ zeptal se Paulie.

	„Pst!“ Vstala a šla vypnout televizi. „Poslouchej!“

	Slyšela slabý zvuk, který vycházel z ložnice. Byl to zvuk, o němž věděla, že přijde, a kterého se tak obávala.

	Tlumené štkaní.

	„Dítě se vzbudilo!“

	„Jdi se na ně podívat,“ zavrčel Paulie.

	„Proč ne ty? Byl to přece tvůj nápad!“

	„Ale Poppy! Přece nebudeš celou dobu naštvaná!“

	„O dítě se starat nebudu. To jsme si nedomluvili.“

	„Dobře. Ať tedy křičí.“

	Ukousl si ze zbytku na stole a listoval v časopisu Modrá krev, který si přinesl.

	Když se Paulie chová takhle, může ona dělat totéž. Vzala The Star a rozevřela jej. Snažila se soustředit na třetí stranu, kde bylo pokračování článku o Sharon Stoneové. Brzy však přestala číst, když jeden odstavec už četla potřetí.

	Tlumené vzlyky ji bodaly do mozku.

	„K čertu!“ Vstala a hodila časopis na stůl. „A ty jdi taky k čertu!“

	Paulie na ni pohlédl, usmál se, ale neříkal nic.

	Poppy vyběhla z kuchyně rovnou do hlavní ložnice, z gauče vzala masku a nasadila si ji. U dveří se zastavila. Plačící děcko. Co udělá s ustrašeným plačícím dítětem?

	Jistě to zvládne lépe než Paulie. Byla si tím jistá, ale to ještě nic neznamenalo. Ale ať už to má co nejdříve za sebou. Otevřela dveře a nahlédla do ložnice.

	Dítě leželo na posteli na zádech, s rukama přivázanýma k rámu postele, v ústech roubík a oči zavázané šátkem. Baret jí spadl z hlavy, když odkopla pokrývku.

	Ty malé kostnaté nožky!

	A plakala.

	Poppy vešla do ložnice a zavřela za sebou dveře. Dítě ztuhlo, naslouchalo a přestalo plakat.

	Nesmí ji vystrašit ještě víc. Nejlépe bude, když něco řekne.

	„Neboj se…“ Zatraceně, vždyť ani neví, jak se dítě jmenuje!

	„Všechno bude zase dobré. Jsi v pořádku a nikdo ti neublíží!“

	Poppy se přiblížila a nahnula se nad ni. I v matném světle zastíněného pokoje viděla, jak se dítěti zpod černé masky, která mu zakrývala obličej, řinou slzy.

	„Poslouchej, když slíbíš, že nebudeš křičet, vytáhnu ti z pusy roubík. Slibuješ?“

	Dítě přikývlo.

	Poppy jí uvolnila ústa.

	„Kde to jsem?“ ptalo se dítě hlasem, chvějícím se potlačovaným vzlykáním. „Proč mě svázali? Kde je můj tatínek?“

	„Nějakou dobu tady zůstaneš.“

	„Chci tatínka! Proč tu není?“

	„Tvůj tatínek neví, kde jsi.“ Poppy byla toho názoru, že za daných okolností je nejlepší říct pravdu.

	Katie se znovu rozplakala. Její vzlyky byly stále hlasitější a z očí pod maskou znovu tekly slzy.

	„Já chci domů!“

	„Víš, že jsme se dohodly, že nebudeš křičet. Jinak ti budu muset dát zase roubík!“

	Dítě skouslo spodní ret ve snaze zabránit pláči. Tlumené vzlykání znělo tak lítostivě, až to Poppy rvalo srdce. Poklekla vedle postele.

	„Neboj se,“ mluvila k ní něžně. „Já ani nikdo jiný ti neublíží. Prostě jsi u nás na několik dní na návštěvě.“

	„Ch – chci k tatínkovi!“

	Poppy ji musela přivést na jiné myšlenky. Zeptala se:

	„Jak se jmenuješ?“

	„Ku… Katie.“

	„Ku-Katie? Nikdy jsem takové jméno neslyšela.“

	„Ne. Katie.“

	„Ach tak, Katie. To znám. Hezký jméno. Poslyš, Katie, nemáš hlad?“

	Katie potřásla hlavou.

	„Nechceš jít na záchod?“

	Přikývla. „Váš hlas je nějaký divný.“

	„Protože mám na obličeji masku.“

	„Proč?“

	„Protože nechci, aby někdo viděl mou tvář.“

	„Já ji nemohu vidět.“

	„To vím. Je to pro případ, kdyby ti maska z očí sklouzla. Musíme být opatrní.“

	Dítě pokrčilo rameny. Buď nechápalo, nebo mu to bylo jedno. Přesto je třeba opatrnost. To je velmi důležité.

	„Uděláme to takhle. Rozvážu ti ruce a vezmu tě na záchod. Tam si uděláš svou potřebu, a až budeš chtít ven, zaklepeš. Je to jasné?“

	Další přikývnutí.

	„Tak dobře.“

	Vodění „balíků“ na záchod byla obvykle Paulieho práce. Až dosud to vždy byli muži. Poppy to nerada dělala, znala však postup. Paulie oběť zvláštním způsobem spoutával pro případ, že by se o něco pokusila. Poppy se nedomnívala, že by měla dítě tímto způsobem svázat.

	„Uděláme to takhle, Katie. Pásku z očí si sundáš, až budeš na záchodě. Jakmile skončíš, nasadíš si ji, zaklepeš na dveře a já je otevřu. Rozumíš? Nikdy si nesmíš sundat pásku z obličeje, dokud ti neřeknu.“

	„Proč?“

	Tato otázka přivedla Poppy do rozpaků. Až dosud se nikdo na důvod neptal. Bylo to pochopitelné, protože každý předchozí „balík“ znal odpověď na tuto otázku.

	„Protože nechci, abys viděla mou tvář.“

	„Myslela jsem si, že máte také masku.“

	Co je to za dítě? pomyslela si Poppy. Mluví jako právník!

	„Mám ji taky. Ale ani tu nesmíš vidět.“

	„Proč ne?“

	„Protože… prostě proto,“ povzdechla si Poppy, když rozvázala poslední uzel. „Hotovo. Můžeš si sednout.“

	Vzala dítě kolem ramen a zvedla je. Cítila, jak se to malé kostnaté tělíčko chvěje. Vzpomněla si na pocit, který měla, když se jednou jakýsi chlapík, s nímž chodila, rozzlobil a začal ji bít. Znovu prožívala tuto hrůznou chvíli, kdy nebyl nikdo, na koho by se mohla obrátit, aby jí pomohl. Pravděpodobně je to ten nejhorší pocit, jaký může člověk zažít. Totéž asi cítila Katie.

	Nejraději by ji objala, přitiskla k sobě a utěšila, ale nebylo to možné. Kdo ví, jak by se dítě zachovalo.

	Trochu útěchy by však jistě bylo na místě.

	„Neboj se, Katie, všechno bude zase dobrý. Musíš si myslet, že trávíš nějakou dobu s nějakými divnými příbuznými.“

	Vzpomněla si na podobnou situaci, kterou zažila s Appletonem, a otřásla se.

	„Až to všechno skončí, půjdeš zase domů.“

	„Chci jít domů teď hned!“

	„Ne hned, ale brzy. Souhlasíš?“

	Katie smutně přikývla. „Jak se jmenujete?“ zeptala se.

	Poppy tato otázka zaskočila. Žádný z „balíků“ se jí na to neptal, ale odpověděla:

	„Jane. Jane Doeová. Jsem tady se svým manželem Johnem Doem.“

	Spolu s Pauliem se tak nazývali vždycky, když hlídali nějaký „balík“.

	„Můžeš mi říkat Jane, ano?“

	Přikývla. „Ano.“

	„Dobře. Teď půjdeme na záchod. Vstaň. Půjdu za tebou a budu tě držet za ramena a pamatuj si: Jdi dovnitř, a až budeš hotová, zaklepej!“

	Poppy zavedla Katii na záchod, zavřela dveře a zamkla je. „Pamatuj si, ať máš na očích pásku, až budeš vycházet!“ volala za ní.

	Slyšela, jak za dveřmi začalo dítě znovu plakat.

	„Chci k tatínkovi!“

	„Neboj se, Katie. Přijde za tebou. Jen musíš být trochu trpělivá!“

	Je hrozné udělat děcku něco takového! Uvědomila si, že ona nikdy svou matku nevolala.
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	V hotelu Hyatt se Had posadil před Dataphonem 2000. Bylo mu řečeno, aby léky pro „balík“ zajistil pomocí svého přenosného počítače. Když se však napojil na bankovní konto Erika Gartera, zjistil ke svému úžasu, že na něho čeká e-mail. Ten mohl přijít jen od jedné osoby.

	To se Hadovi nelíbilo. Dohodnutý postup byl tento: Měl informovat VanDuynea o situaci, a když VanDuyne příjem informace potvrdil, měl mu sdělit, co má dělat. VanDuyne měl souhlasit… a tak dále. Vždy jen vztah Had – VanDuyne, a tak dál. Nemělo docházet k tomu, aby se s ním VanDuyne domlouval podle libosti.

	Co si ten chlap vlastně myslí? Měl odpovědět, jen když byl dotázán – a nic víc!

	Had se rozhlédl po hotelové hale. Doba, po kterou byl nucen zabývat se e-mailem, zvyšovala nebezpečí, že bude odhalen. Ale nikdo mu nevěnoval pozornost.

	Rychle převzal zprávu, odklonil obrazovku přenosného počítače tak, aby ji nebylo vidět z haly, a potvrdil příjem.

	Je jisté, že VanDuyne poslal další zprávu, nyní pomocí zprostředkovatele. Bylo to ultimátum! Kde ten chlap k tomu sebral odvahu?

	Poněkud se uklidnil. Nakonec, každý by udělal totéž co VanDuyne – musel se přesvědčit, že Had má skutečně nabízené zboží.

	Mám je, kamaráde! Uvědom si, že je mi jedno, jestli má ráda Lucky Charms nebo cokoli jiného. Pán jsem já! Uvědom si to. A ještě něco. V žádném případě s ní nebudeš mluvit!

	Jak si to ten chlap vlastně představuje? Myslí si, že ji se zavázanýma očima přivedu k pouličnímu telefonu, aby mohla promluvit pár slov s otcem? To jistě!

	Napsal svou odpověď na obrazovku, přidal ještě několik řádek, nasměroval ji na e-mail a poslal přes internet. Pak se odpojil a rychle odcházel k východu. Nějak se mu to přestávalo líbit. Nejdřív ta nepříjemnost s epilepsií. A teď, teprve den po únosu, a už se mu VanDuyne stal trnem v patě.

	Ještě nějaká další nepříjemnost, a bude nucen použít proti doktorovi donucovací prostředek.
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	Konečně! John celý den chodil po studovně i po domě, vyhýbal se Naně, sledoval e-mail a pročítal docházející zprávy, které se však týkaly běžných záležitostí jeho úřadu.

	Proč Had neodpovídá? Ještě večer musí Katie dostat svůj tegretol… Srdce mu poskočilo, když v záhlaví obrazovky četl: anon.nonet.uk. – značka pro anonymního zprostředkovatele. V ústech mu vyschlo a dlaně se zapotily, když začal číst:

	Zavolejte telefonicky do lékárny na rohu ulic 17. a K ve středu Washingtonu a sdělte předpis na pilulky pro vaše dítě, které by vystačily na několik týdnů. Budou vyzvednuty. Je to naše gesto dobré vůle, takže se nepokoušejte o nějaký podraz. Jakákoliv známka, že obchod je hlídán, znamená, že léky nebudou vyzvednuty a vaše dítě bude trpět. Pokud nás bude někdo sledovat, znamená to, že vaše dítě během několika minut zemře. Nemám nic proti vám nebo vašemu dítěti, ale nehrajte si s námi. Spolupracujte a dostanete ji zpět bez úhony.

	Nemůžete s ní mluvit. Je to příliš riskantní. Nenaléhejte na nás, doktore, naše trpělivost není nekonečná. Věřte nám a všechno dobře dopadne.

	Had.

	John pocítil náhlou slabost. Sedl si a zíral na obrazovku. Zprávu četl znovu a znovu. Před očima se mu míhaly věty jako „vaše dítě bude trpět“ a „během několika minut zemře“.

	Sevřel se mu žaludek. V obavě, že bude zvracet, vyskočil z křesla a běžel halou do koupelny. Nahnul se nad mísu, ale bezvýsledně.

	Po chvíli ho nevolnost přešla. Jak se skláněl k umyvadlu, aby si studenou vodou osvěžil obličej, zaslechl srdcelomný výkřik. Vzpřímil se a znovu jej zaslechl. Pak už jen žalostné sténání.

	„Probůh, Nana!“

	Vběhl do pracovny a nalezl ji, jak stojí před počítačem. Kotníky jejích hubených rukou zbělely, jak křečovitě svírala opěradlo křesla a dívala se na monitor. Otočila se k němu. Její tvář byla ztrhaná, popelavá a oči vytřeštěné.

	„Johny, řekni, že je to jenom krutý žert!“ Její hlas se zlomil a přešel v šepot.

	Zprvu chtěl zalhat, ale k čemu by to bylo dobré, když se Katie dnes nevrátí ze školy…

	Přistoupil k ní, něžně ji objal kolem ramen a odvedl ke gauči.

	„Tady, sedni si!“

	„Milý Bože, tak přece je to pravda! Někdo Katii unesl! Proč?“

	„Nevím, mami.“

	Sedl si vedle ní a pověděl jí všechno, co se stalo, a proč se obává zavolat FBI. Matka neměla sklon k hysterii a během jeho vyprávění se postupně uklidnila a kladla otázky, o nichž stále a stále uvažoval, ale odpověď nenalézal. Proč Katie? Jakou „službu“ od něho požadují?

	„Oni zařídili aby Katie dostala svou medicínu. To je dobré znamení, že? Je tedy naživu a nezamýšlejí s ní nic zlého!“

	Nebo chtějí, abych se domníval, že je naživu, uvažoval John, ale neřekl to. Můžou jednoduše vyzvednout pilulky a zahodit je.

	„Chci a potřebuji něco víc než pouhé ujištění. Musím to vědět!“

	Uchopila ho za rameno. „Johne, nesmíš je rozzlobit! Mohli by se Katii mstít!“

	To je pravda, pokud je ještě naživu, pomyslel si.

	Přikývl. „Budu opatrný a zdvořilý, ale musím vědět!“

	„Johne… nemohlo by to být Marniino dílo?“

	Překvapeně pohlédl na matku. „Marnie?“

	„Víš přece, že je potřeštěná!“

	„To je pravda.“ John dobře věděl o podivném chování své bývalé manželky, jenže to by bylo příliš absurdní. Kromě toho byla v Georgii pod dohledem v ústavu, kde ji léčili.

	„Mohu zaručit, že s tím nemá nic společného.“

	„Co tedy budeme dělat?“

	„Nejdřív zavolám do lékárny kvůli předpisu.“

	Spojil se s informacemi, kde zjistil číslo lékárny podle Hadových údajů a žádal, aby pro Katii připravili co možná nejdříve padesát tablet Tegretolu 100. Protože ho neznali, musel udat své jméno, adresu, telefonní číslo a své číslo DEA.16

	„Teď zavolám Hada.“

	„Buď opatrný!“

	„Jen mu řeknu, že předpis je hotov a čeká. Současně mu dám otázku, na niž odpověď zná pouze Katie – pokud je naživu. Udělám všechno, aby se jí nic nestalo. Udělám pro ně cokoli.“

	„Doufám, že se ti to podaří.“

	„Já také doufám, mami.“

	Jenže co mohu dělat – sedět a čekat? Volat každých pět minut lékárnu, jestli si už léky odnesli?

	Cítil, že se pomalu hroutí. Pokud něco brzy neudělá, stane se z něho ruina.
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	Paulie zastavil svou dodávku na parkovišti v DeSales Street, přešel na druhou stranu a vstoupil do hotelu Mayflower. Stál u vchodu do baru a mezi odpoledními návštěvníky pátral po Macovi.

	Bar byl plný jen z poloviny a každý z hostů měl večerní oblek. To je nějaký bar? Plyšová sedadla, leštěná podlaha a téměř nikdo nekouřil. To přece není bar, ale nějaká zatracená koktejlová společnost!

	Mac ho sem zavolal s tím, že má pro něho nějaký úkol. To Paulieho znervóznilo. Obvykle nikdy neopouštěl „balík“, dokud měl povinnost ho hlídat. Mac zřejmě udělal výjimku, protože se jednalo o dítě. Navíc Macovy telefonické pokyny se mu zdály být poněkud divné. Chtěl, aby se dítěte zeptal, jestli ví, jak polykat pilulky, a co se mu v televizi nejvíc líbí.

	Dítě otázky zodpovědělo bez jakýchkoli problémů, jenže proč to bylo zapotřebí?

	Z rohu v baru na něho někdo zamával. Zamířil tam a všiml si, že elegantně odění návštěvníci zírají na jeho kožený oblek. Zřejmě budil pozornost. Obvykle mu to nevadilo, ale za těchto okolností by se nejraději viděl někde jinde. Mac seděl otočen zády do místnosti, měl na sobě bílou košili a modrý blejzr s plackou Pavoučího muže na levé klopě. Pil nějaký bezbarvý nápoj s ledem.

	„Jak to, že se vždycky setkáváme v hotelích?“ zeptal se Paulie. „Mělo by to být na míň nápadných místech!“

	„Čemu bys dával přednost?“ Macovy úzké rty zkřivil posměšný úšklebek. „Některému z těch špinavých zapadáků, které policajti hlídají čtyřiadvacet hodin denně, kde bychom mezi štamgasty byli víc než nápadní?“

	„To ne, ale…“

	„Přemýšlej, Paulie. Setkávám se s tebou tam, kde je neznámá tvář pravidlem, nikoli výjimkou. Pokud to nechápeš, je to s tebou zlé!“

	„Tak dobře,“ zavrčel Paulie. Mac měl jako obvykle pravdu. Když šel kolem číšník, objednal si pivo.

	„Máš odpověď na otázky, které jsem potřeboval zodpovědět?“

	Paulie přikývl. „Říkala, že pilulky polyká normálně. Dělá to už dlouho. A nejraději má Maggii Simpsonovou. Teď mi ale řekni, jaký úkol pro mě máš.“

	„Balík potřebuje léky.“

	„Zatraceně,“ ulevil si Paulie. „Je zlé, že se jedná o dítě, a navíc nemocné. Proto tedy potřebuje ty pilulky!“

	„Uklidni se, Paulie. Pilulku potřebuje brát dvakrát denně. To přece není problém!“

	„To se ti lehce řekne. Kde jsou ty léky?“

	„V lékárně několik bloků odsud.“

	„Takže chceš, abych je tam vyzvedl.“

	„Uhádl jsi.“

	Paulie mlčel, dokud mu číšník nepřinesl pivo. Byl znepokojený a otrávený.

	„Co dostanu za to, že musím zase vystavovat svůj zadek nebezpečí?“

	„Nic. To patří k práci.“

	„To není pravda!“

	„Podívej se, Paulie,“ Mac snížil hlas a jeho oči se hrozivě zaleskly. „Mně se to taky nelíbí. Dozvěděl jsem se o tom, až když byl únos už dokončený. Za to, že je ‚balík‘ nemocný, já osobně nedostanu nic, a ty taky ne.“

	Paulie se nevzdával. „Co když léky nepřinesu?“

	„Pak se začne válet po zemi, křičet a brzy nato zemře. Pak spolu s Poppy budete muset najít způsob, jak se těla zbavit. Navíc budete mít na krku únos a vraždu, ale ne nadlouho.“

	„Proč ne nadlouho?“

	Pohled do Macových zlověstných očí mu tuto otázku zodpověděl. Seděl a prsty bubnoval do stolu. „Vůbec se mi to nelíbí!“

	„Udělej to, ať to máš za sebou. Stále ještě máš ten vous. Shoď ze sebe ten kožený oblek, vezmi si jiné šaty a máš to za sebou coby dup. Budu tě krýt.“

	„Tak dobře,“ povzdechl si rezignovaně Paulie. „Říkáš, že to bude hračka. Uvidíme.“
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	Johnovi se zdálo, že od té doby, co vklouzl do lékárny, uplynula už celá věčnost. Všechny velikonoční plakáty už pročetl nejméně dvakrát, prohlédl si čokoládová vejce, sáčky se sladkostmi a prostudoval složení léků na reklamách za pultem. Chtěl přejít ke stojanu s magazíny, ale ten byl příliš daleko. Musel slyšet všechno, co zákazníci požadují u lékárnického pultu, zejména jejich jména.

	Stále si říkal, že je to nerozumné. Proč to vlastně dělám? Vždyť už jen tím, že jsem zde, ohrožuji Katiin život.

	Nikdy nebyl impulsivní. Na všechno se díval s rozvahou. Pokud je to nutné, zjisti fakta, jinak buď připraven a sleduj, jak se věci vyvíjejí. Tento přístup charakterizuje špatného chirurga, ale výborného internistu. Možná právě proto číhá v této lékárně, nebo že zjistil, že opatrné vyčkávání nevede k výsledkům, ale udělá z něho jen uzlíček rozechvělých nervů, zejména když jde o Katii. Měl by…

	Náhle ho napadla deprimující myšlenka. Had ví, jak vypadám. Musí mě znát! Jistě nás sledoval, když připravoval únos. Co když je tady a všiml si mě! Pak rychle utekl, a k čertu s VanDuyneovým parchantem! V očích se mu zatmělo a téměř upustil krabičku s barvivem pro velikonoční vejce, kterou právě držel v ruce. Probůh, proč jsem to udělal?

	Musí rychle zmizet – možná je už pozdě.

	Náhle zaslechl hlas dívky za pultem. „VanDuyne? Podívám se po tom.“

	John se musel zachytit police, aby neupadl. To je on. Had je zde! Chtěl potlačit přání prohlédnout si ho mezerou mezi vystaveným zbožím, ale neovládl se. Jen jediný pohled! Musí vědět, jak ten parchant vypadá!

	Otočil hlavu jen natolik, aby byl kryt tabulí s předpisy a dvěma velikonočními balíčky.

	U pultu stáli dva lidé. Jedna starší žena s vlasy zbarvenými do modra a statný chlapík v podivně kombinovaném oděvu. John si byl jist, že Had rozhodně není ona žena.

	Dívka u pultu podala muži bílý papírový sáček. John si všiml, že muž má rukavice.

	To je on – Had! Podle toho, co bylo vidět mezi jeho vousem, slunečními brýlemi a ohrnutým límcem, mohl to být třeba i Elvis. Jenže to byl Had. Musel být!

	Johnova předchozí slabost zmizela. Místo ní jím projel záchvěv vzteku. Ten zkurvysyn, který unesl Katii, nebyl od něho vzdálen ani dvacet stop. Kdyby ho tak dostal do rukou, třeba jen na několik minut! Určitě by ho donutil mluvit. Několik minut – a pan Had by mu všechno řekl. Všechno.

	Had však jistě nepracoval sám. To nebylo ani možné. Musí mít alespoň jednoho komplice – možná víc. To znamená, že kdyby mu John zkřivil jen jediný vlásek na hlavě, důsledky pro Katii by jistě byly strašné.

	Co tedy může dělat? Stát tady a dívat se, jak tato obluda vychází ze dveří do K Street a beze stopy mizí?

	Bože, jak toužil mít někoho, kdo by věděl, co dělat! Chtělo se mu zavolat Boba Deckera a zeptat se ho – únosy sice nespadaly do oblasti činnosti FBI, ale Decker by o nich jistě věděl daleko víc než on.

	Díval se, jak chlapík bere drobné a míří ke dveřím. Než si John stačil všechno řádně rozvážit, zjistil, že jde za ním.

	Co to dělám? ozval se hlas v jeho mozku.

	Dobrá otázka.

	Žádné hrdinské kousky, řekl si. Žádné pronásledování, žádná hra na kočku a myš. Jen zjistit, kam jde. Zůstanu vzadu, z dohledu. Nezjistí, že jsem za ním. Pokud nasedne do auta, zapamatuji si barvu, typ a model a poznávací značku. To je všechno. Rozhodně neskočím do svého vozu a nepojedu za ním.

	Pokud půjde pěšky, musím ho sledovat. Tenhle krámek s lékárnou si sám vybral. Proč? Protože vězní Katii v jeho blízkosti? Pokud je tomu tak, chci to vědět – musím to vědět.

	Sledoval chlapíka, jak kráčí po chodníku a má namířeno do Sedmnácté ulice. Stále jím ještě otřásal vztek a divoch v jeho duši chtěl proniknout na povrch, ale Johnovi se podařilo zachovat klidnou mysl.

	Chlapíkovi dovolil ujít třicet yardů, pak se vydal za ním.
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	Co se to k čertu děje?

	Had stál na druhé straně ulice a překvapeně zíral na muže, který vyšel za Pauliem.

	Než Paulie přišel, hlídal krámek. Žádné známky nějaké pasti však nezjistil. Pokud by tomu tak bylo, past by sklapla ve chvíli, kdy by Paulie požádal o VanDuyneův lékařsky předpis.

	Nic se však nestalo. Paulie vyšel ven a dal se určeným směrem. Had zůstal vzadu a dával pozor, jestli ho nikdo nesleduje.

	Zpropadeně! Někdo přece!

	VanDuyne!

	„Do…!“ Zaklení zasyčelo jeho zaťatými zuby. Je ten člověk tak pitomý? Ví vůbec, co dělá?

	Po chvíli se uklidnil. Když nic jiného, VanDuyneova přítomnost znamenala, že nezavolal federály. Pokud by záležitost vzali do rukou, nedovolili by mu přiblížit se ke krámku.

	To znamená, že se angažoval sám jako nějaký zatracený kovboj. Co chce vlastně dělat? Sledovat Paulieho až domů a zachránit svého malého drahouška? To se mu tak povede!

	Had věděl, že Paulieho cesta povede kolem Farragut Square a pak ke stanici metra Farragut North. Utíkal k autobusové zastávce na začátku náměstí a čekal, až se Paulie objeví.

	Když Paulie přišel, jen stočil oči směrem k Hadovi, ale jinak neprozradil, že ho poznal.

	Po patnácti vteřinách se objevil VanDuyne. Upřeně se díval na Paulieho záda, jako by to byl jediný člověk na ulici. Had si všiml výrazu VanDuyneových očí. Co v nich viděl, se mu vůbec nelíbilo.

	Něco s doktorem musí udělat, a to hned.

	Jenže co?

	Usilovně přemýšlel. Nechal VanDuynea popojít několik yardů a kráčel přímo za ním. Jak bylo plánováno, Paulie vstoupil do stanice metra, VanDuyne za ním a hned nato Had. Doba největšího provozu dosud nenastala, takže hala byla poměrně prázdná.

	VanDuyne se držel v pozadí a sledoval Paulieho, jak si kupuje jízdenku. Had k němu opatrně přistoupil. Nyní musí zasáhnout, ale opatrně. Neví, v jakém fyzickém a emocionálním stavu se VanDuyne nachází. Ve chvíli, kdy se objevil v lékárně, se zdálo, že je schopen všeho. Možná, že by vybuchl jako bomba a nějakou scénu ve stanici metra si Had nemohl dovolit.

	Zezadu natáhl ruku k VanDuyneovi… opatrně… opatrně…

	29

	John téměř vykřikl, když ucítil prsty svírající jeho zátylek a zaslechl hlas, vycházející z místa odněkud za jeho levým uchem, který šeptal: „Klid, hajzle! Neopovažuj se otočit! Když uvidíš mou tvář, jsi mrtvej a ten tvůj parchant taky!“

	John natáhl chvějící se ruku a otevřenou dlaní se opřel o zeď. Kolemjdoucím se zřejmě jevili jako dva přátelé – jeden nemocný a druhý ho podpírá. Kdyby tak znali pravdu!

	Bože, co to udělal! Všechno pokazil. Ubohá Katie! Oni ji zabijí a bude to jeho vina!

	Pokusil se promluvit, ale hrdlo měl sevřené, takže ze sebe vydal jen jakési zachroptění. Zkusil to znovu:

	„Prosím… poslouchejte.“

	„Ne!“ Ruka mu sevřela zátylek a šepot zněl ještě drsněji. „Ne, ty poslouchej! Chceš, aby dítě zemřelo, ty zatracený idiote? To chceš?“

	„Ne, prosím, ne!“

	„Tak proč jsi sledoval mého člověka?“ Tlak na jeho zátylek zesílil. „Proč?“

	…mého člověka…

	Toto byl tedy Had, a ne ten muž v podivném obleku! John zavřel oči a soustředil se na slova, jimiž by pronikl k srdci tohoto… tohoto zvířete.

	„Protože pro mě znamená nesmírně mnoho. Je to jediné, co na světě mám. Je to mé dítě, chápete to? Je to má dcera, je maličká a bezbranná. Jsem za ni zodpovědný, a kdyby se jí něco stalo, byla by to má vina. Pokud by se jí něco skutečně stalo, nepřežil bych to. Chápete to? Rozumíte tomu?“

	„Vůbec ne,“ zavrčel Had.

	Naprostý nezájem v jeho hlase sevřel Johnovo srdce ledovým stiskem. Had tyto pocity vůbec nechápal. Stejně tak mohl mluvit třeba svahilsky.

	„Víš zase ty, čemu já nerozumím?“ zasyčel Had. „Proč jsi neposlechl a špehoval mého muže? Věděl jsi přece, jaký to může mít důsledek!“

	Johna zachvátila panika. Nevěděl, a ani nechtěl vědět.

	„Nikomu jsem to neřekl a nikde nehlásil!“ Jeho hlas přešel do křečovitého blekotání. „Tak jak jste mi nařídil, ale musel jsem mít jistotu, že je Katie naživu. Vím, že to bylo ode mě bláznovství, ale nejistota, jestli je živá, nebo mrtvá, mě dohání k šílenství, věřte mi!“

	Chvíli bylo ticho a John čekal se zadrženým dechem. Nakonec Had promluvil:

	„Nechceme, abys ses zbláznil, alespoň ne teď. To by se nám nehodilo.“

	Ruka uvolnila Johnův zátylek. „Zůstaneš stát a ani se nehneš. Budeš se dívat do zdi a na své hodinky. Teprve za deset minut můžeš otočit hlavu!“

	„Ale Katie…!“

	Prudké dloubnutí do zad přerušilo jeho další slova.

	„Už ani slovo, rozumíš?“

	John zoufale přikývl. Jak je bezmocný! Kdyby jen měl odvahu otočit se, chytit ho a vypáčit z něho doznání, kde se Katie nachází. Jenže to by také mohlo znamenat její konec… pokud už není…

	Slyšel, jak se kroky vzdalují a směřují k eskalátoru. Poodhrnul si rukáv saka a pohlédl na hodinky. Bylo 4.11. Musí tady stát až do 4.21 a mezitím Had a jeho komplic zmizí.

	Náhle zaslechl, jak někdo z eskalátoru volá dvě slova: „Maggie Simpsonová!“ Zprvu nechápal. Byl to Had, nebo někdo jiný, kdo hledal…

	Maggii Simpsonovou! – malou rozkošnou dívenku z televizního seriálu, kterou Katie tak milovala!

	To mohlo znamenat pouze… je jen jediná možnost, jak to mohli zjistit…

	Ona žije! Katie je naživu!

	John přitiskl dlaně k očím a úlevou plakal.
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	Had chvíli naslouchal, jak VanDuyne vzlyká, díval se na něho, jak stojí čelem ke zdi a ramena se mu chvějí. Pak se otočil, vstoupil na eskalátor a vyjel nahoru na ulici. Zprvu měl v úmyslu nechat ho v nejistotě, aby ho trápilo vědomí, jaký je pitomec. Pak si to ale rozmyslel. Obava o osud dcery ho mohla opravdu dohnat k šílenství. Bylo tedy rozumné naznačit mu, že je živá. Na druhé straně se jeho činy nedaly předvídat. Kdo ví, jaké bláznovství si příště vymyslí?

	V této chvíli plakal jako děcko. Had však měl dojem, že považovat ho za slabocha, by bylo velkou chybou. Když VanDuyne sledoval Paulieho a u autobusové zastávky prošel kolem něho, Had pocítil jakési nebezpečí, především při pohledu na doktorovy oči. Bylo v nich cosi divokého, dravčího, co bylo v rozporu s pohledem na muže plačícího u zdi dole v metru.

	Had zlostně udeřil rukou na gumový potah zábradlí eskalátoru. Není dobré unášet dítě. Dospělý proti dospělému je něco jiného. Únos je cena za určitou věc, kterou platíte, protože jste nebyli dost opatrní. „Balík“ si vylíže rány a odejde. Je sice chudší, zato chytřejší. Jenže u dítěte je to něco jiného, protože zasahujete do něčeho daleko hlubšího. Zjistíte, že jste nucen jednat na zcela jiné úrovni, protože nejen dotyčný, ale všichni to začnou považovat za osobní věc. Jednání lidí je pak nepředvídatelné – a nebezpečné.

	Had to zprvu nechápal, ale nyní si to uvědomil, především při pohledu do VanDuyneových očí. Proto se také rozhodl, že mu poví o Maggii Simpsonové, aby ho aspoň trochu uklidnil. Pokud by se domníval, že jeho dítě je mrtvé, řekne si, že nemá co ztratit. Pak by mohla nastat velmi zlá situace pro všechny zúčastněné.

	Když vyšel na chodník, pohlédl na hodinky. S VanDuyneem už ztratil mnoho času. Svůj vůz měl na Mayflower, proto zašel do Connecticut Avenue. Musel spěchat, pokud nechtěl zmeškat schůzku se Salinasem.

	Znovu přemýšlel o VanDuyneovi. Než všechno skončí, bude zřejmě potřebovat nějaký „přesvědčovací“ prostředek.
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	Paulie, jak bylo dohodnuto, nastoupil do vagonu metra. Čekal, dokud se nástupiště nevyprázdnilo, pak opět vystoupil a čekal. Nikoho neviděl. Dveře vagonu se zavřely, vlak se rozjel a zmizel v temném jícnu tunelu.

	Výborně! Nikdo ho nesledoval.

	Vyjel zpět na ulici. Když vcházel do krámku, byl napjatý jako struna. Každou chvíli čekal, že jakmile požádá o ty zatracené pilulky, skočí po něm federálové.

	Všechno dopadlo dobře. Dokonce víc než dobře. Od Hada vyloudil nějaké peníze pod záminkou, že si musí pořídil vhodný oblek a zaplatit za léky, a ještě mu něco zbylo. Sáhl do kapsy, aby se přesvědčil, že sáček z lékárny neztratil. Pro tuto malou lahvičku riskoval příliš mnoho.

	V druhé kapse měl mobilní telefon. Podle záznamníku ho nikdo nevolal. To znamená, že nebyl sledován. Had by ho upozornil, kdyby zjistil něco podezřelého.

	Všechno tedy prošlo hladce. Nervozita, která ho po celou dobu sužovala, zmizela.

	Jak procházel dvoranou, spatřil nějakého muže, jak se opírá o zeď. Zdálo se, že pláče. Mohlo mu být také nevolno nebo byl opilý.

	To ho přivedlo na myšlenku, že pro Poppy koupí nějaký dárek. Hlídání dítěte jistě není nic příjemného. Měla ráda šampaňské, takže láhev by jí jistě přišla vhod. Dobrý nápad. Aby ukázal, že je kavalír, koupí jí hned dvě.
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	Hadovi trvalo nějakou dobu, než našel volné parkovací místo v M Street, půl bloku od Il Giarinello. Svůj vůz potřeboval mít co nejblíž. Otevřel skříňku v palubní desce, spustil magnetofon, zvedl ruku a luskl prsty ve výši prsou. Mikrofon v knoflíku na košili zachytil zvuk a jehla na přijímači poskočila.

	V pořádku. Všechny systémy fungují, pokud se příliš nevzdálí.

	Než se přiblížil k restauraci, chvíli se procházel Georgetownem. Chtěl se ujistit, že ho nikdo nesleduje.

	Proč vůbec lidi touží vlastnit restauraci? Herci, komedianti, venkovští balíci, televizní kejklíři – všichni by ji chtěli mít. Vždyť to jsou jen starosti!

	Když se přiblížil ke kuchyňským dveřím, zkontroloval knoflíky na svém saku a malý odznak na klopě. Pak zaklepal.

	Vpustil ho jeden ze Salinasových hlídačů jménem Llosa. Měl tmavou tvář a hrubé indiánské rysy. Had mu podal svou pětačtyřicítku, ale chlapík ho ještě důkladně prohledal. Když se ujistil, že Had nemá v úmyslu jeho pána zabít, vpustil ho dovnitř.

	„Migueli,“ uvítal ho Salinas ze svého lehátka. Béžový hedvábný oblek měl pomačkaný na místech, kde zakrýval tukové polštáře jeho těla. Zlaté zuby mu zasvítily, ale úsměv byl ledový. „Máte zpoždění!“

	Had neměl v úmyslu ho dráždit, ale rovněž se nechtěl chovat podlézavě.

	„Musel jsem obstarat léky pro to dítě,“ řekl poněkud ostřejším tónem. „Je vám známo, že je nemocné a že o tom nikdo nevěděl? Trvalo mi to déle, než jsem předpokládal.“

	„Doufám, že je všechno zařízeno.“

	„Ano, o všechno jsem se postaral.“

	Salinasův úsměv byl tentokrát upřímný. „Allene, nalejte našemu příteli drink. Skotskou, že?“

	„Ano, s trochou sody.“

	„Dejte mu dobrou značku!“

	Salinasův finanční poradce nemeškal. „Máme výbornou šedesát let starou Maccallan single malt. Carlose stála na aukci třináct tisícovek!“

	Třináct tisíc za láhev skotské? Tolik peněz jen pro prestiž? Had se rozhlédl po místnosti. Nakonec to bylo v souladu s okolím. Tmavý, těžký, vyřezávaný nábytek, pravé tiffanovské lampy, perské koberce. Stěny byly poněkud skromnější. Těžké burgundské závěsy a mnoho křiklavých kolumbijských uměleckých výtvorů. Mezi obrazy byla fotografie Tricky Dicka s podpisem.

	Velmi výstřední.

	Gold mu podal neředěnou whisky. „Je to bez sodovky. Nechci, aby bublinky kazily chuť tohoto jedinečného nápoje!“

	Had chtěl cosi ostře namítnout, ale zdržel se. Nebylo by dobré dát najevo nevděčnost. Jen mu bylo divné, proč se chlapík s univerzitním vzděláním snížil k funkci poskoka.

	„Na úspěch naší akce!“ Salinas pronesl přípitek a zvedl číši s červeným vínem.

	Všichni se napili. Had si olízl rty. Šedesát let stará skotská je sice výborná, ale pět set dolarů za skleničku…

	Salinas si utřel knír. „Allene, předejte Miguelovi splátku!“

	Gold se sehnul pro koženou aktovku a s úsměvem ji podal Hadovi!

	„Chcete si to přepočítat?“

	„Teď ne. Snad až později.“ Usmál se, aby naznačil, že žertuje.

	Rovněž Salinas se zasmál a jeho břicho se otřásalo jako mísa huspeniny. Všechno na něm bylo kulaté – kulatá tvář, kulatá ústa a kulaté tělo. Ústa mu svítila bíle a zlatě až na mezery v horních předních zubech, kudy by snadno prošla i melounová zrníčka.

	Vždy zdvořilý, uhlazený, nikdy nezvedá hlas. Had ale věděl, že žoviální zevnějšek skrývá mysl tvrdou jako diamant a ostrou jako laser. Je mimořádně ostražitý. Had si vzpomněl, že při první návštěvě si kvůli své vlastní bezpečnosti nahrál průběh rozhovoru na magnetofon standardního typu a že při přehrávání pásky slyšel jen třicetiminutový šum. To znamenalo, že Salinas má ve své kanceláři rušicí zařízení.

	Existují však možnosti, jak tomu zabránit.

	Had znovu usrkl whisky a opřel se o opěradlo křesla.

	„Všechno zatím probíhá dobře. Dítě mám a tatínek tančí na provázku. Jakou službu má vykonat?“ 

	Salinas pohlédl na Golda. „Allene, mohl byste nás laskavě omluvit?“

	Gold byl zjevně dotčen. „Vy mi v té záležitosti nevěříte?“

	„Věřím vám ve všem, Allene. Myslím však, že vy sám byste o té věci raději nevěděl. Comprende?“17

	Gold na něho pohlédl, pak na Hada a pokrčil rameny. „Okay. Když si to přejete…“ Otočil se a zamířil ke dveřím.

	„Bylo by to pro vás příliš těžké břemeno,“ volal za ním s úsměvem Salinas.

	„Dobře, budu tedy v baru.“

	Když se za ním zavřely dveře, Salinas poznamenal:

	„Je rozrušený. Myslí si, že o mých záležitostech musí vědět všechno. To je jinak v pořádku, jenže nejsem si tak jist, že by o této věci měl vědět.“

	„Tato věc“ vyvolávala u Hada nepříjemný pocit.

	„Myslím, že jste se ptal na službu, kterou by dr. John VanDuyne měl pro mě vykonat.“ Salinas znovu upil vína. Jeho úsměv zmizel a jeho hlas zněl tvrdě:

	„Očekávám, že dr. John VanDuyne odstraní svého starého přítele Thomase Winstona z Bílého domu.“

	Had cítil, že mu sklenka téměř vyklouzla z ruky.

	„P – prezidenta?“ Nikdy předtím nekoktal. „Prezidenta Spojených států?“

	Salinas přikývl.

	Had se téměř zapotácel. Zavřel oči a zhluboka se nadechl. Věděl, že sázky v této hře jsou vysoké – nikdo vám přece nenabídne takovou sumu jen za vydírání pouhého doktora z Úřadu zdravotní péče. Přemýšlel o tom, ale nepřišel na důvod, proč by VanDuyne měl být tak vysoko ceněn.

	Sázky jsou vysoké – velmi vysoké.

	Náhle mu svitlo. „Ta věc s legalizací drog? O to jde?“

	Salinas přikývl.

	„Ten zbabělec chce zničit naše obchody. Padesát miliard dolarů ročně zmizí – takhle!“ Luskl prsty. „Chápete, že to nemůžeme dopustit?“

	„Jistě, chápu.“ Padesát miliard dolarů ospravedlňuje téměř všechno. Do čeho se to dostal?

	„Jenže jak ten VanDuyne může váš problém vyřešit?“

	Salinas se usmál. „VanDuyne je prezidentův osobní lékař. Nařídíme mu, aby svému starému příteli dal dávku chloramfenikolu.“

	„Chloram– co?“

	Salinas ukázal na papír ležící na stole vedle Hadovy ruky. „Napište to.“

	Had to psal foneticky podle toho, jak Salinas opakoval název: Klor… am… PHEN… call… Pak mu Salinas ukázal, jak se to správně píše a vyslovuje.

	„Co je to – jed?“

	„Ne, a v tom je právě ten půvab. Chloramfenikol je antibiotikum. Zastaralé, takže se málokdy používá.“

	Had zíral na napsané slovo. „Nechápu…“

	„Jeden z důvodů, proč se málokdy používá, je jeho negativní působení na kostní dřeň některých pacientů.“

	„Jak to?“

	„Působí podobně jako atomová bomba v Hirošimě. Kostní dřeň přestane produkovat krvinky. Tento stav se nazývá aplastická anémie. Nikdy jsem o tom sice neslyšel, koneckonců o medicíně toho moc nevím. V posledních měsících jsem se však mnohému přiučil, a to od té doby, co jsem se z určitého pramene dozvěděl, že Thomas Winston ve třech letech téměř zemřel na aplastickou anémii. Příčinou bylo užívání chloramfenikolu. Totéž se stane, pokud dostane další dávku. Jeho kostní dřeň začne stávkovat, on onemocní, případně zemře.“

	„Co když nezemře?“

	Salinas pokrčil rameny. „Není nutné, aby zemřel. Byl bych sice raději, kdyby k tomu došlo, přinejmenším však těžce onemocní. Tak těžce, že se nebude moci zúčastnit drogového zasedání v Haagu. Pokud se uzdraví, bude potřebovat dlouhou rekonvalescenci. Příliš dlouhou, než aby mohl vykonávat svou funkci. Bude nucen rezignovat na prezidentský úřad.“

	„Pak by se do Bílého domu mohl dostat Robert Baldwin,“ poznamenal Had. „Co když on se pokusí prosadit legalizaci?“

	Salinas se usmál a potřásl hlavou. „Známe viceprezidenta Baldwina. Máme ho…“ udělal gesto, jako když si sahá do kapsy.

	„Proč tedy Winstona rovnou neodbouchnout? Bylo by to jednodušší a efektivnější než celá tahle komedie.“

	„Ne.“ Salinas se nahnul kupředu a objasnil mu důvod, proč společnost takovou myšlenku zavrhla. Had přikývl. Nyní pochopil problém v celé jeho šíři.

	„Tak dobře. Odbouchnout ho by věc neřešilo. Co se ale stane, až VanDuyne dostane dítě zpět a prohlásí, že byl přinucen dát Winstonovi ten chlor – jak se to jmenuje? Výsledek bude stejný. Winston bude mučedník a vy bez práce.“

	Salinas se usmál. „Jenže své dítě zpátky nedostane. Alespoň ne hned. Jen co oslaví své radostné setkání, budou mít strašnou nehodu.“

	Had zbledl. „V tom já nepojedu!“

	„Nemusíte. Zařídím to sám.“

	„V pořádku. Jenže ten, kdo bude Winstona po VanDuyneovi ošetřovat, dá dvě a dvě dohromady a zjistí, že mu byl lék podán záměrně!“

	„Ledaže by mu to VanDuyne řekl, jenže ten už bude po smrti. Chloramfenikol už bude dávno z prezidentova systému venku a lékaři nevědí, že jako dítě měl aplastickou anémii.“

	„Proč ne?“

	„Protože on sám odstranil před lety příslušný záznam ze své lékařské dokumentace. Winston, když se představoval americké veřejnosti, ji chtěl mít perfektní.“

	„Jak to tedy víte vy?“

	Salinas se sebevědomě usmál. „Drahý Migueli, přece vás nepřekvapí, že mám své výborné zdroje!“

	„Ne,“ řekl tiše Had.

	Teprve teď si Had plně uvědomil šíři Salinasových konexí. Prezident pronesl svou výzvu teprve včera večer, přesto on a Salinas plánovali akci už po celé dva měsíce. Salinas byl informován o prezidentově úmyslu předem, a jakmile prezident učinil prohlášení, udeřil. Dokonce věděl o odstraněném lékařském zápisu. Musel být napojen zvláštní linkou přímo na vládu.

	Salinas se pohodlně zvrátil do křesla. „Tak vidíte, všechno je zařízené. Perfektní plán!“

	Toto ujištění Hada nijak neuklidnilo. Z nějakého důvodu pocítil mrazení v zádech. Allen Gold, který jinak věděl o záludnostech a problémech Salinasova impéria, byl vykázán z místnosti. To znamená, že Salinas hrál svou hru nesmírně opatrně. Zřejmě jenom on a jeho bossové v Kolumbii znali dopodrobna detaily této akce.

	Kromě nich to byl pouze VanDuyne – a Had. Když naplánovali smrt VanDuynea a jeho dítěte, zbývá už jediný volný konec řetězu – Miguel MacLaglen a jeho dva pomocníci.

	Na jak dlouhou dobu se dá odhadnout délka života tří lidí, kteří toho věděli tolik, že by mohli zničit kartel Cali?

	Na nanosekundy, a to by bylo ještě příliš optimistické.

	Kdo z nich by přišel první na řadu? Dva nevědomí poskokové, nebo ten, kdo se Salinasem propracoval všechny podrobnosti?

	Had rychle dopil zbytek skotské. Potřeboval by nějaký rozmrazovací prostředek, aby rozpustil led, který se mu tvořil v žilách.

	Nenápadně pohlédl na mikrofon skrytý v knoflíku u košile. Doufám, že dnes neselže. Hned zítra ráno se vrátí s malým dárkem pro svého velkého bosse – alespoň doufal.

	V téhle chvíli se však musí soustředit na své další kroky. Celá záležitost se mu nyní jevila jako balancování na laně. Všechno mu musí vycházet. Pokud ne, pak všechna jeho bezpečnostní opatření budou k ničemu.

	Odkašlal si. „Tak dobře. Jaký bude další postup?“

	„Myslím si, že to je jasné. Hned zítra dopoledne se spojíte s váženým panem doktorem a řeknete mu, že pokud chce ještě někdy uvidět své dítě, musí dát svému příteli a pacientovi řádnou dávku chloramfenikolu.“

	„Jak to má udělat?“

	„To je jeho věc. Jako oddaný otec chce mít své dítě zpět. On si už poradí.“

	„Co když odmítne?“

	„Upozorníte ho, že pokud se prezident Winston zúčastní příští týden konference v Haagu…“

	„Proč je ta konference tak důležitá?“

	„Má nesmírný význam jako symbol. Před světovým společenstvím přednese svůj návrh na legalizaci drog jako oficiální politiku Spojených států. To se nesmí stát. Zdůrazněte, že pokud se Winston objeví na konferenci, jeho dcerku zabijeme… avšak předtím jí uděláme něco ošklivého. Myslím, že jste tuto metodu už použil.“

	Had přikývl. „Je to velmi přesvědčivá metoda. Nikdy jsem nemusel posílat víc než jeden kousek.“

	Ať už byl VanDuyne jakkoli tvrdohlavý, měl své dítě natolik rád, že nebude nutné použít tuto přesvědčovací metodu. Nanejvýš jen jednou, pak se jistě už nebude vzpírat.

	„Dobře. Víte tedy, co máte dělat. Zítra se se mnou spojte, hned jak promluvíte s doktorem VanDuyneem.“

	„Raději přijdu osobně. Možná, že se dozvím něco, o čem by nebylo vhodné mluvit po telefonu.“

	Měl v úmyslu přinést něco víc než pouhé hlášení o VanDuyneovi.

	„Jak chcete. Llosa vás vyprovodí. Dobrou noc!“

	Had pochopil, že schůzka je u konce. Oddechl si. Za jeden večer měl Salinase víc než dost.

	U východu dostal od Llosy svou pistoli zpět. Předpokládal, že likvidací „Miguela“ a jeho lidí bude pověřen tento obrovitý tělesný strážce.

	Jenže Salinas bude muset tuhle část svého plánu změnit.

	Teprve venku na svěžím nočním vzduchu si plně uvědomil rozsah akce, v níž byl zapleten. Vypotácel se z ulice a rozhlížel se po M Street.

	Mám prezidenta – prezidenta zatracených Spojených států zbavit úřadu. Možná ho i zabít. Změním běh dějin – já!

	Had si uvědomil, že za této situace si musí především chránit vlastní záda. Měl sice rád vzrušení, jenže všeho moc škodí. Ale i tak se mu to zatím zamlouvalo. Zítra to může být ještě zajímavější. Oznámí doktorovi, že může volit mezi svým dítětem a starým přítelem – vůdcem svobodného světa. To může být vzrušující!

	Pokud tím vším projde bez úhony, nebude příště schopen zabývat se něčím menším. Jenže kde by mohl hrát o tak vysoké sázky? Byla to hra všech her, z níž musí do sebe vstřebat každičký detail.
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	„Ubohé dítě!“

	John objal matku a nechal ji vyplakat na svém rameni. Obrácená role – matka plačící na rameni svého dítěte – ho zbavovala duševní rovnováhy. V tomto stavu ji ještě nikdy neviděl, ani když zemřel otec.

	„Uklidni se, Katie bude v pořádku. Víme, že je živá, a to je hlavní. Zjistím, co ode mě chtějí, a udělám to, ať je to cokoli. Pak ji dostaneme zpět.“

	„Ach, to ubohé dítě!“ kvílela. „Ubohé, ubohé dítě!“

	Větu opakovala stále dokola jako zadrhnutý gramofon. Johna to znepokojilo. Nebyl schopen ji utěšit, zejména teď, když se musel plně soustředit na způsob, jak Katii zachránit.

	„Je statečnější, než si myslíme. Také my jsme stateční. Prošli jsme mnohými útrapami, zvládneme i tuto. Vyzvedli si její tegretol, takže alespoň víme, že lék dostává.“

	Doufal, že je to pravda a že lék si nevyzvedli jen tak pro oko. Ať jste kdokoli, prosím, abyste se řídili údaji na lahvičce. Tegretol musí dostávat dvakrát denně. Pokud ne… ubohé, ubohé dítě!
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	Paulie ležel na zádech a zíral do tmy ložnice. Poppy spala s hlavou na jeho rameni. Byla to příjemná noc, nebo snad ne?

	Na cestě domů koupil dvě pizzy a dvě velké láhve Cookova šampaňského. Nebylo dovezené a nebylo drahé, tak co? Vychutnal obdrženou odměnu i víno a v obou případech měl pocit, že se opil.

	Dárky zapůsobily. Poppy se hned zvedla nálada, když viděla, že přinesl opečenou brokolici a vaječnou pizzu. V těchto dnech dávala přednost zelenině a tohle bylo její zamilované jídlo. Pro sebe si koupil pepřený koláč.

	Dítě nakrmili pizzou, najedli se a otevřeli láhve, což splnilo očekávání – Poppy ho náruživě milovala, jednou přímo na podlaze, pak zase na posteli.

	Může být něco lepšího než takový život? Co víc by potřeboval než jídlo, pití, střechu nad hlavou a Poppy v posteli? Navíc je čeká pěkný balík peněz. Pokud budou rozumní, vydrží jim hezky dlouho.

	Zívl. Pak si vzpomněl na pilulky pro dítě. Stále je měl v kapse saka a zapomněl o nich říct Poppy. Něco, že by se jí měly dávat dvakrát denně. Zavřel oči a pomalu usínal. Řekne jí to zítra… ráno jí řekne o pilulkách.

	 


ČTVRTEK
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	Ve věznicích Spojených států je milion jedno sto tisíc trestanců. Za mřížemi máme větší procento obyvatel než v kterékoli civilizované zemi na světě. Většina z nich je vězněna pro delikty související s drogami. Spočítejte si: pět set tisíc lidí ve vězení kvůli drogám. Každý z nich nás stojí v průměru třicet tisíc dolarů ročně – to je patnáct miliard dolarů za rok a náklady dále stoupají. Mnoho jich je uvězněno doživotně, to je trest za pěstování marihuany, zatímco průměr pro vraha je sedm let. Vrahů propouštíme stále víc, abychom měli místo pro drogové zločince, především drogově závislé. Mnozí z tohoto půl milionu Američanů neudělali nic jiného, než že škodili sami sobě. Proč jsou tedy zavřeni? Protože si chtěli pozvednout náladu?

	John ve tmě otevřel oči. Usnul? Na obrazovce Heather Brentová opakovala některé ze svých poznámek ze včerejší Larry King Show.

	Zástěnou pronikalo světlo. Zatápal po hodinkách. Červeně svítící čísla ukazovala 7.02. Posadil se, protřel si oči a rukou přejel po tváři. Při sledování televize musel usnout. Když se naposled podíval na hodinky, bylo 5.30.

	Spánek potřeboval jak z fyzického, tak duševního hlediska – sebemenší uvolnění z mučivé deprese. Byl vyčerpaný, ale jeho mysl se nevzdávala. Chtěl ji otupit poslechem každodenního přehledu zpráv.

	Vypotácel se z postele a sešel dolů do haly. Zastavil se u dveří pokoje své dcery, jak to udělal aspoň podesáté od té doby, než šel spát. Vždycky nahlédl dovnitř s prosbou, aby ji tam našel – všechno to byl jen hrozný sen, že?

	Nebyl. Její postel byla stále prázdná.

	Prošel halou a zamířil do obývacího pokoje a znovu se napojil na síť Zdravotního úřadu. „Přijď!“ šeptal, když software směřoval k jeho elektronické poštovní schránce. „Přijď a ukaž se!“

	Stál a zíral na obrazovku. Je zbytečné si sedat, stejně nemá smysl zůstat a čekat. Pokaždé, když sledoval e-mail, nic se neobjevilo, a ani tentokrát to nebude jiné. Je příliš brzy. Únosci zřejmě nevstávají tak brzy ráno.

	Náhle zaslechl zazvonění oznamující příchod pošty.

	Pošta!

	John se zachvěl a zvolna si sedl. Zvolil funkci číst a čekal, až se zpráva objeví na obrazovce. Puls se mu zrychlil, když poznal úvodní znaky anonymního pisatele, a nedočkavě přečetl text.

	Jděte do telefonní budky na severozápadním konci Franklin Square.

	Buďte tam přesně v devět hodin.

	Had.

	To je vše?

	John několikrát manipuloval se zařízením posunujícím stránku, ale bezvýsledně. Zmateně zíral na zprávu. Kde je Franklin Square? Nikdy o takovém náměstí neslyšel. Hledal ve spodní zásuvce psacího stolu, až našel plán Washingtonu, jejž si koupil při své první návštěvě města. Podle indexu zjistil, že se jedná o malý park, jehož severovýchodní hranice byla u K Street a Čtrnácté – pouze několik bloků od lékárny, která včera připravila léky pro Katii podle receptu.

	Proč Had prostě neřekl K a Čtrnáctá? Hraje si s ním?

	Asi ano. Možná, že ho to baví.

	Ale proč telefonovat? Až dosud všechno probíhalo pomocí e-mailu. Proč se to dnes změnilo? Proč zvolil raději telefon místo e-mailu?

	Zřejmě se jedná o „službu“, kterou mu má prokázat.

	Projel jím nepříjemný pocit. Co k čertu od něho může chtít?

	Pohlédl na hodinky. Času dost. Rychle se osprchuje, něco sní a vyrazí do centra. Chtěl být u telefonní budky ještě před určenou dobou.

	Než opustil pracovnu, vymazal zprávu z obrazovky, aby zbytečně matku neznepokojovala. Čím méně toho ví, tím lépe.

	Cítil, že dosavadní únava ho opouští. Nekonečná noc, kdy jen bezmocně čekal, je u konce. Záležitost se dostala do pohybu – jenže jakým směrem?

	Potlačil strach, který mu svíral srdce. Ať už půjde o cokoli, musí to zvládnout. Domníval se, že to bude první krok k záchraně Katie.
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	Paulie! PAULIEEE!

	Jak Paulie vstával z postele, levá noha se mu zamotala do přikrývky, takže skončil na podlaze. Byl ještě rozespalý. Potřásl hlavou, aby zahnal zbytek spánku a rozhlížel se, jako by nevěděl, kde je. Jediné, co vnímal, byl Poppyin hlas, který ječel jeho jméno tak zoufale, jako kdyby ji někdo šlehal bičem. Nebyla však v ložnici, ale někde v domě.

	V jakém domě? Ach tak, v domě na Falls Church.

	Poppy znovu zaječela. Paulie už byl úplně při vědomí a vřítil se do předního pokoje. Pokoj byl prázdný. Běžel do obývacího pokoje a nalezl ji, jak stojí u „balíkovy“ postele a pláče.

	Otočila se a vrhla se k němu. „Má záchvat, Paulie! Co se děje?“

	Paulie se zmateně díval na dítě. Ruce mělo stále přivázané k rámu postele tak, jak je zanechal, ale jinak se celé jeho tělo zmítalo jako ryba na suchu. Sípavý dech pronikal zaťatými zuby a oči se stočily pod víčka, takže bylo vidět pouze bělmo. Nikdy něco takového neviděl.

	„Ať s tím přestane, Paulie!“ Poppyin hlas přešel z fňukání do křiku. „Prosím, udělej s tím něco!“

	Náhle ze sebe dítě vydalo podivný zvuk, něco mezi zabručením a křikem. Prohnulo se v zádech tak, že na posteli spočívaly pouze paty a hlava. V tomto stavu zůstalo tak dlouho, že se Paulie obával, aby se nezlomilo vedví nebo nevzlétlo z postele.

	Po chvíli kleslo zpět na postel a zůstalo nehnutě ležet.

	„Proboha, Paulie!“ zaječela Poppy. „Je mrtvá?“

	Vskutku tak vypadala – bledá jako duch, bez hnutí, dokonce ani nedýchala. Skoro se bál k ní přistoupit, jenže někdo ji musel prohlédnout.

	Když se k ní chtěl přiblížit, Poppy ho odstrčila a klekla si k posteli se zvednutýma rukama, jimiž mávala jako zanícený účastník nějaké bohoslužby. Zdálo se, že se bojí, aby se dítěte nedotkl.

	Zachytil její zmítající se paže a naklonil se k dítěti. Poppy se mu vymkla, uchopila dítě za ramena a třásla jím.

	„Katie, Katie, probuď se!“ Bila do její hrudi. „Dýchej, sakra!“ Dítě se zachvělo, zakašlalo a nadechlo se.

	„Díky bohu,“ oddechla si Poppy. Nahnula se nad dítě, pak strnula a sáhla na postel. „Ach, Ježíši! Ona se pomočila! Pomoz mi ji rozvázat!“

	Paulie uvolnil uzel na jednom zápěstí, zatímco Poppy se zabývala druhým. Jak se dítě zmítalo, byla pokožka na zápěstí poškrábaná a krvácela. Poppy začala uvolněné zápěstí masírovat.

	„Co se stalo, Katie? Jsi v pořádku?“

	Dítě zíralo před sebe, jako by nic nevnímalo a bylo omámené.

	Poppy pohlédla s obavou na Paulieho. „Nezačne s tím znovu, Paulie? Řekni mi, že už to skončilo!“

	Paulie udiveně pohlédl na Poppy. Dosud nikdy ji takovou neviděl. Obvykle byla chladná a klidná. Nyní jako by to nebyla ona.

	„Jen klid, Poppy.“ Snažil se ji uklidnit. „Všechno bude zas dobrý.“

	„Jak to můžeš vědět? Co se to s ní vlastně děje? Řekl ti Mac o tom něco?“

	Proboha, ty pilulky! Cítil se jako úplný blbec.

	„Ano. Proto mě včera volal. Přinesl jsem nějaké pilulky, protože má epilepsii.“

	„Cože?“ Vstala a pohlédla na něho. Zbledla jako to dítě. Vytřeštila oči. „Ona má epilepsii a tys mi o tom nic neřekl?“

	„Zjistil jsem to teprve včera odpoledne. Taky Mac o tom až do včerejška nic nevěděl. Teď už to bude v pořádku. Mám pro ni pilulky.“

	„Proč jsi mi o tom nic neřekl? Proč jsi jí je nedal?“ Poppy doslova zasyčela.

	„Vždyť sama víš, jak to bylo včera večer. Jedli jsme a pili, pak ještě něco – a já zapomněl.“

	Poppy zavřela oči, aby nemusela vybuchnout. „Hned je přines a dej mi je!“

	„Poslyš, Poppy…“

	„HNED!“

	Paulie běžel do přední místnosti, kde měl sako. Věděl, že je to jen jeho vina. Totálně selhal. Dost na tom, že ho Poppy sjela, ale kdyby se to dozvěděl Mac…

	Přinesl lahvičku a podal ji Poppy. Když si přečetla nálepku, její bledá tvář náhle zrudla.

	„Tady se píše, že má dostávat dvakrát denně jednu tabletku. Měla ji dostat už včera večer, ksakru!“

	Vrhla se na něho, mávala rukama a bila ho do prsou jako do bubnu.

	„Ty parchante, ty zkurvysynu, ty všivý…“

	Uchopil ji za ruce a třásl s ní. „Uklidni se, Poppy, chováš se jako blázen. Co se to s tebou děje?“

	Vytrhla se mu a otočila se k dítěti. „Protože to může začít znovu. Znovu a znovu a nikdy to neskončí, dokud nezemře. Jen proto, že jsi tak zatraceně pitomý!“

	„Uklidni se. Já nevěděl…“

	„Musíme tu pilulku do ní dostat!“

	„Tak dobře. Udělej to ty.“

	Pohlédla na něho a přikývla. Zdálo se, že se uklidnila – alespoň prozatím.

	Ukázalo se, že pilulka se musí rozžvýkat, ale jak? Dítě bylo bezvládné a rozkousnout nic nemohlo. Poppy vzala lahvičku do kuchyně a snažila se rozdrtit pilulku kuchyňským nožem, ale ruce se jí příliš třásly.

	„Dej mi to,“ řekl Paulie, když se jí to nepodařilo ani po třetím pokusu.

	Pilulku rozdrtil hned napoprvé. Pohlédl na Poppy v naději, že se usměje nebo aspoň souhlasně přikývne. Ale její výraz zůstával ledový, bez náznaku jakéhokoli tání.

	„Ještě jednu!“ poručila.

	„Na lahvičce je psáno, že má dostat jen jednu!“

	„To je náhrada za tu, kterou včera nedostala.“

	Zatraceně. Je zlé být v blázinci, ale ještě horší je vědomí, že tam člověk patří. Poslechl a rozdrtil ještě jednu. Poppy přinesla sklenku vody a prášek v ní rozpustila.

	Nastal další problém, a sice, jak roztok dostat do dítěte. Katie stále byla v bezvědomí. Nakonec ji nadzvedli a Poppy si položila její hlavu do klína. Paulie jí násilím otevřel ústa a Poppy do nich roztok nalila. Katie se dusila a kašlala, ale Poppy jí držela pevně hlavu, dokud všechno nespolkla.

	Paulie si oddechl. „Zaplať pánbůh! Už bude v pořádku. Nic se jí nestalo!“

	„To nemůžeš vědět!“ Poppy na něho ostře pohlédla.

	„Proč ne? Svůj lék přece dostala!“

	„Jdi pryč a nech mě s ní samotnou!“

	Paulie jí chtěl ostře odpovědět a říct jí, že takhle s ním nesmí jednat. Poppy se ale chovala, jako by tady vůbec nebyl, jako by zmizel v oblaku dýmu. Vzala dítě na klín, kolébala je a zpívala mu do ouška, jako by to bylo nemluvně – prostě se chovala, jako by to nebyla ona.

	Paulie se nervózně procházel po pokoji. Nelíbilo se mu, jak se Poppy chová. Nesmí dopustit, aby se Poppy uprostřed rozdělané práce takhle změnila. Oba musí táhnout za jeden provaz alespoň tak dlouho, dokud akce neskončí.

	Nechápal to. Poppy nikdy neměla ráda děti, ale teď se chová, jako by byla její matkou nebo tak něco.
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	Ve čtvrt na devět se John dostavil na určené místo v severozápadním rohu Franklin Square. U telefonní budky nikdo nebyl, ale kdo ví, jak dlouho zůstane prázdná. Každou chvíli do ní může vejít některý z místních obyvatel. Aby tomu zabránil, vstoupil do ní, sňal sluchátko a předstíral, že někoho volá. Páchlo po zvratkách, ale přitiskl je k uchu, volnou rukou tiskl závěsný hák, a vůbec budil dojem, že s někým živě hovoří.

	Kolem něho procházeli dělníci, kteří vystoupili na zastávce metra MacPherson, a bezdomovci chystající se na svou denní pochůzku po žebrotě. Slunce začalo stoupat zamlženým ovzduším, ohřívalo park a ještě zvětšovalo zatuchlý pach sluchátka. Johnovi se zvedal žaludek a chuť narychlo vypité ranní kávy se mu na jazyku změnila na bahnitou pachuť.

	Probůh, jak ještě dlouho tu bude stát a předstírat, že s někým vede závažný rozhovor! Zdálo se mu, že už tady strávil celé dopoledne.

	Náhle telefon zazvonil a John rychle stáhl ruku ze závěsného háku.

	„Haló, tady John VanDuyne,“ ohlásil se.

	„To jste si ale pospíšil!“

	John hlas poznal. Patřil muži, s nímž se včera za dramatických okolností setkal v metru.

	„Čekal jsem na vás. Slíbil jsem, že budu spolupracovat. Rovněž jsem dostal váš e-mail. Řekl jste v devět, tak jsem tady.“

	„Všechno jste za sebou zametl?“

	Výsměšný tón popudil Johna natolik, že by nejraději proskočil sluchátkem, ale ovládl se. Nesmí Hadovi dát najevo, že je rozčilený.

	„Ano. Co mi chcete říct?“

	„Jen na to tak nepospíchejte. Pošlu vás k jinému telefonu.“

	„To je nějaká hra?“

	Muž v telefonu se zasmál. „Nemusíte mít obavy, také jsem viděl podobné filmy. Je to jen opatrnost. Pošlu vás do jiného parku – na Lafayette Square. Víte, kde to je?“

	„Proti Bílému domu?“

	„Správně. Severovýchodní roh proti vládní budově. Pouhé čtyři bloky od místa, kde se nacházíte. Buďte tam za pět minut!“

	Telefon zmlkl.

	John pohlédl na hodinky. Bylo 9.02. Čtyři bloky za pět minut. To by stihl, i kdyby šel pozpátku, ale rozhodl se, že si pospíší… Nemá smysl riskovat.

	Na Lafayette Square našel telefon za dvě minuty, ale srdce se mu sevřelo, když zjistil, že budka je obsazená. Tlustá žena v béžových polyesterových kalhotách a s odznakem „Pryč s Winstonem“ na bílém polyesterovém svetru ke krku, cosi mluvila do telefonu. Zřejmě patřila k davu demonstrantů, kteří naplňovali náměstí a pochodovali kolem Bílého domu.

	Čekal mučivou minutu a půl. Hodinky se blížily k 9.07, ale žena stále mluvila.

	„Promiňte mi, madam, za několik vteřin čekám důležitý telefonický hovor.“

	Mlčky na něho pohlédla.

	„Prosím, madam. Je to velmi důležité!“

	Přikryla dlaní sluchátko, pohlédla na něho a promluvila newyorským přízvukem: „Co si myslíte? Že je to vaše kancelář? Najděte si jiný telefon, je jich tady plno.“

	„Vy mi nerozumíte. Nemohu jít k jinému telefonu. Budou mě volat právě na tento.“

	„Přestaňte mě obtěžovat, nebo zavolám policistu!“

	To by bylo to poslední, co potřeboval – musel ji však dostat od telefonu. Ve chvíli, kdy ho odmítla a otočila se, dostal nápad. Sáhl do kapsy.

	„Poslyšte, zaplatím vám za váš hovor.“

	To ji zaujalo. „Neděláte si legraci?“

	Vytáhl z kapsy nějaké drobné, které shrábl, než vyšel z domu. Našel dvě pětidolarovky a před její tváří jimi zamával. Oči se jí zúžily.

	Snad ho nebude zdržovat, aby dostala víc! Čas ubíhal.

	„Deset dolarů za ten telefon, paní. Berte, nebo nechte.“

	Jak se tak dívala na bankovky, Johnovi docházela trpělivost. Tak už si je vezměte, dámo, nebo vytrhnu telefon z vašich buclatých prstíků a vás vykopu na trávník před Bílým domem, pomyslel si.

	„Souhlasím,“ řekla.

	John se natáhl přes ní a rukou stiskl závěsný hák.

	„Co to děláte? Ještě jsem se ani nerozloučila!“

	„Dohodli jsme se.“ Vytrhl jí sluchátko z ruky a nahradil je dvěma pětidolarovkami. Pak ji vytlačil z budky a sám vstoupil dovnitř.

	Odcházela a mumlala něco o „těch chlapech“. Johnovi bylo jedno, jestli si o něm myslí, že je třeba Hun Attila, jen když má telefon.

	Telefon zazvonil o deset vteřin později.

	„Tady VanDuyne.“

	„Tak jste to stihl. Dobře. Přejdeme tedy k věci. Bude to velmi jednoduché. Chceme, abyste pro nás vykonal malou službu, pak dostanete dítě zpět.“

	„Službu. Tak dobře, ale jakou službu?“

	„Bude to velmi prosté. Nepůjde o žádný zločin. Jenom dáte dávku léku jednomu z vašich pacientů.“

	John se opřel o stěnu budky. „Jednomu z pacientů? Vždyť já žádnou praxi neprovádím! Spletl jste si mě s někým jiným.“

	Že by tomu tak bylo? Že to vše je jen hrůzný omyl?

	„Myslíte? Jaký je váš orientační smysl, doktore?“

	„Co tím míníte?“

	„Chci, abyste se obrátil k jihu. Můžete to udělat?“

	John se rozhlédl. „Vždyť stojím tváří k jihu!“

	„Dobře. Co vidíte?“

	Projel jím chlad jakési zlé předtuchy. Za náměstím a promenádou, za plotem z tepaných tyčí…

	„Bílý dům?“ Hrdlo se mu sevřelo, když vyslovil ten název.

	„Uhodl jste.“

	„Ale…“ Slova a myšlenky uvízly v mozku ochromeném neblahou předtuchou.

	„Žádné ale! Jste prezidentův osobní lékař. Do konce týdne mu dáte dávku antibiotik!“

	John nebyl schopen slova. Jen stál a díval se na Bílý dům.

	„Posloucháte, doktore? Pokud ne…“

	„Já vím.“ Ultimátum znal a nechtěl znovu slyšet detaily.

	Bože, oni jdou po Tomovi!

	Měl pocit, jako by se topil. Tápal po něčem, čeho by se zachytil, aby se udržel na hladině. Jedno z Hadových slov se vynořilo na povrch.

	„Antibiotikum? Řekl jste antibiotikum?!“

	„Správně. Chloramfenikol.“ Toto slovo vyslovil pečlivě. „Rozuměl jste, doktore?“

	„Ano, rozuměl.“ Johnův hlas zněl dutě.

	„Slyšel jste o něm?“

	„Jistě.“ Chloramfenikol… zastaralé antibiotikum zřídkakdy používané, někdy při tyfu, případně při zánětu mozkových blan…

	„Ale proč?!“

	Pak si vzpomněl. Asi před dvanácti lety, když Tom začal usilovat o prezidentský úřad, požádal svého starého přítele Johna, aby prošel jeho lékařské záznamy a vyhledal cokoli, co by někdy v budoucnu mohlo být proti němu použito. Při jejich prohlídce zjistil, že na každém listu je v záhlaví červeně napsáno „ŽÁDNÝ CHLORAMFENIKOL!!“ Záznamy procházel zpětně, až se dozvěděl, že malý Tommy Winston téměř zemřel ve věku tří let na aplastickou anémii. Viníkem byl – chloramfenikol.

	John se ve svém přehledu o tom sice zmínil, ale nepovažoval to za nic důležitého. Stratégové Tomovy prezidentské kampaně však byli jiného názoru. Tvrdili, že jakýkoli náznak v tomto smyslu by mu politicky uškodil – případně i v budoucnu. John to považoval za směšné – stejně tak i Tom. Za jejich expertizu však zaplatil, a tak vzal varování na vědomí. Tyto staré lékařské záznamy prostě – zmizely.

	Alespoň si to mysleli. Jak se mohlo stát, že Had – nebo ten, pro koho pracoval – je objevil? Kdo měl na tom zájem?

	Bylo důležité vědět, co by se stalo, kdyby Tom dostal další dávku chloramfenikolu. V jeho imunitním systému stále kolovaly protilátky, které mu ve třech letech všechny tyto nesnáze způsobily. Podobaly se spícím hlídacím psům, zavřeným, klidným a zapomenutým, jenže se okamžitě probudí k životu, jakmile ucítí jen jednu molekulu chloramfenikolu. Už předtím napadly svého pána, bleskurychle napadly jeho kostní dřeň a vyřadily ji z činnosti. Totéž by se mohlo opakovat, pokud jim bude dána příležitost se znovu projevit. Tentokrát by to mohlo být daleko horší.

	Tom by to možná přežil. Hematologie a imunologie za čtyři desetiletí značně pokročily. Navíc od doby Tomovy první reakce se objevily nové léky, provádí se náhrada kostní dřeně a jsou k dispozici různé další možnosti léčení.

	Jenže lidé stále ještě umírají na aplastickou anémii.

	I Tom by mohl zemřít.

	Chtěl mluvit, ale nenalézal slov. Bylo to obludné. Přece na něm nemohou žádat, aby volil mezi Katií a Tomem. Nemohou očekávat, že…

	„Jste tam ještě, doktore?“

	„Ne!“ téměř zařval, až se lidé poblíž po něm ohlédli. Pak ztišil hlas. „To neudělám!“

	„Pak své dítě už neuvidíte.“

	Hadův klidný, věcný hlas jím otřásl. Musel se opřít o stěnu telefonní budky.

	„Ne, počkejte, prosím! Mohl by zemřít!“

	„O to nakonec jde, doktore,“

	„A – ano. Ovšem mohlo by se stát, že nezemře.“

	Johnův mozek pracoval závratnou rychlostí. Hledal nějaké východisko, jakékoli, jen aby to nemusel udělat.

	„Poprvé ho to nezabilo. Je tedy zcela možné, že ho to nezabije ani nyní.“

	„Pak mu dáte další dávku. Další a další. Do té doby, dokud nezemře, nebo alespoň nebude tak nemocný, že bude nucen rezignovat. Ať tak nebo tak, chceme, aby odešel z funkce.“

	„To na mně nemůžete žádat!“

	„Už jsem vás o to požádal.“

	„Potřebuji nějaký čas.“

	„Chápu.“ Had neskrýval svůj sarkasmus. „Času máte dost, pokud zajistíte, aby onemocněl natolik, že nebude schopen zúčastnit se drogové konference v Haagu.“

	Schůze v Haagu… tam bude legalizace drog prohlášena za oficiální politiku Spojených států!

	„Takže o to tedy jde!“

	John se rozhlédl po davu protestujícímu proti legalizaci drog. Byli do toho zapleteni? Kdo z nich ho právě teď pozoruje?

	„Ano, doktore. O to právě jde. Pokud se váš starý přítel prezident Winston objeví v Haagu, můžete se s dítětem rozloučit.“

	„Ach Bože!“

	„Nepokoušejte se o nějaký podraz, třeba kdyby váš přítel předstíral, že je nemocný. Máme totiž dobré konexe a dozvěděli bychom se o tom. To by byl konec vaší dcerky.“

	„Prosím, zaplatím vám, co budete chtít. Všechno prodám a dám vám každý cent, jen když neublížíte Katii!“

	„Nejednáme obchodně, doktore. Buď to svému příteli dáte, nebo ne. Tak jak to bude?“

	John stál jako paralyzován. Díval se upřeně na telefonní značku CP a jeho zmatená mysl se snažila formulovat odpověď. Pokud nechce, aby Katie zemřela, musí souhlasit. Jenže jak to provede? Je přece nemyslitelné, že by mohl Toma otrávit.

	Ve chvíli, kdy si připravoval odpověď, objevila se před ním ruka a přerušila spojení.

	„Co…?“ Prudce se otočil a spatřil tlustou dámu v polyesteru, které se předtím zbavil. Rychle jí odtrhl ruku od přerušovače a křičel do telefonu: „Haló, haló, jste tam ještě? Haló?“

	Slyšel jen volný tón. Zlostně zavěsil sluchátko a otočil se k ženě. Snažil se nedat najevo zlost, která jím lomcovala. Chtělo se mu křičet, řvát a utrhnout jí hlavu.

	„Víte vůbec, co jste udělala?“

	„Chci zpět k telefonu.“ Mávala bankovkou a chrlila slova jako kulomet. „Všechny telefony kolem jsou obsazené. Chci svůj zpět!“

	„Přerušila jste mi spojení!“

	„Stejně jako vy mně. Jsme vyrovnáni. Vracím vám pět dolarů. Druhých pět si nechám, protože jsem vám přenechala telefon, ale…“

	John vycenil sevřené zuby. Kdyby tak zoufale nečekal, až se Had znovu ozve, popadl by sluchátko a vrazil jí je do krku.

	„Vypadněte!“ zasyčel.

	Zmlkla a váhavě couvla. „Co vás tak rozčiluje?“

	Naklonil se k ní a se sevřenými zuby zasyčel: „Vypadněte, nebo vás zabiju!“

	Dosud nikdy nikomu nehrozil, tím méně smrtí. Tentokrát to myslel doopravdy.

	Asi to vycítila. Ustoupila o další krok, dala se do běhu a křičela, že zavolá policistu.

	John se znovu vrátil k telefonu. „Prosím, zazvoň!“ šeptal. „Zavolej znovu!“ Udeřil pěstí do stěny budky. „Prosím!“

	Telefon však mlčel. John vytrvale čekal v horku dopoledního slunce, obklopen davem přecházejících lidí. Stál s roztaženýma rukama před budkou a hlídal ji, jako by mu patřila.

	Po pěti minutách ztratil veškerou naději. Když uplynulo patnáct minut, věděl už zcela určitě, že Had se neozve, ale čekal dál. Nemohl odejít.

	Pohlédl ven a spatřil polyesterovou dámu, jak se vrací s policistou. V této chvíli se nesmí zaplést s policií. Co kdyby ho viděl nějaký Hadův komplic? Oznámil by mu, že ho viděl mluvit s policistou, a na důsledky nechtěl raději ani pomyslet.

	John přestal hlídat telefonní budku, otočil se a jen se sebezapřením odcházel, aby se ztratil v davu. Uznal, že je zbytečné dále čekat u telefonu. Nejlépe bude, když se vrátí ke svému počítači a pošle Hadovi e-mail s vysvětlením, co se stalo. Čím dříve, tím lépe.

	V hloubi duše měl dojem, že svou dceru zanechal na Lafayette Square.

	4

	„On zavěsil!“

	Had, stále ještě na Pensylvania Avenue, tomu nemohl uvěřit. Doktor VanDuyne, který se jevil jako milující a oddaný otec, přerušil spojení s člověkem držícím v zajetí jeho dceru. Co vlastně zamýšlí?

	Had připustil, že přerušení telefonického hovoru ho na chvíli zmátlo. Právě ve chvíli, kdy mu dal ultimátum – buď to svému příteli dáte, nebo ne – VanDuyne zavěsil.

	Po včerejším večeru – tak příjemném, že stěží mohl usnout – taková nepříjemná sprcha. S tím chlapíkem to zřejmě nebude jednoduché.

	Možná, že to byl od něho nějaký nečekaný reflex ve chvíli, kdy ho zdrtil oznámením, co má udělat, aby svou dceru dostal zpět.

	Usmál se. Nesnadná volba, něco podobného jako ze starých bájí – volte mezi svým dlouholetým přítelem, vůdcem svobodného světa, nebo svým dítětem. Bylo v tom něco téměř kosmického a Had v tom hrál kosmickou roli, především pokud jde o hudbu.

	Jenže VanDuyne netančil do taktu. Další důkaz jeho nespolehlivosti. Had však věděl, jak se s tím vypořádat. O to se postará Paulie, a to hned poté, co se sejde se Salinasem.

	Poklepal na kazetu v kapse svého saka a polkl slinu. Příští hodinu bude kráčet po velmi tenkém ledě a při schůzce musí být velmi opatrný.
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	„Tak co, Migueli, jak náš doktůrek reagoval na vaše oznámení?“

	Carlos Salinas seděl za psacím stolem, pohodlně usazen do svého obrovského koženého křesla. Na sobě měl tentokrát tmavohnědý oblek. Jeho ústa pod knírem se mírně usmívala.

	„Nijak zvlášť dobře.“ Had by se nejraději procházel, ale přinutil se zůstat sedět. V kanceláři byli sami, bez Golda.

	„Pořádně jím to otřáslo,“ dodal.

	„Bueno. Tak jak to dopadlo? Přijal ultimátum?“

	Had uvažoval, jestli má Salinasovi říct plnou pravdu – že VanDuyne nečekaně přerušil telefonický hovor –, ale pak se rozhodl, že o tom pomlčí. Nechtěl, aby Salinas měl sebemenší pochybnost o jeho schopnostech.

	„Udělá to, ale zatím je poněkud v šoku. Rozhodl jsem se, že mu zašlu ‚přesvědčovací‘ materiál, abych ho trochu popohnal. Zítra dopoledne se div nepřerazí, aby do Winstona dostal ten chloramfenikol.“

	Salinas se zasmál a plácl se do tlustých stehen. „Výborně, Migueli, jsem rád, že jsem vás pověřil realizací této záležitosti!“

	Za chvíli už tak nadšen nebudete, pomyslel si Had. Odkašlal si. Tak do toho!

	„Když už o té záležitosti mluvíme, musím zdůraznit, že jde o daleko víc, než jsem si původně představoval.“

	Salinasovy oči se zúžily. „Doufám, že nebudete požadovat víc, než jsme se dohodli…“

	Had zvedl ruce dlaněmi dopředu, jako by se bránil. „Naprosto ne. Obchod je obchod. Jenže ta záležitost má tak obrovský dosah, že až skončí, bude to i můj konec.“

	Salinas si přejel po knírku a přikývl. „Chápu vaše obavy. Jenže to není můj způsob jednání.“

	„Problém je v tom, že já vaše způsoby jednání neznám. Neznáme se tak dlouho, abych je poznal.“

	„Migueli, kdybych zabil každého, kdo pro mě pracoval, byl bych sám už dávno bez práce.“

	„Máte možná pravdu. Jenže tohle není běžná práce typu ‚seber a dones‘. Je to největší věc, do jaké jste se kdy vůbec pustil – stejně tak jako já. Jenže bych nechtěl, aby byla má poslední.“

	„Ubezpečuji vás, že mi o vaši osobu vůbec nejde. Nicméně Paul DiCastro a Poppy Mullinerová…“

	Hada nijak nepřekvapilo, že Salinas zná jména jeho kompliců. Zřejmě věděl všechno, a to ho zneklidnilo.

	„Chápu, že by mohli být považováni za přítěž. Jenže já nechci být zařazen do stejné kategorie.“

	Salinas na něho hleděl jako kobra na králíka. „Mám dojem, že tím něco sledujete!“

	Had sáhl do kapsy a vytáhl kazetu. Nahnul se a položil ji na stůl před Salinase.

	„Co je to?“

	„Záznam našeho rozhovoru.“

	Salinas se pohrdavě usmál. „To není možné!“

	„Protože máte rušičku? Při našem prvním setkání jsem rozhovor nahrál na pásku, ale nebylo na ní nic než šumění. Proto jsem si obstaral filtr proti rušení.“

	Ukázal na kazetu. „Určitě zjistíte, že váš hlas lze dokonale rozeznat. Včera večer, když jste mi vysvětloval důvody této akce…“

	„Mierda!“18 Salinas zrudl, udeřil pěstí do stolu a vychrlil ze sebe proud španělských nadávek.

	Určitě mě nezabije, pomyslel si Had. Mám to dítě, a navíc jsem ve spojení s doktorem VanDuynem. Potřebuje mě, proto mě nezabije.

	Mezitím se Salinas uklidnil a chvíli seděl se zavřenýma očima. Pak je otevřel a pohlédl na Hada.

	„Urazil jste mě. Uzavřeli jsme dohodu.“

	„Já jsem se svými společníky také uzavřel dohodu, kterou zřejmě rovněž nebudu moct dodržet. Situace se změnila, že?“

	„Chcete mě vydírat?“

	„V žádném případě. Na pásce je totiž také můj hlas. Je tedy zřejmé, že já jsem ten, kdo dítě unesl a oznámil VanDuyneovi, jaké má být výkupné. Proto v žádném případě nechci, aby se někdo k této pásce dostal. Zajišťuji si tím váš trvalý zájem o mé zdraví. Zhotovil jsem tucet kopií a…“

	„Tucet kopií! Chingate!“19

	Ve skutečnosti Had vyrobil pouze čtyři – jednu měl schovanou doma, druhou uložil do bezpečnostní schránky a třetí dal do úschovy svému právníkovi. Pokud by je Salinas nějakým způsobem získal, zešílí při hledání dalších, které neexistují.

	„Všechny kopie jsou bezpečně uložené. Pokud by se mi něco stalo, dostane je FBI, DEA, Tajná služba a tak dále. Vím, že máte spoustu známostí, ale pokud se některá dostane do správných rukou, nikdo vám nepomůže!“

	Salinas se na něho stále díval, ale mlčel. Oba věděli, že je obtížné někoho obvinit jen na základě magnetofonové pásky. Federálové však přinejmenším zarazí Salinasovo „praní peněz“ a ze života mu udělají peklo.

	Had byl nyní sice v bezpečí, jenže Salinas je člověk, s nímž není radno si zahrávat. Proto se pokusil ztupit ostří této situace.

	„Vím, jak vám je, Salinasi. Přes všechna vaše opatření proti tajnému naslouchání, je váš hlas zachycen na pásce. To je poučení pro budoucnost. Technologie se vyvíjí, takže pokud nechcete, aby se to opakovalo, musíte se jí patřičně přizpůsobit.“

	Salinas stále mlčel, ale zdálo se, že se uklidňuje.

	„Dívejte se na celou věc takhle,“ pokračoval Had. „Když budu vědět, že mi od vás nehrozí nebezpečí, bude se mi lépe pracovat. Teď mám na starosti to dítě a VanDuynea, ale zanedlouho budu mít na krku celou federální vládu, takže není možné, abych ještě navíc dával pozor, jestli na mě něco nechystáte. To by mou pozornost příliš rozptylovalo.“

	Salinas se na něho stále díval, ale zdálo se, že vztek z jeho očí pozvolna mizí. Had se nahnul a usmál se.

	„Buďte upřímný, Salinasi. Jednal byste jinak, kdyby naše role byly obrácené?“

	Také Salinas se usmál a přikývl.

	Had cítil, že se jeho napjaté svaly uvolňují. Vy jste ale mazaný ďábel, řekl si v duchu.

	Salinas si povzdechl. „Asi máte pravdu. Nevyčítám nic člověku, který se brání. Nakonec máte pravdu. Je to pro mě poučení.“ Pak se však zamračil. „Doufám, že toto životní pojištění nerozšíříte na své dva chráněnce!“

	Had o tom uvažoval. Snad by bylo možné Paulieho a Poppy zachránit, jenže Salinas by jen stěží ustoupil ze svého požadavku. I kdyby se mu to podařilo, co pak? Paulie a Poppy budou bohatí a každý den opilí. Pak si někde přečtou, že VanDuyne a jeho dítě byli zabiti, že VanDuyne byl prezidentův osobní lékař, prezident je mrtev nebo na smrt nemocen… K tomu, aby se to všechno dalo dohromady, není zapotřebí žádného geniálního matematika.

	Je vůbec možné věřit těmhle dvěma opilcům? Každý z nich se bude snažit, aby byl první, kdo to rozhlásí. Rozhodně ne. Salinasův názor byl naprosto správný a logický.

	Had zachytil Salinasův pohled a přikývl. „Souhlasím s vámi. To je pouze osobní pojistka, ne hromadná.“

	6

	Když včera večer opouštěl Il Giardinello, měl pocit ulehčení, ale teď se vznášel přímo ve stratosféře. On, Had, to dokázal! Obelstil celý ten zatracený kolumbijský kartel! Ti zírali!

	Přinejmenším zíral Salinas, jenže to nebylo všechno. Hlasitě a naprosto jasně oznámil – nezahrávejte si s Hadem!

	Když kráčel ke svému vozu – levá, pravá, levá – doslova se vznášel. Byl Ali, byl Tyson. Vznáší se jako motýl, bodá jako řízená střela.

	U auta se zastavil. Byl příliš vzrušený, než aby si mohl sednout za volant.

	Auto? Dokonce, i ten zatracený concorde by byl teď pro něho příliš pomalý. Z kufru auta vytáhl převlečník a kráčel Georgetownem, jako by mu patřil, prošel Wisconsinem a pokračoval stále dál. Šel po hrubě dlážděných ulicích se starými tramvajovými kolejemi, kolem domů s neomítnutými cihlovými zdmi a dále až k univerzitnímu prostranství.

	Procházka mu odbourala adrenalin natolik, že zašel do knihovny a napojil se na jeden z počítačů, uvedl číslo svého konta a prohlédl si svůj e-mail.

	Ušklíbl se, když přečetl dopis od VanDuynea, plný proseb, nářků a omluv, že to všechno byl omyl, že byl náhodou odpojen a že prosí, aby se s ním Had ihned spojil, a aby si nevyléval zlost na malé ubohé Katii.

	Je možné, že to byla náhoda, ale také ne. Může to být také nějaký VanDuyneův podraz.

	Jenže Had měl navrch. To museli uznat i ti Kolumbijci. A Had nepřipouštěl jakékoli hrátky, ani náhody.

	Začal psát odpověď, ale pak si to rozmyslel. Ne, žádná odpověď. Ať se vaří ve vlastní šťávě. Ať se třeba zblázní čekáním na odpověď.

	Jenže odpověď dostane.

	Zítra dopoledne.

	Do vlastní poštovní schránky.
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	Poppy se dívala otvory své masky na Katii, jak pije mléko.

	„Chceš ještě?“

	Katie zavrtěla hlavou. Poppy pohlédla na hodinky. Od záchvatu uběhly tři hodiny. Před hodinou se dítě vzbudilo, ale stále ještě nebylo ve své kůži. Měla sice lepší barvu, ale její jemné černé vlásky byly rozcuchané a zpocené. Díky bohu, že neměla další záchvat a nebude jej mít, pokud se o ni Poppy postará.

	„Nemáš hlad?“

	Opět zavrtěla hlavou a zasténala. „Chci domů!“

	Poppy ji objala a přitiskla k sobě. „Vím, že bys chtěla domů, drahoušku. Bude to brzy, slibuji.“

	„Kdy?“

	„To přesně nevím, ale nebude to trvat dlouho.“

	„Totéž vždycky říká tatínek.“

	„Jak to, vždycky?“

	„Třeba když jedeme autem a já se ptám, kdy tam už budeme. Vždycky říká totéž – už to nebude dlouho trvat. I když vyjíždíme, říká – už to nebude dlouho trvat.“

	Poppy se usmála. „Můj tatínek to říkal také, jenže on chodil pěšky, takže říkal – už to není daleko. Tatínkové jsou všichni stejní.“

	Až na to, že můj je mrtvý.

	Skutečnost, že zemřel na srdeční záchvat, se dozvěděla až půl roku po jeho smrti. Stále si ještě vzpomínala na hlas strýce Luka v telefonu, jak povídá: „To nebyl žádný srdeční záchvat. Tvůj otec zemřel, protože mu puklo srdce, a oba víme, kdo to zavinil.“

	Samozřejmě, že to věděla.

	Katie se od ní odtáhla a pohlédla na ni: „Proč nosíte masku myšky Minie?“

	„Už jsem ti řekla, že nesmíš vidět mou tvář. Určitě se ti tahle maska víc líbí než maska Roseanny, že?“

	„Ano.“

	„A co říkáš svým novým šatům?“

	Katie pohlédla na kostkovanou košili a dětskou kombinézu. „Myslím, že jsou dobré.“

	„Má pravdu,“ pomyslela si Poppy. Jsou dobré. Téměř dobré. Poslala Paulieho pro nové masky, suché šaty a spodní prádlo. Uvedla mu velikost, a to stačilo. Rovněž ve výběru masek měl šťastnou ruku – Minnie pro ni a Mickey pro něho.

	„Aspoň jsou suché,“ dodala Katie.

	Poppy ji znovu objala a hýčkala. „Z toho si nic nedělej, za to nemůžeš. Byla to naše vina, zapomněli jsme ti dát léky. Už se to nestane!“

	Co se to se mnou děje? divila se Poppy, když pevně přivinula hubené tělíčko ke svým prsům. Netoužila po dětech, dokonce je nenáviděla. Nyní ale chtěla tohle dítě laskat a chránit je, jako by se z ní stal úplně jiný člověk. Vzpomněla si, jak se probudila s bolestí hlavy a zaslechla, jak se odněkud z domu ozývaly jakési zvuky a sténání. Snažila se vzbudit Paulieho, ale ten spal jako zabitý. Vstala a šla se podívat… a téměř se zhroutila, když viděla, jak se dítě zoufale zmítá. Nebylo to poprvé, co viděla záchvat. Doufala a modlila se, aby něco podobného už nezažila.

	„Slibuji, Glory, že už se to nikdy nestane!“ šeptala jí do vlasů.

	„Já se nejmenuji Glory,“ namítla Katie.

	Poppy se zarazila. Glory? Opravdu ji považovala za svou Glory? „Máš pravdu. Samozřejmě, že nejsi Glory. Spletla jsem se.“

	O co vlastně jde? Glory? Je Katie takové dítě, jakým by mohla být Glory?

	Pokud by ovšem žila.

	Poppy potlačila zachvění. Vzpomínka zabolela. Přesto však…

	Ve vedlejším pokoji se ozval telefon. Nechala Katii na posteli a pootevřela dveře, aby prostrčila hlavu právě ve chvíli, kdy Paulie zvedl telefon a řekl: „Ano?“

	Zřejmě to byl Mac.

	„Ano, je v pořádku… Ne, žádný problém. Pilulku jsem jí dal podle návodu.“

	Poppy se na něho dívala otvory v masce. Paulie pokrčil rameny, jako by chtěl říct – co jiného jsem mu mohl říct!

	Měl jsi raději mlčet, Paulie. Mac stejně zjistí, cos udělal s tím malým „balíkem“, a bude ti horko.

	Stále se ještě na Paulieho zlobila. Jak jen mohou muži být tak pitomí? Pilulky měl v kapse a mohl…

	Vždycky, když na to myslela, rozčílila se. Proto bude lepší na to zapomenout, ale stále se na něho zlobila.

	„Co? Ale jdi! Ty si ze mě děláš legraci, člověče!“ Paulie byl zřejmě nějakým Macovým požadavkem zaskočen.

	Probůh! Co se ještě navíc pokazilo?

	Všimla si, že se Paulie na ni podíval, ale pak uhnul očima. Otočil se k ní zády a ztišil hlas. Jeho zádové svaly se napnuly – zřejmě se snažil něčemu oponovat. Znovu pohlédl na Poppy. Pak vzal telefon a odnesl jej do vedlejšího pokoje.

	Bylo jasné, že se Paulie a Mac o něčem nemohou dohodnout, ale o čem? Na tom nakonec nezáleží. Brzy se to stejně dozví. Zavřela dveře a vrátila se ke Katii.

	Telefonický hovor trval dlouho – asi patnáct minut. Konečně Paulie zaklepal na dveře.

	„Mohla bys sem na chvíli přijít?“

	Proběhla dveřmi, zavřela je za sebou a s úlevou si sundala masku. V plastové masce bylo horko a vlhko. Ulevilo se jí, když na tváři pocítila chladný vzduch. Otřela si zpocenou tvář rukávem a pohlédla na Paulieho.

	Zdál se být vyděšený a jeho oči se dívaly všude jinde jen ne na ni.

	„Co se stalo?“

	„To byl Mac.“

	„Kdo jiný by to mohl být. Co chtěl?“

	„Informoval mě, že ‚balíkův‘ otec nechce spolupracovat.“

	„Nechce spolupracovat? Tím chceš říct, že ji nechce zpět?“

	„To přesně nevím, ale Mac s tím má problém.“

	Poppy pohlédla na dveře u ložnice. Je to vůbec možné? Někdo vám ukradne dítě, a vy se handrkujete o výkupné? Co je to za otce?

	„Zatracený čubčí syn!“

	„Jistě. Takže…“ Paulie se díval zamračeně na podlahu. „Takže Mac chce, abychom otci poslali přesvědčovací prostředek.“

	Poppy strnula. Pohlédla na Paulieho, který stále klopil oči k podlaze. Podobnou situaci už jednou zažila a nebylo jí při tom dobře. Teď by se to mělo opakovat! Chtělo se jí zvracet.

	Násilím se ovládla. Překonala i nutkání vrhnout se na Paulieho a ječet jako siréna.

	Nakonec se uklidnila. Stála tam, jako by byla z ledu, pak jako z ocele.

	Nikdo nesmí ublížit této malé dívence.

	„To v žádném případě!“ Její hlas byl tichý, ale rozhodný.

	Paulie sebou trhl, jako by ho někdo udeřil. Díval se na ni nepřítomným pohledem a zdálo se, že její přítomnost vůbec nevnímá. Takovou reakci zřejmě neočekával.

	„Ale, Poppy, my to musíme udělat!“

	„Opravdu? Kdo to tvrdí?“

	„Mac. Řekl jsem ti…“

	„Když Mac řekne ‚skoč‘, tak se ještě zeptáš ze kterého patra. Je to tak?“

	„Myslíš si, že z toho mám radost? Že bych chtěl ublížit dítěti? Bože, jak z toho ven! Jenže to je Macova záležitost.“

	„I kdyby to byla záležitost Boží – toho dítěte se nikdo nedotkne!“

	Otočila se a chtěla odejít. Paulie ji však chytil za ruku.

	„Mac chce, abychom otci poslali jeden její prst. Usmlouval jsem s ním, že by stačilo, kdyby to byl prst na noze. Jeden malý prstík! Ani by ho nepostrádala!“

	Poppy se mu vymkla. „Ani kdyby to byl jen kousek nehtu! Nebo třeba jenom vlas! Je ti to jasný?“

	„Musí se to udělat, Poppy!“

	Odcházela do pokoje pro hosty. Ve dveřích se otočila:

	„Jen přes mou mrtvolu!“

	Z jeho výrazu usoudila, že jí nevěří. Jak by ho přesvědčila? Jak by ho mohla zastavit?

	Přikročil k ní. „Ať už s tebou, nebo bez tebe – musí se to udělat!“

	„Nejdřív by ses musel vyrovnat se mnou. Než by ses k ní dostal, musel bys mě utlouct. Jsi toho sice schopen, ale udělal bys to? Doufám, že ne. Pokud ano, raději mě rovnou zabij. Pokud to neuděláš a dítěti ublížíš, zabiju já tebe. Někdy v noci, až budeš spát, probodnu ti srdce. To ti slibuju. Jestli zraníš to dítě, jednoho rána – a to bude brzy – bude z tebe mrtvola!“

	Stál a zíral na ni. Pěsti na svěšených rukou se mu svíraly a otvíraly.

	„Ježíši! Ty to myslíš doopravdy!“

	Přikývla. Myslela to vážně, a to ji samotnou překvapilo. Malou Katii znala jen krátce, a přece byla ochotna pro ni zemřít.

	„Jenže zapomínáš na Maca,“ připomněl jí. „Pokud nesplníme jeho příkaz, jsme oba mrtví. Pak si může vzít kteroukoli část jejího těla!“

	To jí otřáslo. V tom měl Paulie pravdu. Mac je platil a pochopitelně čekal, že jeho rozkazy budou splněny. Kdo ví, co by jim udělal, kdyby neposlechli.

	Paulie si v zoufalství zajel oběma rukama do vlasů. „To se tedy povedlo. Když udělám, co si Mac přeje, zabiješ mě. Když to neudělám – zabije mě on. Jak se tedy, k čertu, mám z toho dostat?“

	Poppy ho politovala. Skutečně ho dostala do těžké situace. Přitom nechtěla, aby se jemu či Katii něco stalo.

	„Myslím, že mám nápad, jak z toho ven.“

	„Opravdu? Tak mi pověz jak. Mac chce, aby se kousek jejího těla poslal otci. Z toho neustoupí.“

	Poppy ani nevěděla, kde se v ní vzala tahle myšlenka. „Je to prosté. Pošli mu prst z mé nohy!“

	Paulie vyvalil oči. „Ty ses zbláznila! To není jen bláznovství, ale úplná hloupost. Myslíš si, že její otec nepozná ten rozdíl? Co se to s tebou děje, Poppy! Co je mezi tebou a tím dítětem? Vím přece, že nemáš ráda děti!“

	„To je sice pravda, ale tohoto dítěte se to netýká.“

	Poppy se musela opřít o dveře. Veškery led a ocel z ní vyprchaly. „Bude nejlepší, když se přestaneme hádat.“

	„Souhlasím.“ Paulie si opřel ruce v bok a procházel se po pokoji.

	„To nám nepomůže. Co mám Macovi říct, až mě zavolá a řekne mi adresu, kam mám dodat jeho ‚přesvědčovací‘ prostředek?“

	„Na něco přijdeme.“

	Zastavil se a pohlédl na ni. Vypadal ustaraně – velmi ustaraně.

	„Nebuď si tím tak jistá.“

	„Chci, abys mě objal!“ Přikročila k němu.

	Stále se na ni díval. Pak potřásl hlavou a rozevřel náruč. Neusmíval se. Věděla, jak mu je, ale potřebovala jeho útěchu. Objala ho a přivinula k sobě.

	„Nepřestaňme bojovat, Paulie. Jsme v tom oba, a společně jsme lepší a silnější než Mac.“

	„Nejsem si tak jistý. Je sice pravda, že nejsme takoví bídáci, ale právě to nám bude dělat starosti.“

	„Něco vymyslíme.“

	„Budeme muset.“

	Políbil ji na temeno hlavy. „Já se z tebe snad zblázním. Možná, že budeš příčinou mé smrti.“

	Poppy se k němu přivinula. Bože, jen to ne!
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	Daniel Keane pozoroval svého vnuka, jak na dětské prolézačce skáče z jedné příčky na druhou. Neviděl to rád. Ne, že by se bál, že spadne. Na tomto dětském hřišti v McLlean ve Virginii byl spodek prolézačky měkce vypodložen. Chlapec už dvakrát spadl a opět skákal dál.

	Pětiletý malý Danny, pojmenovaný po svém dědečkovi, byl plný nezdolné energie. Po příčkách lezl doslova jako malá opička.

	Jak tak přemýšlel o Dannym a o tom, jak ho má každý rád, vzpomněl si také na malou dcerku Johna VanDuynea – a nebylo mu dobře.

	Znal její jméno… Katie. Věděl všechno o ní i o jejím otci. Tyto informace poskytl Carlosu Salinasovi, který ji dal unést.

	Sice to nevěděl jistě, ale včera si všiml, že VanDuyne opustil svou kancelář hned po příchodu a od té doby o něm neslyšel. Vytušil důvod doktorova jednání – a nebylo mu přitom dobře.

	Ubohý muž! Jak se asi cítí?

	Představoval si, jak by mu asi bylo, kdyby se dozvěděl, že někdo unesl malého Dannyho. Ten pocit si nedovedl ani představit.

	Ta malá dívenka… jakou hrůzu musela prožít, když ji cizí lidé sebrali na ulici nebo tam, kde právě byla, a uvěznili ji.

	Polkl slinu s příchutí žluče.

	Bože, snad s ní zacházejí dobře a propustí ji, až bude po všem. Průběh jejího věznění nemohl nijak ovlivnit. Informace předal tomu lidskému plazu Salinasovi, a i když ho žádal, aby s ní bylo dobře zacházeno, všechno záviselo na Salinasovi.

	V myšlenkách se vrátil k Dannymu. Toto byl poslední výlet do jeho oblíbeného parku. Carmella odveze dceru a vnoučata na několik týdnů do jejich rekreačního sídla na Floridě. Také Dan by s nimi rád jel, aby mohl sedět a hřát se na slunci a snažit se zapomenout na všechno, co se tady stalo. Musí však zůstat. Zejména teď, když vybuchla Winstonova dekriminalizační bomba.

	Teď, když jsou kola v pohybu a není možné zastavit, ptal se sám sebe, jestli by udělal totéž, kdyby se mohl vrátit zpět o několik měsíců a znovu je prožít.

	Pochyboval, že by se na tom něco změnilo, protože v sázce bylo příliš mnoho, daleko víc než život jednoho dítěte. V sázce byl celý národ, v němž byla spousta malých dívek jako Katie VanDuyneová nebo malých chlapců, jako je Danny.

	„Nedávejte mi to za vinu,“ šeptal, aniž věděl komu. Obviňujte toho všivého bezpáteřního prezidenta. Země sice již byla v záchodové míse, ale prezident zatáhl za splachovač. Tomu Winstonovi nikdo nemohl vymluvit jeho nápad s tím šíleným křižáckým tažením, i když se o to mnoho lidí pokoušelo – je tedy nutné mu v tom zabránit. I když to znamenalo spojit se s lidmi, které Dan možná nenáviděl víc než prezident. Doslova to znamenalo spojit se s ďáblem, i kdyby za to pykal v pekle. Někdo musí Winstona zastavit.

	Daniel Keane zašeptal modlitbu – ne za sebe, ale za tu malou dívenku, za to, aby se jeho bláznivý plán podařil, aniž by byl někdo zraněn…

	Kromě prezidenta.
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	Na obrazovce počítače byl nápis – POŠTA NENÍ.

	John udeřil pěstí do stehna. Raději by uhodil do stolu, ale to by přivolalo matku. Hned by se ptala. „Stalo se něco? Došla zpráva? Myslíš, že je Katie v pořádku? Proč nám neoznamují, co chtějí?“  a měla by milion dalších otázek.

	Lhal jí, když se vrátil z Lafayette Square. Řekl jí, že únosci ho vůbec nevolali, že tam stál jako hlupák a čekal, až zazvoní telefon.

	Nebylo to špatně vymyšleno. Alespoň se Nanina úzkost nezvětšila a zůstala v dosavadních, jakžtakž přijatelných mezích. Tím se také vysvětlilo, proč po svém příchodu rovnou běžel k počítači, aby se e-mailem spojil s únosci. Nana ovšem netušila, že jim chtěl vysvětlit, proč se spojení přerušilo, a požádat je, aby zavolali znovu.

	Jediná možnost byla lhát. Přece jí nemohl říct, co chtěli, a navíc, že nějaká bláznivá ženská v parku přerušila spojení. Zhroutila by se.

	Zazvonil telefon. John sebou trhl. Kdo to tentokrát je? Že by zase Phyllis? Ráno jí přece volal a řekl jí, že je nemocný, že má těžké žaludeční potíže a že si netroufá vzdálit se od toalety. Rozhodně nepřijde zítra – až snad v pondělí. Nemohl však zabránit, aby ho nepožádala o souhlas s účastí na zasedání komise a s obědem s různými skupinami jeho příznivců i jinými povinnostmi. Zatím se mu dařilo mluvit souvisle, ale jak dlouho? Pokud skutečně volá Phyllis, musí jí sdělit, že tohle všechno musí počkat. Je příliš nemocný, než aby mohl soustředěně myslet.

	Zvedl sluchátko, ale místo Phyllis se ozvala Terri.

	„Nezdá se, že bys byl příliš nemocný.“

	Chvíli přemýšlel. Řekl jí vůbec o tom? Ve lhaní se příliš nevyznal, ale musel dbát, aby jeho historka byla věrohodná. A navíc mluvit žoviálně.

	„Měla bys slyšet, co se mi děje ve střevech. Ale jak jsi se o tom dozvěděla?“

	„Zavolala jsem do kanceláře a Phyllis mi řekla, že ležíš se střevní chřipkou. Je to vážné?“

	„Nemyslím. Zřejmě nějaká z těch dvou – až třídenních viróz.“

	„Naše večerní schůzka tedy odpadá, že?“

	John přemýšlel, co má odpovědět. Schůzka? Jaká schůzka! Ach tak, dnes měl večeřet s Terri. Úplně na to zapomněl.

	„Jídlo? Ani se mi o něm nezmiňuj. Nevolal jsem ti, protože jsem se domníval, že ty příznaky pominou, ale nestalo se tak. Stěží mohu dojít k telefonu.“

	„Mám za tebou zajít, potřást ti rukou a dát na hlavu studený obklad?“

	„To by bylo výborné, ale já se rozhodl léčit spánkem. Kromě toho bych nechtěl, abys ses ode mě nakazila. Věř mi, nechtěl bych, abys něco podobného prožívala.“

	Nikdo na světě by nechtěl prožívat to co já!

	Přál si, aby ji mohl usadit vedle sebe a svěřit se jí. Přál si, aby toto drtivé břemeno mohl s někým sdílet. Pokud by mu mohla poskytnout nějakou novou a praktickou radu, snad by se z toho dostal. Bylo by však rozumné ji tím zatěžovat? Pokud Terri bude vědět, že prezident má být obětí tohoto spiknutí, a když vidí Boba Deckera a další agenty Tajné služby alespoň desetkrát denně, jak dlouho bude možné spoléhat se na její mlčenlivost? Ne, o této záležitosti se nesmí nikomu zmínit.

	Odmítl její návrh, že budou večeřet jen kuřecí polévku a domluvil schůzku na příští úterý. Pak zavěsil sluchátko.

	Příští úterý. Jak z toho ven? Povídačka o žaludečním viru mu může stačit nanejvýš přes víkend. V pondělí dopoledne bude nucen přijít s něčím novým.

	Znovu prohlédl přihrádku pro e-mail. Zase nic, k čertu!

	Pohlédl na hodinky. Kdy vlastně odeslal svou zprávu? Bylo to v 10.30? Teď je 16.30. Poslal ji před šesti hodinami a od Hada stále žádná odpověď. Dostal ji vůbec? Proč neodpovídá? Že by všechno skončilo? Domnívají se, že John odmítl, a Katii zabijí?

	Na to nechtěl ani pomyslet. To určitě není možné a také nebude. Had zřejmě o něco hraje. Asi ho chce znervóznit, než odpoví. To se mu nakonec podařilo. John nevěděl kudy kam.

	Jenže až se s ním Had spojí, co mu odpoví? Bude souhlasit, že Toma otráví?

	Ano, jinou možnost neměl. Bude souhlasit, ale zároveň hledat možnost, jak tomu zabránit.

	Jenže jak, ksakru! Had ho varoval: „Nepokoušejte se o nějaký podraz! Dozvěděli bychom se to.“

	John tomu věřil. Ten, kdo věděl o prezidentově reakci na chloramfenikol, měl jedinečné prameny informací.

	Musí však být nějaké východisko. Pokud se John natolik uklidní, aby si mohl uspořádat své myšlenky, určitě přijde na způsob, jak zachránit Katii i Toma.
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	„Ano,“ přikývla Poppy.

	Zatrhla si článek a vytrhla list ze zbytku novin. Vstala od kuchyňského stolu a oddechla si. Měla dojem, že celý den strávila v jakémsi dlouhém temném tunelu, a náhle na jeho konci spatřila světlo.

	Vešla do přední místnosti, kde seděl Paulie a díval se na telefon.

	Seděl na konci gauče, pokud možno co nejdále od telefonu, jako by se obával, že ožije a kousne ho nebo něco podobného.

	„Už sis přečetla noviny?“ zavrčel. „Už víš, co se děje tady kolem?“

	Poslala ho, aby skoupil všechny místní noviny – Washington Times, Post, The Banner. Pak si sedla, prohlížela je a srovnávala.

	„Jo, už jsem hotová.“

	Kousla se do rtů, aby se nemusela šklebit jako nějaký Appleton. Našla totiž způsob, jak všechny jejich problémy vyřešit. Možná ne všechny, ale alespoň ty hlavní, které ji tížily. Byla na sebe tak pyšná, že se jí chtělo tančit. Nejprve však chtěla zažít nějakou legraci s Pauliem. Nechtěl jí pomoct, ať si tedy užije.

	„Dobře. Možná, že jsi přišla na to, jak odpovědět Macovi, až zavolá. Bude to brzy!“

	„Vím, že zcela určitě zavolá.“

	„Jak mu mám odpovědět? Že přesvědčovací prostředek nebude, protože Poppy je proti tomu? Spolehni se, že se co nejdřív přiřítí!“

	„Řekneš mu, že ‚přesvědčovací‘ prostředek je připraven a všechno je pod kontrolou.“

	Zatvářil se kysele jako vždy, když slyšel něco hloupého. „Tak dobře. Ale co když nebude doručen, co pak?“

	„Neboj se. Doručíš ho přesně podle plánu.“

	Sedl si, pohlédl na ni vytřeštěnýma očima a brada mu poklesla. Nevěděl, jestli se má zlobit nebo se smát. Vyskočil a rozhodil rukama.

	„Ale jak, Poppy! Ty ses zbláznila! Kde seženu prst nějaké malé dívenky?“

	„Tady.“ Podala mu list z novin. Když jej vzal a prohlížel, dodala: „Čti, co jsem zatrhla!“

	Když dočetl, pohlédl na ni. „Ale to je… Musel bych…“

	Pokrčila rameny. „Kdo je tedy ten nejschopnější chlápek v okolí, když to nejsi ty?“

	Pohlédl na ni. Jeho napůl zlostné, napůl ustarané vzezření se změnilo. Dokonce se i poněkud usmál.

	„Na něco jsi přišla, Poppy. Snad se to povede.“

	„Určitě.“

	Díval se na ni, usmíval se a pokyvoval hlavou. „Poppy, na ženskou jsi zatraceně chytrá!“

	Štípla ho do ruky. „Chytrá? To je málo. Jsem jedinečná!“

	Objal ji a oba se dlouho smáli. Byl na ni pyšný a po pravdě řečeno i ona byla na sebe pyšná. Kdy měla naposled tak příjemný pocit?

	Zvážněla a odtáhla se od něho.

	„Mac se to nesmí dozvědět! Až bude po všem, nesmí dokonce ani tušit, jak jsme to provedli!“

	„Až bude po všem, Maca už nikdy neuvidíme. Souhlasíš?“

	Poppy se k němu přivinula. Zdálo se jí, jako by z ní spadla veškerá tíha světa. Přiložila své rty k jeho uchu:

	„Raději už půjdeme.“
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	Najít ono místo trvalo Pauliemu déle, než předpokládal. V Arlingtonu se moc nevyznal, lidé však byli ochotní a poradili mu, jak se tam dostat, takže zabloudil jen dvakrát. Po cestě zašel do samoobsluhy, kde prodávali domácí potřeby, a koupil silné zahradnické nůžky. Příjemná dívka u pokladny ho informovala, jak se dostane k cíli své cesty – Lynch-MacDougalově hřbitovní márnici.

	Cestou potkal dva pohřební průvody. Byl celý v černém, takže usoudil, že se mezi smutečními hosty ztratí. S patřičně zasmušilou tváří vstoupil do budovy a rozhlížel se po případném bezpečnostním systému.

	Velmi dobře věděl, jak hledat elektrické oči, detektory pohybu a okenní magnety. Od doby, kdy začal pracoval pro Maca, jako hlídač rukojmí, staly se vloupání a násilné vstupy jeho denním chlebem. Tyto znalosti mu rovněž přišly vhod v době, kdy nebylo co hlídat. Bylo to celkem prosté. Vniknete dovnitř, když tam nikdo není, seberete všechno, co tam leží, a vypadnete. Dovnitř přijdete s prázdnou, ven vyjdete s penězi a šperky.

	Tentokrát vyjde s prstem od nohy.

	Podivný lup.

	Rozvodnou desku našel poblíž zadního vchodu. Byla jednoduchá a jednoúčelová. Bezpečnostní systém veškerý žádný – jen okna a dveře. Nic, co by mu bránilo ve vstupu – pokud by měl s sebou své nářadí – jenže to nechal v Brooklynu. Ale ani tak nebyl problém dostat se dovnitř.

	Vyhledal jméno uvedené v novinách, které mu Poppy dala přečíst – Edward Hadley, sedm let. Podle úmrtní zprávy byl malý Eddie obětí automobilové nehody.

	Je mi tě líto, Eddie. Jen doufám, že máš nohy v pořádku.

	Když byl zahájen obřad, vstoupil dovnitř, aby se rychle rozhlédl. Byl to smutný pohled. Plačící rodiče a vyjevení spolužáci. Rychle obešel rakev. Malý Eddie vypadal celkem dobře, pokud lze soudit z horní poloviny jeho těla, která byla vidět.

	Popošel k oknu a prohlédl si je. Bylo k rámu jen přišroubované. Na to stačil diamant a přísavná destička.

	Rozhlédl se po parkovišti. Pro jeho účel nebylo právě vhodné. Příliš mnoho světla a okolní budovy. Bylo by ho příliš dlouho vidět. Potřeboval, aby se dovnitř a ven dostal beze svědků.

	Vešel do dvorany a pozoroval muže s velkou irskou tváří, jak řídí smuteční obřad. Přistoupil k němu a přečetl si jméno napsané na jeho klopě – Michael L. MacDougal. Napadlo ho, že by mu mohl zodpovědět několik otázek.

	„Je to obdivuhodná práce, kterou tady provádíte.“

	„Děkuji vám. Snažím se. Ale je to těžké, když je člověk tak mladý.“

	„Dovedu si to představit. Mohl byste mi…“

	„Mnoho jich umírá v mládí,“ potřásl hlavou Michael L. MacDougal. „Ani ne v deseti letech. Ubohého zemřelého jsme dostali teprve před několika hodinami. Jak se to stalo?“

	„To bych také rád věděl.“ Byl bych rád, kdybyste mě pustil ke slovu.

	„Mimochodem, kde je tu pánské WC?“

	„Tam vzadu doleva na konci schodů.“

	„Až dole?“ podivil se Paulie. „Zajímavé.“

	Jak odcházel, přešel kolem ženy s koňskou tváří, která měla na blůze jméno Eileen Lynch. Zřejmě druhá majitelka tohoto pohřebního ústavu. Manžel a manželka? podivil se Paulie. Nebo bratr a sestra?

	Seběhl po schodech a ocitl se v malé místnosti s několika obstarožními křesly, kde asi půl tuctu lidí sedělo a kouřilo. Kouř odsával větrák ve stropě.

	Kuřárna, pomyslel si Paulie. Jak ohleduplné!

	Vpředu byly dvoje dveře na WC a třetí s označením PERSONÁL. Když vstoupil dovnitř, nikdo tam nebyl. Nad toaletou bylo malé okno bez označení, že by bylo napojeno na bezpečnostní systém. Za ním bylo vidět zadní část parkoviště. Jak příhodné!

	Odsunul záchytku okna a zatlačil. Povolilo jen nepatrně. Nezjistil nic, co by je blokovalo, zřejmě je nikdo po léta neotvíral. Bude stačit trochu zatlačit z druhé strany a otevře se. Zasunul kus toaletního papíru do západky, aby zůstala pootevřená, pak si v umyvadle umyl ruce. Usmál se na sebe do zrcadla. Úplná hračka!

	Pak se ale zamračil. Vzpomněl si, že Poppy je s dítětem sama doma. Snad mezitím nepřijde Mac, aby se osobně přesvědčil, jak to vypadá s oním „přesvědčovacím“ prostředkem. To by mohlo špatně dopadnout.
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	Poppy si upravila svou masku Minnie Mouse. Pak rozvázala Katii ruce a sňala jí z očí pásku.

	„Chceš jít na záchod, Katie?“

	Katie zavrtěla hlavou a neříkala nic.

	Ubohé dítě! Třáslo se strachem. Poppy k ní přisedla na postel a masírovala jí zápěstí.

	„Tak co, je ti lépe?“

	Katie na ni pohlédla svýma velkýma očima a mlčky přikývla. Pak si všimla jejích rukou.

	„Proč máte černé nehty?“

	„Protože si je tak lakuju.“

	„Kdy uvidím tatínka?“

	„Brzy. Už brzy.“

	Divila se, proč Katie nevolá maminku. Nakonec je to logické. I jí byl bližší otec. Její matka pracovala v K-martu, takže byla doma jen málo. Otec pracoval jen občas a často byl celé týdny doma. Měl rád basketbal. Byla jeho jediné dítě, a tak ji od mládí učil znát pravidla této hry. Mnohá odpoledne spolu strávili na hřišti.

	Tatínku… ani jsem nevěděla, že jsi nemocný.

	Pohlédla na Katii a všimla si, jak má zcuchané vlásky. Není divu, když je dítě přivázané k posteli a hlavu má opřenou o pelest.

	„Co kdybych ti upravila copy,“ navrhla Poppy.

	Katie se rozzářila. „Umíte uplést francouzský cop? Moje Nana je proti tomu.“

	„Žádný problém. Hned s tím začnu.“

	Katie se usmála. Její úsměv, i přes chybějící zub, vyvolal u Poppy pocit zvláštního štěstí. Pokud ti to udělá radost, děvčátko, upletu ti třeba milion francouzských copů.

	Vzápětí se však Katie přestala usmívat.

	„Nebudete mi upravovat vlasy podle vás, že?“

	Poppy se dotkla svých vlasů na místě, kde je nekryla maska. „Co je na nich špatného?“

	„Mají takovou divnou barvu.“

	„Divná barva? To je odstín ‚beladona‘, drahoušku. Nejlepší barva, jakou znám. Opláchneš si s ní černé vlasy – jako třeba mé – a budou mít barvu rudého vína.“

	„Přesto nechci mít takové vlasy.“

	„Dobře. Nebudeme je barvit, jen upleteme copy. Teď se otoč, abych je mohla rozčesat.“

	Jak ji Poppy česala, nemohla se ubránit myšlence na Glory. Jaké by to mohlo být, kdyby…

	„Jak se vlastně jmenujete?“

	Než se mohla rozmyslet, vyklouzlo jí z úst její pravé jméno. „Poppy.“

	Proboha! Jak jsem mohla být tak neopatrná. To dítě teď ví, jak se jmenuju!

	„Hezké jméno. To je název nějaké květiny?“

	Už se to nedalo napravit, ale snad se celkem nic nestalo. Každý, kdo se jí bude později vyptávat, bude předpokládat, že únosci použili falešná jména. Jméno Poppy tedy nic neznamená – alespoň doufala.

	„Ano, je to taková malá květinka. Jméno mi dal můj tatínek, protože jsem byla jeho malá květinka. Když jsem vyrostla, nazýval mě svou slunečnicí.“

	„Kde je teď váš otec?“

	Poppyiny oči se na chvíli zamlžily. „Je daleko.“

	„Je tam, kde jste vyrostla? Daleko?“

	„Ne. Vyrostla jsem tady.“

	Nebyla to pravda. Chtěla svést ze stopy každého, kdo by pátral po Poppy, původem ze severní Virginie. Nikomu neřekla jméno svého rodného města. Jak by se také mohla přiznat, že vyrostla v Sooy’s Boot v New Jersey? Sooy’s Boot. Jak někdo může to jméno vůbec vypustit z úst?

	„Já jsem se narodila daleko,“ poznamenala Katie. „V Georgii.“

	„Myslela jsem si, že pocházíš odněkud z jihu.“

	„Jak to?“

	„Tvůj přízvuk, drahoušku,“ usmála se Poppy, napodobujíc její protahovanou výslovnost.

	„Ale já nemám žádný přízvuk!“

	„Máš, drahoušku.“ Pohladila jí vlasy a zarazila se, když se její ruka dotkla prohloubeniny na levé straně lebky. „Co to máš na hlavě?“

	„Já… měla jsem nehodu.“

	„Jakou?“

	„Rozbila jsem si hlavu.“

	Poppy se zděsila. „Kdy se to stalo?“

	„Když jsem byla ještě malá.“

	„Když jsi byla ještě malá!“ Poppy se zasmála. „Ani teď nejsi moc veliká. Hlavně, že ses s tím nenarodila. Kdyby tomu tak bylo, myslela bych si, že jsi nějaký Appleton.“

	„Co je to Appleton?“

	„To jsou takoví divní lidé tam, kde jsem se narodila. Hodně z nich má podivně utvářenou hlavu.“

	„Řekla jste přece, že jste se narodila tady!“

	„Ano,“ povzdechla si Poppy. „Ne právě tady, ale blízko.“

	Blízko – ani ne dvě stě mil odsud. Jenže posuzováno z jiného hlediska, by to mohlo být stejně daleko, jako je Mars nebo tak něco. Sooy’s Boot – hnízdo ležící na jedné ze silnic procházejících středem jerseyských Pine Barrens. Tam se narodila a vyrostla. To z ní udělalo rodilou „Pineyčanku“, takže jí mnozí nazývali „chudý venkovský balík“.

	Nepovažovala se však za chudáka. Matka pracovala v K-martu v May’s Landing a otec se zúčastňoval místních sezónních prací – na jaře dobýval rašelinu, sbíral borůvky v létě, na podzim brusinky a v zimě štípal a narovnával dříví do sáhů. Celkem měli všechno, co potřebovali.

	Pak ale matka zemřela. Trápily ji křečové žíly, až jí jednoho dne nohy zrudly a bolely. Návštěvu lékaře stále odkládala, až se jednou v práci chytila za srdce a skácela se. Cestou do nemocnice zemřela. Při pitvě zjistili, že se z jedné žíly uvolnila krevní sraženina a ucpala jí srdce.

	Poppy tedy zůstala sama s otcem. Oba se měli rádi. Určitě by zůstala i nadále „děvčetem z Piney“, vzala by si „chlapce z Piney“ a měli by houf malých „Pineyčanů“ – nebýt basketbalu.

	Hladila děvčátku vlasy a vzpomínala… Bože, jak byla dobrá! Od jejích deseti let ji otec zasvěcoval do základů této hry a na střední škole už předčila většinu chlapců.

	Všiml si jí školní trenér a zařadil ji do univerzitní klubové sestavy. Musela překonat mnohé předsudky, než její zásluhou začal klub vítězit jako nikdy předtím.

	V prvním ročníku jí nabídli plné členství v klubu Rutgers. Otec byl nadšen. Nejenže se jeho malá květinka stala sportovkyní na celostátní úrovni, ale dostala se i na univerzitu. Velký kulatý míč jí pomohl dostat se z chudoby i z Pine Barrens.

	Pak ale provedla něco typicky appletonského – zamilovala se, a to právě do Charlieho Pilgrima.

	Ještě dnes si povzdechla, když si na to vzpomněla. Jak jen mohla být tak hloupá!

	Jak to bývá, jedna věc souvisí s druhou. Poppy zjistila, že je těhotná. Potrat nepřicházel v úvahu. Jednak to bylo také Charlieovo dítě, a za druhé – měli se rádi. To znamenalo, že s basketbalem končí.

	Otce to trápilo. Místo na trénink chodila ze školy rovnou domů. Otec na to nebyl zvyklý, takže docházelo k hádkám a nesrovnalostem. Proto oba odjeli do New Yorku, kde si měl Charlie najít práci a oženit se s ní. Jenže Charlie nikde nesehnal trvalou práci, takže z vdavek sešlo. Žili ze sociálních dávek a museli se spokojit se špinavým bytem v Lower East Side, který sdíleli ještě se dvěma manželskými páry.

	Tam se dítě narodilo. Bylo to krásné milé děvčátko, kterému dali jméno Glory.

	Glory však brzy začala dostávat záchvaty a lékaři zjistili, že má nějaký mozkový defekt, který způsobuje epilepsii. Přes jejich veškerou snahu záchvaty nepolevovaly, až se v osmdesátém devátém dni života z posledního záchvatu už neprobrala.

	Všem lékařům to bylo líto, některé sestry dokonce plakaly. Nikdo nezjistil příčinu těchto záchvatů, kromě Poppy. Musela mít v sobě něco z appletonské krve. Její otec stále tvrdil, že tomu tak není, ale důkazem byla Gloryina smrt.

	Od té chvíle se zcela změnila. Nenáviděla lékaře, každého kolem sebe, nenáviděla Charlieho, že ji přivedl do jiného stavu, ale nejvíc nenáviděla sama sebe.

	Charlie to dále nemohl snášet. Chtěl ji vzít zpět do Sooy’s Boot, ale ona se za žádnou cenu nechtěla setkat s otcem. Zejména nyní, po smrti malé Glorie, kterou zabila appletonská krev.

	Nakonec ji Charlie opustil a po svém návratu jistě roztrušoval různé lživé výmysly. Poppy to bylo jedno. Nejraději by se zabila. Možná, že by to udělala, kdyby nebyla objevila zlověstné trojjediné božstvo – marihuanu, amfetamin a kokain. Její bolest to sice neutlumilo, ale aspoň byla nyní snesitelná.

	Následující dlouhá těžká léta byla pro ni už jen matnou vzpomínkou. Dostala se do špatné společnosti. V zoufalství kradla a podváděla. Často ji zbili a pravděpodobně by už byla mrtvá, kdyby se neseznámila s Pauliem.

	Paulie změnil celý její život. Domnívala se, že změnila i jeho, samozřejmě k lepšímu.

	Litovala, že nikdy nezajela domů – alespoň na krátkou návštěvu. Byla tak zaujata sama sebou, že ji ani nenapadlo, že by se něco mohlo stát s jejím otcem. Představovala si, že bude žít věčně.

	Jenže pak… už nebyl, a nikdy už ho neuvidí. O jeho smrti se dozvěděla, až šest měsíců po pohřbu.

	Možná, že ho budu následovat, až to všechno skončí, myslela si, když dokončovala Katiin francouzský cop. Zatím se nikdy nedomnívala, že by ještě někdy uviděla Sooy’s Boot, ale teď…

	Zatoužila po domově.

	Stále tam ještě měla příbuzné. Možná, že… ovšem pokud s ní někdo vůbec bude chtít mluvit.

	„Musím jít na záchod,“ oznámila Katie.

	„Jen běž, drahoušku. Když už tam budeš, podívej se do zrcadla na svůj cop! Dovedu tě tam.“

	Než došly do koupelny, zazvonil telefon. Poppy ji rychle vstrčila dovnitř. „Zůstaň tam, dokud pro tebe nepřijdu!“

	Po čtvrtém zazvonění si odsunula masku z obličeje a zvedla sluchátko.

	„Haló?“

	„Proč vám to trvalo tak dlouho?“

	Poznala hlas. Byl to Mac.

	„Odváděla jsem ‚balík‘ na záchod.“ Bože, jak toto slovo nenáviděla!

	„Zavolej ho k telefonu!“

	Ho. To znamenalo Paulie. Poppy věděla, jak je Mac alergický na jakoukoli zmínku o jméně nebo detailech během telefonického hovoru, takže někdy bylo těžké se s ním domluvit. Bože, jak toho člověka nenáviděla! Čím dříve se ho zbaví, tím lépe. Už se nemohla dočkat.

	„Není doma.“

	„Kde k čertu je?“

	„Venku.“

	„Takhle se mnou nemluv, děvče. Chci vědět, kde je!“

	„Šel nakupovat nějaké nářadí.“

	„Nářadí? Co mi to povídáš? Už máte ten ‚přesvědčovač‘? Je zabalen a připraven k odeslání?“

	„Ještě ne.“

	Hlas na konci linky se odmlčel. Pak se znovu ozval, ale tak tiše a mrazivě, že téměř upustila sluchátko:

	„Chci vysvětlení.“

	Očekávala to a předem si připravila odpověď. „Jistě, že to uděláme. Jenže ten pracovní prostor je malý, jestli víš, co tím myslím.“

	„Tak to udělejte jako posledně!“

	To jistě, Macu, ušklíbla se. Její prstík. Uděláme to, až peklo zamrzne! Nahlas však řekla:

	„Tentokrát je to jiná situace. Tenhle ‚balík‘ nemůžeme opít, jak jsme to udělali s tím předešlým.“ Otřásla se, když si na to vzpomněla.

	„Tak si vymyslete něco jiného. Nebo mám přijít a poradit vám?“

	Proboha – jen to ne!

	„Není třeba. Zvládneme to, jen co se Pa… on vrátí.“

	„Co šel koupit?“

	„Sekáček na maso.“

	Hlas na konci linky se znovu odmlčel, tentokrát jen krátce. Pak se znovu ozval, ale už nebyl tak hrozivý.

	„Ano, to by šlo.“

	„Bude to rychlé a čisté,“ dodala a přinutila se mluvit klidně. „Ale ať se na to díváš jakkoli, je to zatraceně ošklivá práce. Ona je pouze…“

	„Dej si pozor na jazyk!“

	„Ano, ale…“

	„Žádné ale! Nesnaž se mě obměkčit! Malý ‚přesvědčovač‘ věci usnadní a urychlí. Celkem vzato, nebude jí scházet.“

	To jistě, pomyslela si Poppy. Nikdy nezapomene, že to udělali dva cizí lidé v nějaké místnosti, když jí bylo šest let.

	Rezignovaně si povzdechla.

	„Myslím, že máš pravdu.“

	„Myslíš? Měla bys vědět, že mám pravdu. Pokud by nastaly nějaké problémy, ať mě zavolá zvláštní linkou. Ostatně on ví, kam to dodat.“

	Mac zavěsil dříve, než mohla říct „ano“.

	Bože, jak ho nenáviděla!

	Nasadila si masku a šla do koupelny pro Katie. Potřebovala blízkost této dívenky, aby ze sebe setřásla hnusné fluidum, které z Maca vyzařovalo.
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	Paulie stál mezi stromy naproti Lynch-MacDougalovu pohřebnímu ústavu a sledoval odcházející smuteční hosty. Čekal, dokud všechna světla nezhasnou. Pak ale zasténal, když viděl, jak se Michael a Eileen objevili u zadního vchodu.

	Ta světla na parkovišti! Zhasněte je, vy pitomci! Je to plýtvání elektřinou!

	Zdálo se, že je to nezajímá. Zavřeli dveře a zamířili k vozům – MacDougal k autu značky Buick Riviera, ona k malému beameru. Nasedli a oba odjeli stejným směrem.

	Stále ještě nevěděl, v jakém jsou příbuzenském svazku, a ani ho to celkem nezajímalo. Starost mu dělaly sodíkové lampy, které jasně ozařovaly prostor před budovou. Bylo to stejné, jako by se tam chtěl vloupat v pravé poledne, ale nedalo se nic dělat. Musel se dostat dovnitř.

	Alespoň že záchodové okno bylo na druhé straně. Tam bude moci pracovat ve stínu.

	Prohlédl si kapsy. Zlodějská svítilna, zahradnické nůžky a kožené rukavice ze šoférské uniformy ze včerejška. Bylo to všechno, co potřeboval.

	Rozhlédl se po ulici. Když nebyla v dohledu žádná auta, přeběhl parkoviště a zastavil se u zadního vchodu do pohřebního ústavu. Chvíli tam stál, oddechoval a rozhlížel se, jestli nevzbudil pozornost.

	Nic se nehýbalo. Sehnul se, našel kus bílého toaletního papíru, který tam nechal jako znamení a zatáhl za něj. Okno se lehce otevřelo.

	Paulie si lehl na břicho, prostrčil nohy otvorem a proklouzl oknem. Okno bylo úzké, takže jen s námahou protlačil ramena. Když se dostal dovnitř, okno zavřel a rozsvítil svou zlodějskou svítilnu.

	Procházel místností pro kuřáky a hledal dveře s nápisem VSTUP ZAKÁZÁN. Napadlo ho, že právě tam by mohlo být, co hledal. Vstoupil dovnitř, rozsvítil svítilnu a rozhlédl se. Bylo to, jak předpokládal – leštěné dlouhé bedny v řadách vedle sebe. Zde tedy byly uskladněny rakve.

	S lampičkou v ústech, procházel kolem řady rakví, u každé otvíral západky, nadzvedl víko a nahlížel dovnitř. Žádný problém, všechny byly stejné. Oddechl si. S rakví Eddieho Hadleye nahoře, si lehce poradí.

	Právě když se chystal k odchodu, světlo zachytilo v rohu místnosti jakýsi stříbřitý odlesk. Vypadalo to, jako by se tam nacházely nerezové kádě a pulty, které Lynchová a MacDougal zřejmě používali při balzamování. Současně zahlédl na stole tělo, zabalené do bílého plátna. Je to další zákazník?

	Paulie sice věděl, že by měl jít co nejrychleji nahoru a zabývat se prstem Eddieho Hadleye, ale cosi neodolatelného ho přitahovalo k tělu na stole. Jen tak se podívat, jen na sekundu…

	Nadzvedl plátno na místě, kde byla hlava, a světlo lampičky osvítilo tvář mladé dívky s dlouhými hnědými vlasy. Byla bledá jako plátno, jímž byla zakryta, oči měla zavřené. Zdálo se, že spí, a že kdyby se dotkl jejího ramene, otevře oči a pohlédne na něj. Zřejmě to byl ten „ubohý zemřelý“, o němž se zmínil MacDougal.

	Paulie stáhl plátno z celého těla. Měla nádherné tělo a byla zcela nahá. Díval se na ni a dohadoval se, co asi bylo příčinou její smrti. Věčná škoda tak krásné bytosti.

	Přikryl ji a vyšel po schodech do obřadní síně, kde v rakvi ležel malý Hadley. Rychlý záblesk svítilny mu pomohl projít mezi sedadly až k rakvi. Zjistil však, že ji někdo uzavřel.

	Nevadí, řekl si. Aspoň se nemusí dívat na dítě, kterému bude řezat prst. Odkryl přehoz rakve, našel západku na její spodní části, odsunul ji a víko zvedl. Rychle blikl svítilnou a…

	„Zatraceně!“

	Dítě bylo od pasu dolů nahé. Pro Paulieho to byl sice šok, ale jinak mu to ulehčilo práci. Proč dítě oblékli jen do pasu? Proč ne celé?

	„Tak dobře,“ řekl si. „Je čas, chlapče, abys přispěl ke zdaru věci.“

	Otevřené víko rakve ho krylo proti oknu. Z kapsy vytáhl zahradnické nůžky, do úst si dal svítilnu a nahnul se nad nohama dítěte. Nůžky přiložil k malíčku pravé nohy a stiskl. Šlo to lehce. Malé křupnutí – a už měl „přesvědčovač“ jako šitý na míru.

	Nůžky dal do kapsy a zvedl prstík. Byl maličký – asi jako polovina cigaretového filtru, stejně bílý, ale těžší. Když se na něj podíval zblízka, všiml si, že uříznutý konec je vlhký a rudý, ale ne krvavý. To by mohl být problém, ale na to bude čas až později.

	Pohlédl na hodinky. Nebylo to špatné. Celá záležitost trvala asi deset minut.

	Vytáhl z kapsy polyetylénový sáček. Chtěl do něj vložit prstík, ale ten mu vyklouzl z ruky.

	„K čertu!“

	Prohlédl si sáček, jestli tam náhodou prst nevklouzl, ale sáček byl prázdný. Prst musel spadnout na podlahu. Za každou cenu jej musel najít. Lezl po kolenou a svítil si. Na podlaze byl vysoký béžový koberec a Paulie nemohl prst nikde najít. Proč právě já musím mít takovou smůlu!

	Bylo by nejlépe uříznout další prst a na první zapomenout. Bylo ale víc než jisté, že jej najdou při zítřejším úklidu a budou se divit, odkud se vzal. Pak se o to začne zajímat rozhlas a televize, vznikne pobouření nad hanobením mrtvolky malého dítěte, Mac se o tom dozví a…

	Ne, ten prst musí za každou cenu najít!

	Aspoň že je pod úrovní okna, kde z ulice není vidět světlo jeho lampičky. Kde ale je ta zatracená věc?

	Neměl tušení, jak dlouho lezl po kolenou, shýbal se, plazil po břiše a svítil na všechny strany, až konečně našel ten malý bledý kousek lidského těla, zabořený v hustých vláknech koberce – čtyři stopy od rakve.

	Zhluboka si oddechl. Jak se ta věc dostala až tak daleko? Musela se od něčeho odrazit a zakutálet se. Na tom konečně nezáleželo. Hlavně, že prst našel. Ještě když ležel na podlaze, pečlivě zabalil prstík do sáčku a vložil do kapsy svých džínů. Pak vstal, zavřel a zamkl spodní část víka rakve.

	Když odcházel, otočil se. „Díky, kamaráde, moc jsi mi po…“

	Nedořekl. Venku na parkovišti, hned pod oknem…

	Vůz!

	Proboha! Jak se tam ocitl? Musel přijet právě ve chvíli, když byl na podlaze. Ale kdo…?

	Zaslechl, jak v hale cvakl zámek. Strnul jako socha a poslouchal. Zadní dveře se s vrznutím otevřely, bezpečnostní zařízení zahoukalo a zmlklo, jak někdo stiskl bezpečnostní kód. Venku mužský hlas zabroukal jakousi melodii – zřejmě MacDougal.

	V hale se rozsvítilo, Paulie se skrčil za rakev, ale MacDougal šel rovnou ke schodům vedoucím dolů.

	Paulie zaklel. Cesta zpět mu bylo odříznuta. Nezbývá nic jiného než čekat, až MacDougal zase odejde, a kdo ví, jak dlouho to bude trvat.

	Domyslel si, proč se MacDougal vrátil a šel dolů po schodech. Zřejmě šel nabalzamovat mrtvou dívku tam dole v přízemí.

	To bylo nepříjemné. Práce mohla trvat celé hodiny a Paulie nemohl čekat celou noc. Mac čekal na oznámení, že „přesvědčovač“ byl doručen. Pokud to nebude co nejdřív, začne řádit a možná se přijde podívat, co dělá „balík“ – a bude zle!

	Pak si ale Paulie všiml, že poplašný signál je vypnutý, takže mohl prostě jít, ne se plazit okénkem. Spokojeně se usmál. Když ti někdo dá citron, můžeš si udělat limonádu.

	Sešel do haly a dal se k zadnímu vchodu. Kráčel opatrně podél zdi, kde podlaha tak nepraskala. Když přišel k bezpečnostnímu panelu, zasténal. Indikátor byl na červené. To znamenalo, že MacDougal znovu zapnul bezpečnostní zařízení.

	Dalo se udělat jen jedno – sejít po schodech a proklouznout oknem na WC. MacDougal bude zřejmě pracovat na své „drahé zemřelé“ a nevšimne si ho. Je to riskantní, ale pokud má člověk odvahu, může se to podařit. V každém případě se musí dostat ven.

	Opatrně a tiše sestupoval po schodech, které byly naštěstí pokryty kobercem. Když se dostal až dolů, nahlédl do kuřárny. Byla prázdná.

	Výborně.

	Dveře označené VSTUP ZAKÁZÁN byly pootevřeny. Bylo slyšet MacDougalův hlas, jak si povídá něco pro sebe.

	Ještě lépe.

	Paulie se nejvíc ze všeho obával, že až přijde do místnosti WC, najde tam MacDougala, jak si ulevuje. Oddechl si a opatrně přistoupil ke dveřím na WC a chystal se je otevřít, když si všiml, že MacDougalův hlas se podivným způsobem změnil, jako by sténal.

	Paulie sice věděl, že by měl co nejrychleji zmizet, ale přemohla ho zvědavost. Připlížil se ke dveřím označeným VSTUP ZAKÁZÁN a opatrně nahlédl dovnitř.

	Na balzamovacím stole leželo nahé tučné MacDugalovo tělo na mrtvé dívce. Paulie se fascinován a zhnusen několik sekund díval, ale pak se odvrátil. MacDougalovo stupňující se zvířecí chrochtání dokonale krylo jeho ústup.

	Potřásl hlavou a vrátil se ke dveřím na WC. Svět je plný zvrácenosti, pomyslel si a znechuceně se ušklíbl.
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	Poppy zaslechla, jak se dveře garáže otevřely. Vyhlédla ven a viděla, jak dodávka vjíždí do garáže.

	Konečně! Byl tak dlouho pryč, že se domnívala, že se mu něco stalo. Zdržení znamenalo, že něco nebylo v pořádku, ale hlavně, že ho nechytili. Jenže co když nesehnal ten prst? Musel jej obstarat! Jinak si nedovedla představit, jak by z téhle záležitosti vyšli se zdravou kůží.

	Čekala na něho, až projde dveřmi, a téměř ani nedýchala. Když se konečně objevil, vrhla se k němu:

	„Máš to? Prosím, řekni, že jo!“

	Pohlédl na ni s hranou nevinností. „Co? Měl jsem snad něco přinést?“

	„Paulie, to mi nedělej!“

	Nakonec se usmál. „Samozřejmě, že to mám.“

	Klesla mu do náruče. „Díky bohu! Měla jsem takový strach!“

	„To bylo zbytečné. Chceš to vidět?“

	„Probůh, ne. Omdlela bych!“

	„Jen se na to podívej!“

	Couvla od něho o krok. „Proč? Jen mi neříkej, že to bylo černé dítě nebo něco podobného!“

	„Ne. Bylo bílé, stejně jako ten ‚balík‘. Jenže něco tomu chybí. Něco, co je třeba, aby nám to prošlo.“

	„Co?“

	„Krev. ‚Přesvědčovač‘ nebude tak přesvědčivý, pokud ho pošleme, tak jak je. Je třeba na okraje rány dát trochu krve.“

	Poppy se zarazila. Na to nepomyslela. Má pravdu.

	„V pořádku. Můžeme použít mou. Já…“

	Potřásl hlavou. „Co když její dobrý starý tatínek nechá udělat rozbor té krve, aby zjistil, že je to skutečně krev jeho dítěte? To nemůžeme riskovat. Musí to být její!“

	Ustoupila o další krok. „V žádném případě!“

	„Poppy,“ povzdechl si, „šel jsem do pekla a zpátky, jen abych jí zachránil prstík na noze. Všechno, co potřebujeme, abychom obstáli, je několik kapek její krve. Stačí píchnutí špendlíkem. Jinak budeš zodpovědná za všechno, co se stane, až se Mac dozví, že její otec prohlašuje, že to není krev jeho dítěte.“

	V tom měl Paulie pravdu – naprostou pravdu. Hrozila se toho, ale jinak to nešlo. Malé píchnutí stojí za záchranu celého prstu.

	„Tak dobře,“ povzdechla si. „Nejdřív si s ní ale musím promluvit.“

	Byla si jistá, že Katie to pochopí. Obě bude čekat velmi nepříjemný večer.

	 


PÁTEK
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	Výsledný produkt při úpravě konopí (cannabis) je marihuana. Konopí je velmi užitečná rostlina, z níž se vyrábějí nejpevnější přírodní vlákna, která byla používána pro tkaní džínsoviny a plátna pro plachty. Ostatně holandský název pro konopí je canvass.20

	Věděli jste, že čtyři akry dvacetiletých stromů poskytují totéž množství papíru jako jediný akr konopí, aniž je zapotřebí bělení a dioxinu? Můžete z ní vyrábět metanol, olej na smažení, hrubou vlákninu, léčiva… a seznam výrobků pokračuje. Sklizeň konopí je zisková a nepotřebuje dotovat. Její legální zákaz je tedy naprostá hloupost.

	John ztišil televizi, která přenášela poslední interview Heather Brentové.

	Zaslechl opravdu zvukový signál? Zdálo se, že přicházel z haly, z místa, kde měl pracovnu a počítač.

	Slyšel to opravdu, nebo se mu to jen zdálo?

	Sedl si na okraj postele a pohladil si tvář.

	Další bezesná noc. Další ze série běhání k počítači a čekání na Hadův e-mail. Celou noc se modlil, aby se únosci ozvali. To, co nyní pravděpodobně slyšel, mohlo být jen jeho zbožné přání.

	I tak se musel jít přesvědčit. Jeho počítač byl stále napojen na telefonní síť, takže pokud by přišel e-mail, musel se ozvat signál.

	„Ten parchant,“ pomyslel si John, když spěchal halou, aby se přesvědčil, jestli se nemýlí. „Zřejmě mě chce potrestat, že jsem zavěsil. Domnívá se, že když celý den zachová mlčení, změknu a udělám všechno, co mi nařídí.“

	Nejhorší je, že má zřejmě pravdu.

	John se rozhodl, že bude souhlasit – slovně – bez otázek a výhrad se vším, co na něm bude Had požadovat. Stále však bude hledat možnost, jak Toma neotrávit. Zatím na nic nepřišel, ale byl si jist, že nějaký způsob najde.

	Vešel do pracovny a pohlédl na obrazovku. Bylo to…? Přistoupil blíže. Ano – okénko v rohu blikalo.

	Navedl dopis na obrazovku. Díky Bohu, byl od anonymního pisatele a obsahoval jen několik slov:

	Prohlédněte si běžnou korespondenci a odpovězte e-mailem.

	Běžná pošta? Vždyť doručovatel ještě nepřišel!

	Poštovní schránka!

	John si natáhl první kalhoty, které našel, a vyběhl na chodník. Otevřel dopisní schránku a našel malý balíček. Sáhl po něm, ale zaváhal. Co kdyby v něm byla výbušnina nebo malý pekelný stroj?

	Tyto myšlenky zapudil, ale znepokojila ho představa, že Had nebo někdo z jeho lidí tady musel před chvílí být. Určitě by ho spatřil, kdyby se byl podíval z okna.

	Opatrně vytáhl balíček a odstranil obálku. Byl lehký, nemohlo v něm být víc než složený papír. Zřejmě nějaké instrukce. Prohlédněte si běžnou korespondenci a odpovězte e-mailem. Nebo nějaké další požadavky.

	Rozbalil balíček, v němž byl malý plastikový sáček. Zprvu se domníval, že je prázdný, ale pak spatřil v jednom rohu cosi malého. Nebylo to o mnoho větší než jeho nehet. Bylo to bílé a rudé… Rudá barva byla i uvnitř sáčku.

	Srdce mu prudce zabušilo a prsty se sáčkem se zachvěly. Podklesly mu nohy, padl na kolena a na jeho zoufalý výkřik odpověděli psi v celém okolí.
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	Had spěchal po chodníku k domu. Veškeré styky s Pauliem by nejraději omezil na telefon, případně na hotelové bary, ale umínil si, že aspoň jednou se osobně přesvědčí, jak celá akce probíhá.

	Nechtěl, aby v případě, že by tento dům byl někdy spojován s únosem, si ho někdo povšiml. Totéž platí i o jeho voze. Proto měl na hlavě sportovní čepici a kabát s vysoko vyhrnutým límcem. Virginské evidenční číslo jeho džípu bylo vypůjčeno, a jakmile bude po akci, hodí je do Potomaku. I přes tato opatření se necítil být zcela jistý.

	Jinak měl dobrou náladu. Dopoledne dostal zprávu od VanDuynea a i jinak bylo všechno pod kontrolou. Když došel k předním dveřím, ještě si rychle prohlédl dvůr. Nažloutlé květy forzýtií podél domu nijak nezlepšovaly jeho zanedbaný stav. Trávník také nestál za mnoho, ale alespoň bylo vidět, že se probouzí ze zimního spánku. Jeho údržba byla sice součástí nájmu, ale dům bude zase prázdný, než bude nutné trávu posekat.

	Zaklepal na dveře. „To jsem já!“

	Kdo jiný by to mohl být. Telefonicky jim oznámil, že přijde, a přikázal, aby „balík“ odstranili z doslechu.

	Paulie otevřel dveře. „Všechno v pořádku. Pojď dál!“

	Když se za nimi zavřely dveře, Mac uchopil Paulieho ruku. „Dobře jsi to udělal s tím ‚přesvědčovadlem‘. Působilo to jako kouzlo!“

	Na poskoka vždycky dobře zapůsobí, když je pochválen za dobře provedenou práci. Několik pochvalných slov nic nestojí a často mají větší význam než peníze. Někdy.

	Poppy seděla na gauči a četla nějaký magazín. Nevzhlédla, a ani on si jí nevšiml. Ta potvora mu vždycky pila krev.

	„Jak to víš?“ zeptal se překvapeně Paulie.

	„Dopoledne jsem od něho dostal zprávu. Chlapík je celý žhavý, aby mohl spolupracovat.“

	„Takže to spolkl, že?“

	Had si všiml, že oba si mezi sebou vyměnili rychlý pohled. Co se to tady děje?

	„Říkáte spolkl? Vždyť to je prst jeho dítěte!“

	„Já vím,“ omlouval se Paulie. „Jenže se mohl také domnívat, že je mrtvá a že prst jí byl odříznut až po smrti. Když ale uviděl na prstu čerstvou krev, uvěří, že stále ještě žije.“

	Had ještě nikdy neslyšel Paulieho takhle blábolit. Nějak se mu to přestávalo líbit.

	„Něco nedopadlo dobře, Paulie?“

	„Proč by nemělo?“ V Paulieho očích se objevil podivný ostražitý výraz.

	„Protože se chováš nějak podivně.“

	„Možná, že ještě nikdy nezpůsobil bolest dítěti,“ zastala se Paulieho Poppy.

	Had se na ni ani nepodíval. „Nešlo o žádné ubližování. A kdo se tě vůbec ptal na tvůj názor?“

	„Jak tedy nazveš skutečnost, když někdo usekne šestiletému dítěti prst? Rozhodně to není procházka zeleným hájem. Měli jsme štěstí, že přitom nedostala záchvat!“

	V této chvíli musel brát Poppy na vědomí. Byl znepokojen výrazem hněvu a znechucení v jejích očích – jako by se dívala na něco, co právě vylezlo zpod kamene. Stěží přemohl nutkání dát jí facku.

	„Říkáš záchvat?“

	„Ano. Proti tomu přece bere ty pilulky.“

	„Ach tak, ty máš na mysli ty konvulze. Měla by sis vylepšit svůj slovník, má drahá,“ dodal jedovatě.

	„Ty bys zase měl víc dbát na kvalitu svých informací. Jak to, že jsi o tom nevěděl?“

	Had už jí začínal mít dost. Obrátil se k Pauliemu:

	„Řekni své přítelkyni, aby mluvila, jen když se jí někdo na něco zeptá!“

	„Ona má právo na svůj názor,“ odsekl Paulie.

	„Až budu chtít názor někoho s červenými vlasy, zeptám se ho!“

	Paulie zvedl ruce dlaněmi dopředu. „Dobře, dobře. Chtěla jen zdůraznit, že to bylo zatraceně nepříjemné. Doufám, že to stálo za to.“

	Hadovi trvalo několik sekund, než se uklidnil.

	„Jistě že to stálo za to. Měli byste si přečíst odpověď jejího otce. Doslova lkal. Kdyby to bylo na papíře, byl by promáčen slzami.“

	Při této vzpomínce se Had usmál. Když četl tato prosebná slova, téměř slyšel, jak VanDuyne vzlyká – prosím, prosím, nezraňujte ji.

	„Zřejmě máš o sobě vysoké mínění,“ poznamenala Poppy.

	Ona si o to říká – opravdu si o to říká…

	Paulie na ni ostře pohlédl. „Přestaň, Poppy!“

	Had ji ignoroval a pokračoval:

	„Tatínek se nijak nevzpouzí. Udělá všechno, co mu nařídíme.“

	„Co má vlastně udělat?“ zeptal se Paulie.

	„To je mezi mnou a jinými lidmi. Bude lepší, když o tom nebudete nic vědět.“ Tihle dva se o tom v žádném případě nesmějí dozvědět.

	„Kde je ten malý ‚balík‘?“

	Paulie ukázal hlavou na dveře vedoucí z obytného pokoje. „Tam.“

	„Podívám se, a tím končí má inspekce.“

	„Ona spí,“ namítla Poppy.

	Copak ta potvora neví, kdy má mlčet?

	„Má pásku na očích?“ zeptal se Paulieho.

	„Jistě.“

	„Tak dobře. Jen se na ni podívám.“

	Poppy povstala a postavila se u dveří. Její ustrašené oči klouzaly z Paulieho na dveře, pak na Hada a zase zpět.

	„Nechoď tam, vzbudil bys ji. Nemáš tušení, jakou práci nám dalo, než jsme ji uspali.“

	„Od toho jste tady.“ Had ji obešel a otevřel dveře. V pokoji byla tma, takže byl nucen rozsvítit. Poppy kolem něho proklouzla a zastavila se u postele. Doslova se nad ní vznášela. Byla nervózní jako kočka, hryzla si rty a svírala si ruce, jako by se jednalo o její vlastní dítě.

	Had se ujistil, že je všechno v pořádku. Dítě mělo pásku na očích, bylo přivázáno k posteli, na sobě mělo kostkovanou košilku a kombinézu. Na jedné noze mělo tenisku, na druhé obvaz.

	Přikývl, vyšel z pokoje a Poppy tam zanechal. Paulie stále ještě vypadal zmateně a to Hada znepokojilo. Nechtěl je příliš zastrašit. Hra ještě zdaleka nekončila a on nepotřeboval, aby propadli panice.

	Usmál se. „Vypadá celkem dobře. Nezdá se, že by jí to příliš ublížilo. Chybějící prst jí nebude zvlášť vadit.“

	„Jsem rád, že to tak dopadlo,“ poznamenal Paulie. „Podruhé bych něco takového nebyl schopen udělat.“

	„Co je to s tebou, Paulie? Třesou se ti kolena?“

	„To ne. Já jenom…“

	Had vzplanul zlostí. Nejvyšší čas, aby těm dvěma pitomcům připomněl, co je jejich povinnost.

	„Žádné jenom! Pracujete pro mě. Když nařídím, abyste jí uřízli ruku, uděláte to a nebudete se ptát kterou. Smlouvání a dotazy si odvykněte!“

	Paulie však zavrtěl hlavou. Stál pevně a zarytě se díval do země. „Tak dobře. V tom případě si najdi někoho jiného, kdo by za tebe dělal špinavou práci. To dítě už nebudeš mučit!“

	Tato slova Hadem otřásla. Najít si někoho jiného! Kde by k čertu našel někoho, kdo by mu hlídal rukojmí, a navíc v tomto stadiu akce? Všechno by se zhroutilo. Nejprve by musel vyřešit se Salinasem problém své životní pojistky, pak si to vyřídit s nepředvídatelným VanDuynem a nakonec s těmito dvěma sluhy. Ale co dál?

	„Ty mi vyhrožuješ?“

	Paulie zavrtěl hlavou. „Ne. Jen ti říkám, jak věci stojí. Budeme s tebou hrát tuhle hru i nadále, ale už žádný ‚přesvědčovač‘!“

	Hada nenapadlo nic, čím by ho mohl zastrašit. Jedinou věc, kterou by mohl udělat, byla kulka z osmatřicítky do Paulieho čela.

	Otočil se a beze slova odcházel. U dveří se zastavil: „Ještě se ozvu.“ Ať se dohadují, jaký bude jeho příští krok.

	Zlostně kráčel přes dvůr. Vzpomněl si, jak se jednu chvíli snažil zachránit Paulieho a Poppy před Salinasovými vlky. To dokazuje, že člověk nemá podléhat citům. Bude správné se obou zbavit. Možná, že na to sám dohlédne.
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	Jakmile se za Macem zavřely dveře, Poppy Paulieho objala. „Paulie! Byl jsi úžasný. To, jak ses mu postavil – něco jedinečného!“

	Cítila, že se Paulie chvěje, ale nezmínila by se o tom ani za milion dolarů.

	„Nesnáším, když s tebou takhle mluví. Co je moc, to je moc.“

	Pohlédla mu do tváře a vycítila, že se změnil, a to od chvíle, kdy odebrali Katie krev. Poppy ji držela a Paulie jí rohem žiletky nařízl koneček prstu u nohy. Dohodli se, že jí obvážou chodidlo, aby to vypadalo, že jí prst skutečně uřízli. Několik kapek krve použili k potření prstu, získaného v márnici. Katie sice trochu zkřivila obličej, ale pak řekla, že jí to nevadí, protože jí pravidelně odebírají krev k analýze.

	Když Paulie dodal doktorovi „přesvědčovač“ a vrátil se domů, Poppy si všimla, že je klidnější než předtím. Nemluvný a klidný zůstal i celé dopoledne. Domnívala se, že se na ni zlobí, protože ho donutila, aby šel do márnice. Pak ale zjistila, že se jedná o něco jiného, závažnějšího.

	„Co je to s tebou, Paulie? Co tě trápí?“

	Otočil se od ní a šel k oknu, kde zůstal stát, ruce v kapsách, a díval se do dvora.

	„Nevím. Včera jsem špatně spal a hodně přemýšlel. Obvykle to nedělám, ale nemohl jsem usnout. Přemýšlel jsem hlavně o tobě, jak ses proti mně postavila. Když Mac nařídil, abychom jí uřízli prst, smluvil jsem to na prst u nohy. Ty jsi ale řekla, že to neuděláš a že nedovolíš, aby to někdo udělal, a že uděláš všechno, abys tomu zabránila. Měl jsem zlost – jak sama víš –, ale pak jsem pochopil, a to poznání na mě dopadlo jako fůra cihel. Nakreslila jsi čáru a prohlásila – až sem a dál ne! Tuhle čáru nepřekročím já, ani kdokoli jiný, dokud tady budu!

	Když jsem si pak lehl, přemýšlel jsem, kde vlastně mám já tu nepřekročitelnou čáru – pokud vůbec nějaká je. Nebo prostě budu čekat, až mi někdo jako Mac nařídí, co mám dělat, a já jako nějaký robot poslechnu? Co bych to byl za chlapa!“

	Poppy přešla k oknu, zezadu ho objala a přitiskla tvář na jeho ramena. Neodvážila se promluvit z obavy, aby se nerozplakala. Bylo to zvláštní. Pocity, o nichž Paulie mluvil, byly tytéž, jaké v ní pozvolna vzrůstaly od té doby, co hlídala poslední „balík“, či spíše když viděla Katiin záchvat? Jenže na Paulieho to přišlo naráz.

	Paulie se smutně usmál. „V listopadu mi bude třicet. Když jsem ležel, probíhal mi před očima celý můj život. Víš, co mě z něj zaujalo? Nic. Ani to nejmenší. Kdybych teď umřel, zanechám po sobě nějakou stopu? Vzpomene si vůbec někdo, že Paulie DiCastro existoval? Určitě ne. Tak jsem si včera v noci umínil, že za svým životem udělám čáru – až sem a dost. To, co nám na mysli, je, že člověk musí v životě za něčím stát, jenže já takový nebyl, ale to se musí změnit. Možná, že nevolím ta správná slova, ale ty mi jistě rozumíš.“

	Poppy ho objala ještě pevněji. „Samozřejmě, Paulie. Možná, že nastává v našem životě obrat. Možná, že celá tahle špinavá hra nám bude k něčemu dobrá. Vezmeme si peníze, někam vypadneme a zařídíme se po svém.“

	„Dobrá, ale jak? Nic pořádného neumím, jen přijímat rozkazy.“

	„Neboj se. Něco najdeme, nejsme přece totální idioti. Hlavní je, že mezi starým a novým životem uděláme čáru a nebudeme se ohlížet zpět.“

	Paulie se otočil, pohlédl na ni a jejich oči se setkaly.

	„Ano. Ty a já – určitě se nám to podaří.“

	Poppy přitiskla tvář k jeho rameni. Nikdy předtím jí nebyl tak blízký.

	4

	„Myslíš, že seženeš tolik peněz?“

	John, který stále ještě seděl u počítače, pohlédl smutně na svou matku. O celé záležitosti toho nevěděla ani polovinu – dokonce ani ne desetinu a už se zdálo, že se zhroutí. Vlasy měla neupravené, šaty pomačkané, tváře bledé a vrásčité. Konečky prstů zaryla do hrdla, jako by měla potíže s dýcháním.

	V žádném případě jí nemůže říct plnou pravdu – o „službě“, kterou má vykonat a o Katiině prstíku. Proto byl nucen lhát. Únosci ve skutečnosti žádnou službu nepožadují, jen milion dolarů výkupného.

	„Už se na tom pracuje,“ povzdechl si John. „Obvolal jsem několik lidí, kteří mi jsou zavázáni, a také několik úvěrových bankovních úředníků. Během několika dnů dám ty peníze dohromady.“

	„Během několika dnů? Budou tedy Katii stále věznit? Jak jsi mohl…“

	Neovládl se a vybuchl.

	„Myslíš si, že bych ji nechtěl dostat zpátky? Dnes, okamžitě? To není jen sednout si a napsat šek!“

	Všiml si, jak se zachvěla, a zlost ho přešla. Uchopil ji za ruku. „Promiň, mami. Jsem nervózní. Dělám, co můžu, a to nejrychleji, jak to jen jde.“

	Pohladila mu ruku. „Vím to, Johny. Neměla jsem to říkat. Jenže nesnesu, aby ti lidé věznili mou Katii ani o minutu déle, než je třeba.“

	Věznili, pomyslel si a hrdlo se mu stáhlo. Kdyby šlo jen o to!

	„Asi si půjdu lehnout,“ povzdechla si jeho matka. „Po těch pilulkách, co jsi mi dal, jsem stále ospalá. I na cvičení jógy jsem příliš unavená.“

	Včera večer jí dal sedativum. Sám by je potřeboval, ale musel zůstat bdělý a sledovat vývoj situace.

	„Udělej to, mami. Zavři oči a pokus se usnout. Aspoň ti bude čas rychleji ubíhat.“

	Když odešla, sešel dolů do kuchyně. Otevřel ledničku a nahlédl dovnitř. Měl by něco sníst, ale neměl vůbec chuť k jídlu. Zavřel dvířka, ale neodcházel. Upřeně hleděl na mrazicí box, kde v jedné zásuvce spočíval za miskou s ledem prstík jeho dcerky zabalený v bílé obálce. Nedělal si iluze, že by mohl být znovu přišit. Zmrazení nebyla právě ta nejlepší metoda, jak jej uchovat. Co však měl dělat?

	Když se konečně odtrhl od dopisní schránky a vyzvracel se, odnesl balíček s hrůzným obsahem do suterénu, kde se mohl vyplakat, aniž si toho matka všimla.

	Vzpomněl si, jak se třásl, potil a vzlykal – ale pouze po několik minut. Pak jako by v něm někde uvnitř nastalo jakési krátké spojení a on strnul. Sedl si s balíčkem v ruce a místo na něj, se díval do prázdna.

	Nakonec vstal a chodil kolem místnosti. Hrdlo měl sevřené, že nemohl polknout ani slinu. Musel však přemýšlet a rozhodnout se. Na jeho rozhodnutí závisel život jeho dcerky.

	Především ten prst – děsivý, drahocenný, krvavý malý prst. Nana jej nesměla vidět, na druhé straně nesnesl pomyšlení, že by měl shnít. Něco s ním musel udělat a jediné, co ho napadlo, byla mraznička.

	Přemýšlet – bože, jak je to těžké. Uspořádat myšlenky, aby dávaly smysl!

	Když skryl prst, přinutil se usednout k počítači a napsat Hadovi odpověď. Stále ještě se nemohl soustředit, ale bylo mu to jedno. Té obludě musel sdělit, že udělá vše, co je na něm požadováno, jen prosím už víc neubližujte Katii.

	Svůj slib mínil doopravdy. Had měl navrch a držel všechny vysoké karty, zatímco Johna mučilo pomyšlení, že musí volit mezi svým nejlepším přítelem a dcerou. Její prst všechno rozhodl – zvolil Katii.

	Katie bude žít. Tom bude muset hledat způsob, jak přežít. K tomuto závěru došel, když obdržel Hadovu odpověď, po jejímž přečtení mu tuhla krev žilách:

	NYNÍ si rozumíme! Víte, co máte dělat, a udělejte to brzy, velmi brzy. Jinak si vyzkoušíme, jak se vyznáte v luštění skládanek!

	John se násilím odtrhl od mrazničky a šel k telefonu. Oprostil se od všech myšlenek a spekulací, které mu vířily hlavou, a soustředil se na jediný úkol, který měl před sebou. Otevřel zlaté stránky telefonního seznamu s adresami lékařů a prohlížel je, až našel jméno dr. Adelsona, internisty ve Friendship Heights. Opsal si jeho adresu a telefonní číslo. Pak zvedl telefon a jeho jménem obvolal všechny lékárny v centru města, až našel jednu, která měla na skladě menší zásobu chloramfenikolu, a požádal o lékařský předpis pro osobu, jejíž jméno udal jako Henry Johnson. Když lékárník požádal o jeho adresu a telefonní číslo jeho ordinace, uvedl údaje dr. Adelsona:

	„Potřebuji chlormycetin 250, dvacet pilulek, jedno nitrožilní dávkování, originální balení a na druhu nezáleží.“

	Lékárník odpověděl, že pan Johnson si pro lék může přijít za třicet minut.

	John se zvrátil do křesla a zavřel oči. Udělal první krok – nyní ho čeká druhý.

	Právě když chtěl zvednout telefon, ozval se domovní zvonek.

	Jen ne poštovní doručovatel! Probůh, jen ne další kousek Katie!

	Přinutil se jít ke dveřím, které mu připadaly jako pekelná brána. Sevřel zuby, uchopil kliku a otevřel dveře. Na prahu stála půvabná, asi čtyřicetiletá dáma v norkovém kožichu a ve střevíčkách s vysokým podpatkem. Dlouhé, lesklé černé vlasy byly sčesány dozadu a upevněny zlatou sponou. Její dokonale upravená tvář se usmívala, ale černé oči jako by ho vyzývaly.

	Při pohledu na ni se John téměř zapotácel. To snad ani nebylo možné!

	„Nazdar, Johne!“ Její hlas… tak měkký, chladný a perfektně modulovaný.

	„Marnie! Co tu děláš?“

	„Přišla jsem se podívat na svou dceru.“

	„My – myslel jsem, že máš být v Georgii!“

	„Propustili mě.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Je to pravda, Johne. Jsem uzdravená, musím ale brát léky, takže pokud to dodržím, budu v pořádku. Dr. Schuyler dokonce slíbil, že na podzim mi dávky sníží. Není to výborné?“

	Johnovi se zatmělo před očima. To snad ani není možné. Marnie přece měla být v ústavu pro duševně choré v Mariettě. Co tedy dělá ve Washingtonu? Jak to, že se tady objevila právě teď?

	„Nezajímá mě, co tvrdí dr. Schuyler nebo kdokoli jiný. Soud rozhodl, že máš zůstat v Georgii.“

	Její úsměv se nezměnil. „Dr. Schuyler to zařídil. Jsem v pořádku, takže mohu cestovat. A teď bych ráda viděla Katii.“

	John důrazně potřásl hlavou. „Ne. V žádném případě.“

	Její úsměv zmizel. „Jsem její matka, Johne. Mám právo…“

	„Nemáš žádné právo!“ John cítil, jak v něm vzrůstá zlost. Nijak se tomu nebránil. Je to lepší, než žít ve stálém strachu a nervovém vypětí.

	„Toho práva ses vzdala, vzpomínáš si? Soudní rozhodnutí znělo – pro tebe žádné vězení, pro mě péče o Katii. Tak to zůstane i nadále.“

	„Chci vidět Katii. Musím ji vidět. To mi nemůžeš odepřít!“

	„Mohu a udělám to. Pokud hned neodejdeš, zavolám policii a řeknu, že jsi uprchla z psychiatrické léčebny v Georgii!“

	„To přece není…“

	„Navíc jim povím, že podle soudního rozhodnutí k ní nemáš přístup. Odejdi, nebo mám zavolat policii?“

	Ustoupila o krok a její rty se zachvěly. „To není fér, Johne!“

	„To na mě nepůsobí, Marnie, a nemluv mi o férovém jednání! Udělej nám tu laskavost a vrať se do Georgie. Hned!“

	„Zřejmě o Katii pečuješ lépe než sám o sebe. Vypadáš hrozně.“

	„Sbohem, Marnie!“

	Zavřel dveře a hlavu si opřel o výplň a zašeptal:

	Prosím, odejdi. Je toho na mě víc, než jsem schopen unést, a navíc ještě ty!

	Bože, jak ji nenáviděl! Dokonce se na ni nemohl ani podívat. Jako vzdělaný člověk, a navíc lékař, věděl, že duševně choré není možno činit zodpovědnými za jejich činy. To ale neznamená, že by jí odpustil. Nikdy jí nepromine to, co udělala. I kdyby celá armáda psychiatrů, kterou by si sehnala, prohlásila, že je emocionálně stabilní a schopná se vrátit do společnosti, nikdy nedovolí, aby ji Katie viděla.

	Postavil se na špičky a podíval se dveřním kukátkem. Dvůr byl prázdný. Marnie odešla. Ať se raději nevrací, nebo se všechno zkomplikuje.

	„Johne?“ Ozval se matčin hlas. „Je někdo u dveří?“

	„Jen nějaký agent. Raději si jdi odpočinout. Kdyby něco bylo, zavolám tě.“

	Katie, Tom, matka, Had, Marnie – jak dlouho bude schopen pohazovat těmito míči, než nějaký upustí? Měl dojem, že zanedlouho exploduje.

	Vrátil se do kuchyně. Sedl si a přemýšlel, jak to zařídit s jedem pro prezidenta Spojených států. Nakonec se rozhodl.

	Přímou linkou zavolal Betty Kennyové, která začínala jako stenotypistka, když ještě byl Tom obyčejným kongresmanem. Přešla s ním i do Senátu a v současné době měla na starosti evidenci všech důležitých jednání a schůzek jako jeho osobní sekretářka.

	K Tomovi se mohl dostat jen jejím prostřednictvím. Věděl, že má Toma ráda a že má starost o jeho zdraví.

	„Nazdar, Betty!“ Snažil se mluvit lehce a bezstarostně, ale nebyl si zcela jist, jestli se mu to podařilo. „Tady John VanDuyne. Zítra bych potřeboval na chvilku zajít k šéfovi. Chci mu změřit krevní tlak. Bylo by to možné?“

	Sevřel pěsti. Prosím, řekni ano!

	„Zdravím, Johne. Hned se podívám. Ale nebyl jste tu nedávno?“

	„Ano, ve středu. Jenže se mi to nějak nelíbilo.“

	„Opravdu? Je to zlé?“ Její hlas zněl starostlivě.

	„Neměl jsem to říkat. Zapomeňte na to.“

	„Samozřejmě. Ale znepokojuje mě to.“

	John využil jejího zájmu. „Jeho tlak je o něco vyšší, chtěl bych jej zkontrolovat, než příští týden odjede do Haagu.“

	„Chápu. Podívám se… V deset hodin má jednání v Oválné pracovně. Nebude to dlouho trvat, že?“

	„Deset, možná patnáct minut.“

	„Budu vám rezervovat půlhodinu mezi půl desátou a desátou. Stačí to?“

	„Naprosto.“ Slovo mu zhořklo v ústech.

	Následovalo několik nezávazných frází. Odložil telefon a opět usedl do křesla. Celý se chvěl.

	Druhou fázi měl za sebou.

	V telefonu se snažil být klidný, nyní však na něho plně dolehla tíha závěrečné fáze.

	Co když přece jen pojede do Haagu? Musím udělat všechno, aby tam nejel. Pokud se tam objeví, Katie zemře. Musím nějak zařídit, aby onemocněl. Od té doby, co dopoledne otevřel svou poštovní schránku, si tuto myšlenku opakoval nejméně stokrát. On nezemře. Bude sice na hranici života a smrti, ale lékařská péče věnovaná prezidentovi je natolik účinná, že se z toho dostane.

	Co se ale stane, když chloramfenikol nebude působit na dřeň Tomových kostí? Nebo bude reagovat až po delší době – třeba za týden nebo ještě později? Uvěří mu Had, že prezidenta skutečně dopoval? Tomu nebude věřit ani minutu!

	Johnovi se chtělo křičet, ale to by vzbudilo jeho matku.

	Pohlédl na hodinky. Je čas, aby zahájil první fázi akce. Pomyslel si, že se stal mistrem v klamání lidí. Lhal matce, Terri, své kanceláři, lékárníkovi, Tomově sekretářce – a zítra bude lhát svému nejlepšímu příteli.

	S trpkým vědomím si přiznal, že jediný člověk, kterému nelhal, byl Had.
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	„Johne!“

	Poznal hlas a ztuhl. V hale Bílého domu čekal na výtah do prvního patra. Tiše jej prosil, aby si pospíšil, než se potká s někým, koho zná.

	Příliš pozdě. Otočil se a spatřil Terri. Nuceně se usmál.

	„Terri, nevěděl jsem, že o víkendu pracuješ.“

	„Při takové krizi nejsou víkendy.“ Když se přiblížila, zmizel úsměv, kterým ho vítala.

	„Johne, jsi v pořádku?“

	„Myslím, že ano. Proč?“

	„Vypadáš příšerně.“

	Vsadil by se, že to, co cítí, je desetkrát horší než jeho vzhled.

	„To ti tedy děkuji.“

	„Ne, vážně.“ Pohlédla na něho a zamračila se. „Ten bacil ti ale dal zabrat!“

	Bacil? – jaký? – ach tak, bacil lži. Nesmí se podřeknout.

	Nuceně se usmál. „Přece si nemyslíš, že bych odmítl strávit s tebou večer, kdyby to byla nějaká maličkost.“

	„To jsem si neuvědomila. Myslíš si, že bylo správné, když jsi vstal a šel sem? Opravdu vypadáš špatně.“

	„Jsem jenom unavený. Ještě den budu brát léky a jsem zase v pořádku.“

	Dveře výtahu se otevřely. John vstoupil a v duchu se modlil, aby nejela s ním, ale naštěstí zůstala v hale. Usmála se na něho, ale její výraz byl ustaraný.

	„Dávej na sebe pozor, Johne!“

	„Jistě. Zavolám ti, abych zjistil, kdy máš volno. Něco spolu podnikneme.“

	Dveře se zavřely a oddělily je. Bože, to bylo nepříjemné. Ale aspoň byla přesvědčena, že je nemocen, a nemusel nic předstírat.

	Sáhl si na kapsu svého sportovního saka a ucítil válcovitou lahvičku s pilulkami chloramfenikolu. Nálepku předem odstranil, takže pilulky uvnitř byly anonymní – malí maskovaní vrazi. Stále však nemohl uvěřit, že by se mu to podařilo.

	V prvním patře narazil na Boba Deckera, kterého by raději neviděl. Ten chlapík má za sebou léta výcviku a zkušeností. Jakmile mě uvidí, hned si všimne, že se mnou není něco v pořádku.

	Lahvička s pilulkami v kapse náhle jako by nabyla čtyřnásobek svého objemu a váhy. Zdálo se mu, že má v kapse plechovku fazolí, která nadouvá látku tak, že to každý musí poznat.

	„Hej, doktore, nevypadáte právě nejlíp!“

	„To ty bacily, Bobe. Ale už se z toho dostávám.“

	Chtěl ukázat na dveře Oválné pracovny. Zjistil však, že se mu chvěje ruka a gesto dokončil pohybem hlavy.

	„Je tam?“

	„Ano. Čeká vás. Jak to s ním je?“

	„To právě chci zjistit!“

	John mu na rozloučenou zamával a pospíchal na konec haly. U dveří se nerozhodně zastavil.

	Nemohu to udělat.

	Jenže musel a mohl. Našel totiž způsob, jak se z toho dostat – svést všechno na Toma. Ostatně si to všechno zavinil sám. Kdyby Tom neprosazoval svůj idiotský program dekriminalizace, Katie nemusela být unesena. Mohla být doma a sledovat svůj oblíbený sobotní televizní program a stále mohla mít svých deset prstů!

	Ano, Tome, ta malá dívenka, tvoje kmotřenka, která ti říkala „strýčku Tome“, byla znetvořena. Ne proto, že by něco udělala, ale proto, že jsi něco udělal ty!

	Díval se na prezidentský znak na dveřích a myslel si – cokoli se ti stane, Tome, je to tvoje chyba, a nikoli má. Ty jsi všechno uvedl do pohybu. Co se otáčí, se zase vrátí zpět a není možné se vyhnout důsledkům.

	V tomto smyslu bude také jednat – zlobit se a zlost stupňovat do té míry, že bude schopen čehokoli.

	Sevřel čelisti, zaklepal na dveře a vstoupil dovnitř. Pak se však zastavil.

	V Oválné pracovně byl už předtím, a vždy to bylo stejné. Tom seděl za stolem, do místnosti pronikalo světlo velkými okny umístěnými za ním, na zemi modrý koberec s prezidentským znakem, po stranách vlajky Spojených států, prezidenta a armádních složek. Toto prostředí na něho vždy mocně zapůsobilo. Když tam Toma viděl, mohl pevně věřit, že Winston je vskutku prezidentem Spojených států.

	Tom k němu vzhlédl, usmál se, ale pak se zamračil.

	„Nazdar, Johny, starý kamaráde. Vypadáš opravdu mizerně!“

	To je jen tvoje vina.

	John znovu opakoval svou historku o žaludečním bacilu, ale všiml si, že Tom ho téměř neposlouchá. Zdálo se, že je vzrušen a snaží se nedat najevo své nadšení. Poklepal na list papíru ležící na stole.

	„Hádej, kdo se v poledne dostaví!“

	„Asi Floyd Jessup a reverend Whitcomb, aby ti nabídli svou podporu!“

	Tom se zasmál. „To ne, ale je to něco stejně vítaného. Téměř celá delegace z jižních států především z těch, kde se pěstuje tabák.“

	„Čeho se bojí? Že jim marihuana zničí obchod s cigaretami?“

	„Žertuješ? Chtějí ji pěstovat sami! Ovšem trvají na tom, že to bude pod názvem konopí. Zřejmě už vidí ten osudný nápis na zdi.21 Spotřeba tabáku soustavně klesá, takže potřebují něčím nahradit ztráty.“

	Copak to nechápeš? Právě proto byla Katie unesena a zmrzačena. Kvůli tomu tvému chybně zaměřenému egomaniakálnímu plánu!

	„Takže chtějí prodávat marihuanové cigarety místo obyčejných hřebíčků do rakve. To se tedy povedlo!“

	„Abych řekl pravdu,“ pokračoval Tom, „myslím, že by stejně tak přivítali, kdyby někdo vypěstoval nějaký hybrid bez květů, který by dával něco, co by se nedalo kouřit. Dělali jsme, co jsme mohli, abychom je přesvědčili o komerčním významu konopí, až nakonec uznali, že změna zákona je v jejich zájmu. To jsou teprve první, Johne, a lavina se začíná valit.“

	Doufám, že jsi šťastný a pyšný, když Katie kvůli tobě trpí.

	Tom v tomto smyslu mluvil dále. John si nasadil sluchátka stetoskopu do uší, Johnovu paži obalil obinadlem, nafoukl je a sledoval, jak jehla na číselníku stoupá a zase klesá. Naslouchal, jak se krev vrací zpět do tepny pod bránicí a při každém šelestivém zabušení uvažoval o důsledcích svého budoucího zásahu do krevního oběhu. Krev, zbavená krevních destiček i bílých a červených krvinek, se změní na pouhý pramínek, který nebude schopen zásobovat příslušné tkáně.

	Přestal na to myslet, a vůbec se snažil nemyslet na nic. Jediný pocit, kterému dovolil, aby ho ovládal, byla – zlost.

	Po příštích deset minut bude něco jako prázdná slupka, automat, který pracuje podle vloženého programu – zjistí krevní tlak, neřekne o něm pravdu, Tomovi dá pilulky a co nejrychleji zmizí.

	Prezidentův tlak byl 140/88. Lepší než ve středu a naprosto normální.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se Tom, když John odstranil obinadlo.

	„Je vyšší.“

	Lež. Tvoje vina, že se ze mne stal lhář.

	„Vyšší? To mě překvapuje. Cítím se lépe než posledně. Byl jsem přesvědčen, že to bude lepší.“

	„Pro kontrolu zkusíme druhou paži.“

	John opakoval proceduru a dostal 138/88.

	Potřásl hlavou. „Zde je dokonce ještě vyšší.“

	Další lež.

	„Zatraceně. Tolik jsem si dával pozor na sůl. Co víc jsem mohl dělat?“

	„Myslím, že bych měl začít s léčením.“

	„Raději ne, Johne. Víš přece…“

	Nehádej se se mnou.

	„Jistě. Jenže příští týden pojedeš na tu mezinárodní konferenci a víš, jaký to bude nápor. Nechtěl bych, aby tvůj krevní tlak vystoupil až na střechu, až tam budeš.“

	„Nevím…“ potřásl hlavou.

	Udělej to! Vezmi si svůj lék jako muž!

	„Dám ti malou dávku inhibitoru ACE. Je to celkem mírné, takže ani nepoznáš, že jsi něco vzal.“

	Tom zaváhal, pak pokrčil rameny. „Dobře, když to tvrdíš. Věřím tvému úsudku. Komu bych měl věřit, když ne tobě?“

	To neříkej, prosím!

	John neměl odvahu se na Toma podívat. Sáhl do kapsy.

	„Obával jsem se, že by k tomu mohlo dojít. Proto jsem se na to připravil.“

	„Přesně podle skautské zásady. Jenže ty jsi u skautů nikdy nebyl.“

	„To souhlasí.“

	Prsty měl zpocené a třásly se mu, že jen s obtížemi uchopil v kapse lahvičku s pilulkami a vytáhl ji. Odšrouboval víčko.

	„Natáhni ruku!“

	„Tady a teď?“

	John se nuceně usmál. „Znám tě, Tome. Napíšu předpis, přinesu lék a ty si ho pak nevezmeš – prý až příští týden. Nemám pravdu?“

	„Zřejmě mě dobře znáš.“

	„Jistě. Příští týden nikdy nebude.“

	Nějak se mu podařilo vysypat dvě pilulky do Tomovy dlaně.

	Nemysli. Měj jen zlost!

	„Tady máš. Jen doufám, že jakmile začneš, budeš v tom pokračovat. V každém případě počkám, až je polkneš.“

	John přistoupil ke stolu, kde stála karafa s vodou a několik sklenek. Naplnil jednu sklenku do poloviny, otočil se a podal ji Tomovi.

	Tom vzal sklenici a pohlédl na Johna. „Jsi v pořádku? Chvěješ se jako pokoutní palič lihu s deliriem tremens!“

	„To ten bacil. Zřejmě ještě nejsem zcela v pořádku.“ V obavě, aby se mu neudělalo zle, otočil se k oknu a díval se na jižní park. Bál se pohlédnout na Toma. Za půl minuty se želatinové pilulky rozpustí v žaludeční kyselině a vypustí svůj obsah. Antibiotikum v nich obsažené se dostane do krevního oběhu, aktivizuje sebevražedné protilátky, které se uvolní a zahájí útok na Tomovu kostní dřeň. Tom brzy začne umírat…

	„Ne!“ John se otočil a vrhl se k Tomovi. „Přestaň! Nepolykej to!“

	Tom však už měl skleničku u úst. John mu ji vyrazil z ruky a uchopil Toma za hrdlo.

	„Vyplivni to? Jen to, proboha, nepolykej!“

	Zděšený Tom vytřeštil oči. Podvědomě ucouvl, ale John se vrhl za ním.

	„Vyplivni to, ksakru, vyplivni to!“

	Tom se mu vytrhl, otočil se a obsah skleničky vyplivl. John si s úlevou všiml, že obě pilulky se válejí na koberci. Současně ho někdo zezadu hrubě uchopil.

	„Pane prezidente, jste v pořádku?“ zaslechl hlas Boba Deckera.

	Tom se opíral o stůl, třel si krk a široce rozevřenýma očima nechápavě zíral na Johna.

	„Já jsem v pořádku, ale on ne. Johny, proboha, co se to s tebou stalo?“

	Místnost Oválné pracovny se s Johnem zatočila. Decker je tady… a tím i Tajná služba…! Had řekl, že Katie zabije, pokud…

	Už se nedalo nic předstírat. Tři noci beze spánku, během nichž se snažil unést břemeno, které ho drtilo – bezvládně se zhroutil do Deckerovy náruče.

	„Katie – oni mají Katie!“

	Tom k němu přiskočil a uchopil ho za ramena.

	„Katie! Co je s Katie?“

	John zavrtěl hlavou. „Nevím… Unesli ji ve středu ráno.“

	„Unesli?“ Zděsil se Tom. „Proboha!“

	Decker uvolnil Johna ze svého objetí. „Únos? Měl bych tedy…“

	„Probůh, jen to ne!“ zvolal John. „Prosím, ne! Oni by ji zabili!“

	„Zavři dveře, Bobe,“ poručil Deckerovi prezident. „Musíme zjistit, oč se vlastně jedná!“

	„Ale…“

	„Mluvíme o mé kmotřence. Tak už zavři ty zatracené dveře!“

	„Ano, pane.“
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	„Její prst?“ Tom udeřil pěstí o stůl a zbledl jako stěna. „Oni ti poslali její prst?“

	John přikývl. Všechno jim vyprávěl, a i když mluvil nesouvisle, domníval se, že na nic podstatného nezapomněl.

	Seděl na židli. Pohlédl na Deckera, který stál vedle něho s rukama za zády a kamenným výrazem ve tváři, pak zase na Toma.

	„Tome, je mi to hrozně líto. Nechtěl jsem… ale neměl jsem na výběr.“

	Odsoudil jsem Kalii k smrti! Tato představa jím otřásla. Proč nedovolil Tomovi, aby spolkl ty zatracené pilulky? Jaký je to otec! Had se to dozví, a pak…

	„Nic jiného jsi nemohl dělat,“ utěšoval ho Tom. „Kdybych byl já na tvém místě, udělal bych totéž!“

	Udeřil pěstí do stolu. „Ti zatracení parchanti! Nemohu tomu uvěřit!“ Pohlédl na Deckera. „Co uděláme nejdřív, Bobe?“

	Decker si hladil bradu a tvářil se rozpačitě.

	„Myslím si, že nejdříve se musíme zabývat zločinem, který byl před chvílí spáchán.“

	„Co máte na mysli?“

	„Útok na osobu prezidenta Spojených států. To je…“

	Tom zvedl ruku. „Tak dost! Pokud se mě týče, nic se nestalo.“

	„Je mi líto, pane, ale nemohu ignorovat pokus…“

	„Ignorovat co? Viděl jste někoho, že by mi něco udělal, nebo se o to pokusil?“

	„Slyšel jsem jeho doznání, že vám dal ty pilulky!“

	„Já však tvrdím, že to není pravda, takže když to údajná oběť nepotvrdí, nemáte důvod zasahovat. Takže na to zapomeneme a půjdeme k věci. Co tedy budeme dělat?“

	Decker si povzdechl. „Nejprve zavoláme FBI. Tam jsou experti na únosy. Pak…“

	„Ne!“ zvolal John a vstal ze židle. „To se nesmí stát! Jakmile se dozvědí, že jsem byl odhalen, ztrácím pro ně jakoukoliv cenu. V tom případě pro ně ztrácí cenu i Katie, takže ji zabijí.“

	„Můžeme postupovat ve vší tajnosti. My bychom mohli…“

	„Ne!“ John zvýšil hlas, ale nedbal toho. „I tak by se to dozvěděli. Určitě mají nějakého komplice přímo v Bílém domě. Tome, když se dozvěděli o tvé reakci na chloramfenikol, určitě zjistí, že jsem ti nedal ty pilulky, a víš, co by se stalo. Musíme najít nějaký jiný způsob!“

	„Má pravdu, Bobe,“ přikývl Tom.

	„Tak dobře,“ uvažoval Decker. „Musí mít zatraceně dobré napojení na Bílý dům. Kromě toho je jasné, že se jedná o drogy. Doktoru VanDuyneovi totiž přímo řekli, že se nesmíte objevit na konferenci v Haagu. Pravděpodobně se jedná o kolumbijský nebo mexický kartel. Pokud jde o to napojení na Bílý dům, musí je zajišťovat nějaká vysoce postavená osoba, protože ta dívenka byla unesena hned druhý den ráno po vašem projevu.“

	Tom přikývl. „To znamená, že věděli předem, o čem budu mluvit, a ihned si připravili plán, jak tomu zabránit.“

	Nahnul se v křesle a promluvil jakoby k oknu:

	„Kdo asi může být ten čubčí syn? Přísahám, že až ho dopadnu…! Určitě ho zjistíme. Nyní před námi stojí otázka – co dál?“

	„Nechte mě chvíli přemýšlet,“ řekl Decker.

	John ho pozoroval, jak přechází po místnosti, chvíli se dívá na podlahu, pak zase na strop… Přál by si, aby sám mohl přijít s nějakým návrhem, ale jeho mozek byl zcela otupělý.

	Po chvíli se Decker vrátil k Tomovu stolu.

	„Myslím, že mě něco napadlo. Není to sice dokonalé, ale je to to nejlepší, co jsem si mohl za tak krátkou dobu vymyslet. Co kdybychom šli na věc ze dvou úrovní. Pouze my tři víme, že jste si pilulky nevzal. Jsme tedy ta první úroveň.“

	„Kdo je na té druhé?“ zeptal se Tom.

	„Malý speciální oddíl,“ vrhl rychlý pohled na Johna, „malý oddíl složený z vybraných příslušníků Tajné služby, FBI a DEA, který…“

	„Oni se o tom dozvědí!“ zvolal John téměř v panice. „Jakmile zjistí, že byl vytvořen speciální oddíl, je Katie mrtvá!“

	„Ne, pokud si vyberu lidi, které dlouho a dobře znám, a pokud je prezident osobně pověří tímto speciálním úkolem a nařídí jim, aby o detailech s nikým nemluvili, a to ani se svými nadřízenými.“

	„Schvaluji,“ přikývl Tom.

	John nevěděl, jak by se k tomu vyjádřil. Ví Decker o lidech, kteří by byli absolutně spolehliví? Je vůbec někdo absolutně spolehlivý? Možná, že by to fungovalo. Možná. Pokud však ne…

	„To se dá zařídit,“ usmál se Decker. Otočil se k Tomovi. „Budete se muset dostavit do bethesdské Námořní nemocnice. Váš úřad oznámí, že jste tam na zdravotní kontrole, ale ti, kteří za tím vším stojí, to budou považovat za důkaz, že jste opravdu onemocněl.“

	Tom chvíli přemýšlel. „Bethesda má prezidentské pokoje, takže bude možné, abych odtud po několik dní vyřizoval své záležitosti. Nyní sice na to není právě vhodná doba,“ pohlédl na Johna a jejich oči se setkaly, „ale uděláme to.“

	Johnovi se sevřelo hrdlo. „Děkuji, Tome. Ani nevíš, co to pro mě…“

	„Dělám to pro Katii. Byla unesena a zraněna, protože jsme přátelé. Je to má povinnost. Neboj se, dostaneme ji zpět!“

	John se zvrátil do křesla a zavřel oči. Chtěl tomu věřit – musel tomu věřit.
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	Bob Decker vyprovodil Johna k výtahu a vrátil se do Oválné pracovny. Musel si přiznat, že návštěva u prezidenta ho zdeptala. Katastrofa byla odvrácena, ale Tajná služba se o to nijak nezasloužila. Naopak, kdyby doktor VanDuyne nechal prezidenta polknout osudné pilulky, vina by padla na službu.

	Naštěstí vše dobře skončilo. Prezident je v bezpečí, komplot byl odhalen, takže zbývá jen odhalit ty psí syny, kteří to mají na svědomí.

	Nebude to jednoduché. Hlavně se obával úniku informací. Přímo pod Oválnou pracovnou se nacházelo W-16, velitelství Tajné služby. Skrývá se ta krysa někde mezi stovkou vybraných agentů, kteří zde pracují? Decker na tuto možnost nechtěl ani pomyslet, ale rovněž ji nemohl zcela vyloučit. V každém případě musí být při výběru lidí opatrný.

	První krok byl tedy učiněn. VanDuynea poslal domů, aby e-mailem informoval únosce, že dopoval prezidenta, ať už to bylo čímkoli, co by ho mohlo zabít. Decker stále ještě nechápal všechny souvislosti.

	VanDuyne se pak měl vrátit se všemi kopiemi e-mailu, které od únosců dostal. Rovněž měl přinést prst své dcery se všemi obaly. Možná, že jim bude přát štěstí a najdou otisky prstů nebo cokoli, co by zúžilo okruh pátrání.

	Vešel do Oválné pracovny. Prezident stál u okna a díval se na dopolední oblohu. Když Decker za sebou zavřel dveře, Tom se otočil. Jeho oči planuly zlostí.

	„Bobe, chtěl bych, aby ta záležitost byla co nejdřív vyřízena. Chci ty svině! Chtěl bych, aby při zatýkání kladli odpor, abyste z nich mohli vykopat pravdu. Chci, abyste je pořádně zřídili, než je sem přivedete!“

	Decker dosud nikdy neviděl prezidenta tak rozlíceného. Bude nejlépe, když bude se vším souhlasit.

	„Ano, pane!“

	„Zdůrazňuji – co nejdříve. Chci, abyste našli to dítě ještě dřív, než pojedu do Haagu!“

	„Uděláme vše, co je v našich silách, ale bez plné mobilizace…“

	Prezident přikývl. „Chápu. Vím, že máte ruce svázané, ale jaký je váš plán? Koho do toho chcete zapojit?“

	„Myslím, že na druhé úrovni vyberu jednoho z FBI a jednoho z DEA. Budu je instruovat o všem kromě toho, že jste pilulky nespolkl.“

	„Proč právě DEA?“

	„Protože celá záležitost souvisí s drogami. Budeme potřebovat nějaké záchytné body, které by vedly k těm, kdo jsou v pozadí. Možná, že se spojím také s CIA.“

	„Proboha, proč?“

	„Jedná se o toho anonymního odesílatele ve Velké Británii. Pokud se ho podaří objevit, mohl by nás dovést až k počítači toho chlapa Hada.“

	„Souhlasím. Ale nesdělujte jim žádné podrobnosti. Pokud jde o tu druhou úroveň, koho máte na mysli?“

	„Gerry Canneye z našeho ústředí. Pokud si pamatujete, pomohl nám vyřešit případ Duncana Lathrama.“

	Prezident se smutně usmál. „Jak bych na to mohl zapomenout?“

	„Právě ho povýšili do funkce vedoucího oddělení. Je to přímý a ostrý hoch, je spolehlivý a dovede mlčet.“

	„Výborně. A koho z DEA?“

	„Mám několik možností. Zřejmě to bude Dan Keane z washingtonského úřadu.“

	„Znám ho. Je dobrý.“

	„Máte pravdu. Znám ho léta a neznám nikoho, kdo by o drogách věděl víc a kdo by víc nenáviděl dealery.“

	„Tak dobře – Canney a Keane. Vezměte si je, ale chtěl bych s nimi mluvit a upozornit je, že únosy sice patří do kompetence FBI a drogy do DEA, ale vy jste vedoucí celé akce. Nestojím o nějaké kompetenční spory. To jim zdůrazním, dřív než půjdu do Bethesdy.“

	Decker musel obdivovat prezidentův smysl pro praktické detaily, pokud jde o jeho malou zásahovou jednotku. Vzpomínal si na trapné spory mezi Tajnou službou, FBI a ATF22 v roce 1994, kdy někdo střílel na Bílý dům. Byl si jist, že operace bude probíhat hladce, když prezident už na začátku určí organizační strukturu a vedení této jednotky.

	„Kdy nastoupíte do Bethesdy?“ zeptal se prezidenta.

	„Dnes odpoledne, hned jak se setkám s členy vaší jednotky. Bobe, skončete to. Skončete to do úterka, protože ten den odjíždím do Haagu na mezinárodní konferenci o drogách, a to v každém případě.“

	Decker polkl slinu. Bylo mu, jako by ho někdo udeřil.

	„Mám tedy na to jen tři dny, pane? To je dost málo. Nebylo by možné…“

	„Víc vám nemohu poskytnout. Johna mám rád. Je to nejlepší přítel, jakého jsem kdy měl, a jeho dceru miluji jako svou vlastní. Jsem přece její kmotr! Mám však také povinnosti jako prezident, který se nesmí nechat ovlivňovat terorem a vydíráním. V žádném případě nedopustím, aby nějací hanební drogoví králové ovlivňovali vládní politiku. V úterý odjíždím do Haagu, a než nastoupím do letadla, chci vědět, že Katie je zase zpět u otce. Je ti to jasné, Bobe?“

	„Ano, pane.“

	„Tak se do toho dejte!“

	Bob Decker vyšel z Oválné pracovny a spěchal dolů do W-16. Cítil, jak se mu nepříjemně svírají vnitřnosti.

	Úterý! Jak to k čertu dokáže za pouhé tři dny?

	4

	„Zatím jsem se zabýval praktickou stránkou věci, nyní mi však dovolte, abych zabrousil trochu do filozofie. Všichni se jistě shodujeme na tom, že naše tělo nám patří. Toto vědomí je zřejmě základ všech lidských práv. Jakým právem pak někdo může diktovat jiné osobě, jaké má mít tělesné potřeby – jídlo, nápoje a vše ostatní? To je přece věc každého z nás! Pokud jedna osoba nemá právo toto nadiktovat, pak toto právo nemají ani dvě nebo deset nebo sto či milion jiných osob. Je to jen vaše tělo. Jsem sice toho názoru, že požívání drog je stupidní, ale rovněž si myslím, že to patří do souboru lidských práv.“

	Paulie ztlumil hlasitost rádia. Zdálo se mu, že slyší, jak se vedle v pokoji chichotá dítě. Odsunul křeslo a pootevřenými dveřmi nahlédl dovnitř. Poppy v masce Minnie Mouse a dítě s falešným obvazem na noze dováděly spolu na gauči.

	Paulie odešel do kuchyně, aby si sňal masku Mickey Mouse, kterou před dítětem nosil. Možná, že maska byla zbytečná. Dítě ho přece vidělo jako řidiče, který je přivezl. Stále ještě měl plnovous, kterého se zbaví, až bude po všem. Jenže proč riskovat, aby si jeho podobu ještě lépe zapamatovalo?

	Poppy ho zahlédla a zeptala se: „Chceš si s námi taky hrát?“

	Za maskou sice neviděl její tvář, ale cosi mu říkalo, že se směje.

	„Ne, ledaže bychom hráli poker.“

	„I to by šlo. Řeknu ti, až se pro něj rozhodneme.“

	Usmál se a přikývl. Včerejší konfrontace s Macem zřejmě prolomila ledovou bariéru mezi nimi. Opět z nich byl tým, a to bylo dobré.

	Chvíli je pozoroval. Poppy se zcela změnila. Od té doby, co je s dítětem, je živější, šťastnější a veselejší.

	„Asi jsem žárlivý,“ pomyslel si. „Ale proč právě na dítě?“

	Mezi dítětem a Poppy zřejmě nastal zvláštní vztah. Asi tak, jako když si dvě dívky sdělují svá tajemství, o nichž by se žádný muž druhému nikdy nezmínil. Zdálo se však, že tento vztah je daleko hlubší. Ať je tomu jakkoli, asi za týden to skončí a dítě se vrátí ke svým rodičům. Přesto měl Paulie nepříjemný pocit.

	Pokynul rukou a dlouze zahvízdl. Poppy se otočila.

	„Mohl bych s tebou na chvilku mluvit?“

	Poppy za svou maskou přikývla. Otočila se k dítěti: „Za chvíli se vrátím. Zůstaň tady a nehýbej kostkami!“

	„Nebudu,“ usmálo se dítě.

	Poppy vešla do kuchyně a sedla si ke stolu proti němu. Sňala si masku a utřela si tvář, zrudlou a zpocenou.

	„Je tu horko, že?“ poznamenal Paulie.

	Přikývla a usmála se. „Co jsi chtěl?“

	Paulie chvíli váhal. Nevěděl, jak se přesně vyjádřit. Nakonec odpověděl: „Jedná se o tebe a o to dítě.“

	„Jak víš, to dítě má jméno. Proč mu neříkáš Katie?“

	„Nechci. A také o ní nechci nic vědět.“

	„Proč? Vždyť je to tak milé dítě!“

	„Jistě, Poppy. Proto je ti tak blízká!“

	„Co tím míníš?“

	Nelíbil se mu její pohled. „Řekl bych, že…“

	„Podívej se, Paulie. Je to ustrašená malá dívenka, a to je nejhorší, co se mohlo stát. Proto se snažím jí zpříjemnit život po dobu, co tady bude. Co je na tom špatného?“

	„Začínáš ji mít ráda!“

	„Jak to?“

	„Máš ji ráda až moc. Jako bys byla její máma, nebo tak něco.“

	„Nemá mámu.“

	„To může být pravda. Jenže ty si představuješ, že bys jí mohla být. Jenže příští nebo přespříští týden se s ní budeš muset rozloučit.“

	Nahnula se nad stůl a sklopila oči. „Já vím.“

	„Pokud se nevzpamatuješ, bude tě to bolet.“

	„Neboj se. Budu v pořádku.“

	Paulie tomu nevěřil. Představoval si, že až dojde k rozhodujícímu okamžiku, Poppy bude křičet, objímat dítě a prohlašovat, že je nepustí a nenechá o samotě. Únos byl sice nejhorší částí této hry, jenže vracení „balíku“ nebylo rovněž nic příjemného. Pro něho by bylo to nejhorší, kdyby se přitom někdo zhroutil. Bál se pohledu na zdrcenou a možná i psychicky zničenou Poppy, až to všechno skončí.

	„Nejsem si tím tak jistý,“ poznamenal a uchopil ji za ruku. „Nechtěl bych vidět někoho se zlomeným srdcem, až se s ní budeš muset rozloučit.“

	Pohlédla na něho a usmála se. „Budu v pořádku. Jen nechci, aby měla strach – to je všechno.“

	Vstala, obešla stůl a sedla si mu na klín. Něžně ho políbila. „To je za to, že máš o mě strach.“ Pak si nasadila masku a vrátila se do obývacího pokoje.

	Paulie se za ní starostlivě díval, jak si sedá k dítěti a pokračuje ve hře. Děsila ho představa, že až to všechno skončí, Poppy udělá nějakou hloupost. Třeba by mohla zjistit, kde dítě žije, a zajede se tam podívat, aby viděla, jak se mu daří a jestli je v pořádku.

	Otřásl se. Něco podobného by mohlo pro oba znamenat rozsudek smrti.

	Když už uvažuje o smrti, co kdyby sem Mac náhle vešel a viděl, že jeho „balík“ není spoután, a dokonce si v pokoji bezstarostně hraje. Přinejmenším by vyskočil až do stropu. A co kdyby navíc zjistil, že dítě má ještě všech deset prstů!

	Raději na to ani nemyslet.

	Včera se mu sice dokázal postavit, ale co kdyby se rozzuřil! A navíc, kdyby se dozvěděl, že jako „přesvědčovač“ použili prst cizího dítěte! Paulie doufal, že na to Had vůbec nepřijde nebo alespoň dlouho poté, co celá záležitost bude skončena.
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	Had se rozhlédl po hale hotelu Sheraton. Nikdo nebyl v dohledu. Znovu si přečetl VanDuyneův poslední e-mail.

	Hotovo. Dnes ráno v deset hodin jsem mu dal dvě tabletky chloramfenikolu (každá po 250 mg). Svou část práce jsem vykonal. Kdy mi vrátíte Katii?

	Kdy mi vrátíte Katii? Nikdy, frajere!

	To ovšem VanDuyneovi nemohl oznámit.

	Znovu se rozhlédl. Nikde nikdo. Vytáhl z kapsy připravenou odpověď a provedl v ní několik změn, i když jinak s ní byl spokojen.

	Už jsme o tom mluvili, jenže vy jste asi nedával pozor, takže to znovu opakuji. Kdy dostanete své dítě zpět, záleží na zdravotním stavu vašeho přítele. Čím bude jeho nemoc těžší, tím lépe. Pokud se za několik dní zotaví, musíte proceduru opakovat. V žádném případě nebude dítě propuštěno dřív než za dva týdny.

	Zdůrazňuji, že chci, aby ten chlapík odešel z úřadu. Pokud to nebude možné, musí být delší dobu nemocen, aby se nemohl zúčastnit drogové konference. Stručně řečeno – pokud se tam dostaví, zbytek svého dítěte už neuvidíte.

	Had se usmál. Zejména se mu líbila formulace – zbytek svého dítěte. To udeří hřebík na hlavičku.

	Zprávu odeslal prostřednictvím fingovaného účtu Erika Gartera anonymnímu odesílateli a odpojil se. Pak zavolal Salinase.

	Ozval se Goldův hlas.

	Hadovi to nevadilo. Nerad mluvil se Salinasem, tak proč by nemohl Gold hrát úlohu poslíčka.

	„Řekněte svému šéfovi, že věc je zařízena. Stalo se tak asi v deset hodin dnes dopoledne. Teď budeme čekat.“

	Zavěsil a usmál se. To udělal dobře. Salinasovi je třeba co nejčastěji připomínat, že není vše pod jeho kontrolou a že on není nějaký poskok, na kterého stačí jen zapískat. V kapse svého saka měl malou kazetu, kterou stále nosil s sebou. Ta mu zajišťovala nezávislost a hlavně bezpečí.

	Vyšel před hotel a pozoroval pouliční provoz na Connecticut Avenue. Na slunnou sobotu byl poměrně malý. Lidé bydlící na předměstí zřejmě pracovali na svých zahrádkách.

	Co tedy se zbytkem dne? Možná, že by měl zajít do Falls Church pod záminkou, že se jde podívat na „balík“, hlavně však chtěl trochu postrašit Poppy. Nakonec také Paulieho, který byl sice jen obyčejný placený nádeník, ale začínal se chovat jako nezávislá osoba. Ta odvaha! Tvrdit, že od „balíku“ už žádný další „přesvědčovač“ nebude. Kdo si vůbec myslí, že je?

	V džípu měl pistoli. Možná, že bude dobré zamávat s ní Pauliemu před nosem. Žádné střílení ani výhrůžky. Jen ukázat, že ji má za pasem – nabitou a připravenou.

	Je nejvyšší čas ukázat, kdo je tu pánem. Z dlouhodobého hlediska to sice nemá smysl, protože oba už budou žít jen krátce – ale jde tu o princip.
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	Marnie seděla v najatém voze a předním sklem pozorovala Johnův dům. Dlouhým čekáním byla unavena a tělo jí bolelo, ale nedbala toho. Hlavně, že uvidí Katii.

	Kde je vlastně má dcera?

	Po celé včerejší odpoledne hlídala dům, ale neviděla, že by Katie přišla ze školy. John ji musel nějak nenápadně dostat dovnitř a není pochyb, že Katie s tím souhlasila. Oba zřejmě měli nějaké tajemství, do něhož ji nechtěli zasvětit.

	Nezasluhuješ si ji, Johne. Mám na ni daleko větší právo než ty. Aby se dostala na svět, nosila jsem ji v sobě devět měsíců plných bolesti a nepohodlí. Nepoznal jsi agónii, kterou jsem při porodu musela vytrpět, ani trapný pocit při zjištění, že jsem ztloustla a břicho mi zvrásnělo. Nemusel jsi s ní být stále doma a slyšet její neustálý pláč.

	Patří mně. Zasloužila jsem si ji a nemáš právo mi ji odpírat. Nebýt tvých potrhlých lékařských kamarádíčků a zaujatého soudce, byla by Katie tam, kam patří – u mě. Nevychovával jsi ji dobře, Johne. Byl jsi příliš měkký a povolný, a tím jsi ji zkazil. Potřebuje mne – v této době více než kdy jindy. Vím, že jsi ji proti mně popouzel, ale to se změní. Potřebuje…

	Náhle spatřila Johnův vůz přijíždějící z ulice a skrčila se, aby ji nezahlédl. To bylo dnes již podruhé. Kde asi byl? Navštívit Katii a přivézt ji domů?

	Opatrně zvedla hlavu a sledovala ho, jak najíždí na příjezdovou cestu k domu.
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	Když John kráčel k domu, všiml si opodál parkujícího vozu. Byl to úplně nový bílý taurus. Vzpomněl si, že jej viděl za rohem, když odjížděl do Bílého domu předat Bobu Deckerovi Katiin prstík. Byla to jízda jako ve snu. Projížděl středem města za hustého provozu, s prstem své dcerky zabaleným v ledu a uloženým v jedné ze šesti přihrádek ledničky vedle na předním sedadle. Byl v takovém rozpoložení mysli, že ani řádně nereagoval na své okolí.

	Nyní viděl tentýž bílý taurus parkující na druhé straně ulice. Byla v něm nejméně jedna osoba, možná i dvě. FBI? Tajná služba? Nebo někdo z únosců? Bude lepší se o to nestarat.

	Když vešel dovnitř, Nana už na něho čekala. Měla na sobě otcův starý kostkovaný župan a vypadala starší a neupravenější než kdykoli jindy. Rukama si svírala hrdlo… „Je něco nového?“ zeptala se.

	John váhal, jestli jí má říct, že do věci jsou nyní zapojeny federální orgány, a rozhodl se, že bude mlčet. Věděla o hrozbě únosců pro tento případ, a tak ji nechtěl ještě více rozrušovat. Bude tedy trvat na své původní verzi, že jde jen o výkupné.

	„Zatím nic,“ odpověděl. „Doufám, že peníze budou pohromadě dnes večer.“

	„Díky Bohu. Katie se pak hned vrátí?“

	„Hned, jakmile peníze doručím – alespoň doufám. Jejich přání jsem splnil do posledního písmene, ale zatím mi neřekli, co s nimi mám udělat, až je dostanu.“

	„Tolik peněz!“ povzdechla si. „Budeme je moci vůbec splatit?“

	Pokrčil rameny. „Tím se teď nebudu zabývat. Na to je dost času, až se Katie vrátí.“

	Totéž by řekl, kdyby se únoscům jednalo pouze o peníze.

	„Ano, ano. Nejdůležitější je dostat Katii zpět,“ povzdechla si.

	„Co kdyby ses trochu věnovala své józe? Možná, že by se ti ulevilo.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne – žádná jóga. Nemohu se věnovat józe, pokud Katie není doma.“

	Když se konečně otočila a vrátila se do kuchyně, John vstoupil do obývacího pokoje a nenápadně se podíval z okna.

	Bílý taurus stále stál na původním místě.

	Náhle pocítil neodolatelné nutkání zjistit, kdo v něm sedí. Ne aby s nimi mluvil, nebo je kontroloval, popřípadě zjistil jejich jména – jen se na ně podívat.

	Proběhl kuchyní kolem matky a vyšel zadním vchodem. Sousedním dvorem se dostal před dům a přešel tříproudou ulici. Tím se dostal na stejnou stranu, jako stál taurus, a zezadu se k němu přiblížil. Podle označení na nárazníku se jednalo o nájemný vůz. Zpomalil krok. Prošel kolem zadních dveří – sedadla byla prázdná – pak kolem předních a nenápadně nahlédl dovnitř…

	„Marnie!“

	Zmocnil se ho vztek. Vždyť mohla vše pokazit!

	Oběhl předek vozu a prudce otevřel dveře na řidičově straně. Musel se přemáhat, aby ji nevytáhl ven a nezačal škrtit.

	S rukou na ústech zděšeně ucouvla. „Johne, já…“

	„Co? Řekneš mi to! Co docílíš tím, že tu sedíš?“

	„Johne… ty se neovládáš! Ztratil jsi nad sebou kontrolu?“

	Chtěl říct, že to je její vina, a to od samého začátku – pak se ale zarazil. Částečně měla pravdu. Ztratil kontrolu nad celým svým životem.

	Ustoupil o krok a téměř zařval: „Vypadni!“

	„Chci vidět svou dceru! Když mi nedovolíš s ní promluvit, chci se na ni alespoň podívat!“

	„Už to není tvoje dcera!“

	„Vždy to byla má dcera. Chci vědět, co jsi s ní udělal!“

	„Udělal? Co tím myslíš?“

	„Včera nepřišla ze školy. Dávala jsem pozor.“

	John v duchu zasténal. Co má s tou ženou dělat? Vždyť všechno pokazí!

	„Kde ji skrýváš? Co jsi udělal s mou dcerou?“

	John nevěděl, co by měl odpovědět. Nemohl přijít s další lží. Chvíli se na ni upřeně díval, pak přešel do útoku:

	„Ty ji stopuješ, že jo?“

	Její oči se rozšířily: „Co?“

	„Mohl jsem si myslet, že něco podobného uděláš. Chceš se pokusit ji unést!“

	Z náprsní kapsy vytáhl pero a zápisník. „To ti tak lehce neprojde!“

	Přistoupil k zadní části vozu a začal psát. Marnie se nahnula z otevřených dveří a dívala se na něho. „Co to děláš?“

	„Zavolám FBI a oznámím číslo tvého vozu s tím, že jsi nejen nedodržela soudní příkaz, pokud jde o Katii, ale dokonce jsi překročila státní hranici, abys ji sledovala a pak unesla. To už je federální záležitost.“

	„Ty blufuješ!“

	„Proč bych měl blufovat? Soudní příkaz platí. Kromě toho mám svědky, že se tady potuluješ, a žádní doktorové Schuylerové tě z té šlamastiky nedostanou!“

	Její ústa se zkřivila. „Ty jsi ale čubčí syn!“

	Zabouchla dveře, nastartovala a odjela.

	John pohlédl na svůj zápisník. Proč neudělat to, čím hrozil? Dát číslo Deckerovi, aby ji případně udal u FBI. Zastrašit ji. Nemohl dovolit, aby se Marnie do věci zapletla a ohrozila život jeho dcerky. Už jednou ji téměř zabila. Nedopustí, aby se to opakovalo. I kdyby byla Katie v bezpečí u Nany, Marnie stále představuje trvalou hrozbu. Co tu k čertu vlastně hledá?

	John dal zápisník do kapsy a spěchal domů. Věděl na koho se obrátit – na dr. Williama Schuylera z Marietty v Georgii. Je sice sobota, Schuyler jistě není v práci, ale zná jeho telefonní číslo do bytu. Je to sice pompézní osel, ale mnozí mu věří.

	„Haló?“

	„Zde John VanDuyne.“

	„Ach ano, prosím?“

	„Chtěl bych vědět, kdo se tu plíží v mém sousedství?“

	„Ale jděte, Johne. Slovo ‚plížit‘ se mi zdá přehnané.“

	Nasládlý tón, precizní výslovnost a povýšenecké chování. To vše se Johnovi mihlo hlavou, když si vzpomněl, jak Schuyler sedí v lavici pro svědky, s holou hlavou lesknoucí se v záři světel, s buclatými prsty složenými na tučném břiše a zaplavuje soudní síň nekonečným proudem psychologického žvanění, až jeho slova byla chápána jako fakta.

	„Domníváte se, že slovo ‚plížit se‘ je přehnané? Nahradím je tedy slovem špehovat. Ano, to je ten správný výraz. Ona špehuje Katii a tvrdí, že jste řekl, že to je v pořádku.“

	„To je nesmysl, Johne. Myslím, že jsem jí sdělil, že se zotavila natolik, že návštěvy pod dohledem by mohly být přínosem jak pro ni, tak pro dítě. Pokud si můj výrok špatně vyložila…“

	„Vždycky si kryjete svůj zadek, že? Jenže tentokrát vám to nevyjde. Neměl jste právo tvrdit narušenému pacientu…“

	„Narušený je příliš silné…“

	„Mlčte a poslouchejte! Víte, jak dopadl rozsudek. Marnie nebude trestně stíhána, pokud Katie zůstane v mé výhradní péči a ona v intenzivní psychoterapeutické léčebně po deset let. To nadále platí. Neměl jste právo vykládat soudní výrok jiným způsobem.“

	„Ale ten je tak tvrdý a nerozumný…“

	„Je snad rozumné, že málem zabila Katii? Celou historii znáte stejně dobře jako já. Její lebku téměř prorazila pohrabáčem. Od samého začátku ji nenáviděla. Já…“

	„Nenáviděla je příliš vágní…“

	„Drže už hubu, k čertu! Neznám důvody její nenávisti, a stejně tak je neznáte ani vy. Možná, že se to nikdy nedozvíme, ale mně to je jedno. Obávám se jen o Katii. Pokud se vaším přičiněním něco stane, zaplatíte…“

	„Pokud si myslíte, že mě můžete žalovat…“

	„Žalovat?“ John se podivným způsobem zasmál. „To ne, Schuylere. Nebude vás to stát ani peníze, ani licenci. Zaplatíte stejným způsobem, jakým bude trpět Katie. Pokud se jí něco – cokoli – stane, stane se totéž i vám. Rozumíme si?“

	MUDr. PhDr. William Schuyler kupodivu mlčel.

	John zavěsil a pohlédl z okna na větve stromů. Každé slovo, které pronesl, myslel naprosto vážně. Někdy v průběhu posledních dvaceti čtyř hodin se rozhodl, že zbytek svého života věnuje pátrání po bídácích, kteří amputovali Katii prst. Pokud by zločinci nějakým způsobem přelstili federály, nějak je vystopuje, zažene do kouta a pak se objeví s motorovou pilou. K nim se připojí také dr. Schuyler. Pokud se Katii něco stane vinou Marnie, dr. Schuyler to odnese jako první.

	John složil paže na stůl a položil do nich hlavu. Z hrdla mu vyšlo cosi mezi smíchem a vzlykem.

	Marnie není jediná, kdo má zapotřebí psychiatra.
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	„Zajímalo by mě, proč je ten šílenec stále na svobodě.“

	Bob Decker vzhlédl od svých poznámek a pohlédl na Dana Keana z DEA, který tuto otázku vznesl. Danovi bylo něco přes čtyřicet, měl prošedivělé vlasy a štíhlou postavu. Když Bob vysvětlil důvod, proč byli vybráni, jeho tvář poněkud zešedla. Seděl mezi světlovlasým, hezkým Gerry Canneyem z FBI a rudovlasým Jimem Lewisem z CIA.

	„Je to z mnoha důvodů,“ vysvětloval Bob. „Především, protože si to prezident přeje. Před chvílí jste to sám od něho slyšel.“

	Sám byl překvapen, že se mu tak rychle podařilo vytvořit tento malý úderný oddíl. Je udivující, co vše se dá vykonat, když za vámi stojí nejvyšší výkonná moc.

	Všichni čtyři seděli namačkáni v rohové kanceláři odboru W-16. Bob stáhl okenní rolety, zamkl dveře a před ně postavil dva uniformované agenty s příkazem, aby se k nim nikdo nepřiblížil na vzdálenost menší než deset stop. Podrobně informoval svou skupinu o situaci, zmínil se o tom, že prezident spolkl pilulky, a že VanDuyne, trápen svědomím, se přiznal, že mu je podal. Bylo prý příliš pozdě mu vypumpovat žaludek, takže prezident musel být převezen do Bethesdy na pozorování. Doufal, že členové jeho skupiny této pozměněné verzi uvěří.

	Bob si nemyslel, že je nutné tyto muže takto informovat. Věřil, že se na ně může plně spolehnout, i kdyby mu šlo o život, jenže prezident to takto vyžadoval, a on jeho příkaz respektoval.

	„Dále je nutno si uvědomit,“ pokračoval Bob, „že VanDuyne je spojovací článek k těm, kteří jsou v pozadí této věci. Potřebujeme ho, aby s nimi udržoval kontakt. Navíc se musíme pokusit zachránit život děvčátka Katie, prezidentovy kmotřenky.“

	Tento poslední bod Bob nepovažoval za prioritní. Jeho hlavním úkolem bylo zabránit dalším pokusům o útok na prezidentův život.

	„Jak máme rozumět poznámce v únoscově dopisu – zbytek svého dítěte?“ zeptal se Canney.

	Bob položil na stůl misku z ledničky. „Únosci poslali otci uříznutý prst z její nohy, aby tím dokázali, že to myslí vážně. Zde je.“

	Canney zasténal. Grimasa zvýraznila na jeho tváři jizvy po automobilové nehodě před šesti lety, při níž sice vyvázl životem, ale jeho žena se zabila. Měl dceru asi v Katiině věku.

	„Proboha,“ zašeptal Keane a zbledl. Bob věděl, že má vnoučata a představuje si, že by se některé dostalo do podobné situace.

	Pouze Jim Lewis zůstal klidný. Ostatně bylo o něm známo, že ho nic nemůže vyvést z míry.

	„Odnesu to okamžitě do laboratoře,“ navrhl Canney. „Jenže co jim řeknu? Musím uvést nějaký důvod, který by se vztahoval ke konkrétnímu případu.“

	„To zařídím, než tam půjdete. Prezident už mluvil s vaším ředitelem.“

	„Co budete potřebovat od mých lidí?“ zeptal se Jim Lewis.

	„Zjistit toho anonymního odesílatele v Anglii.“ Bob mu podal obálku. „Jsou v ní všechny kopie zpráv e-mailu pro VanDuynea. Najděte ho a také vypátrejte, kdo je to vlastně ten Had.“

	„Had? Řekl jste Had,“ zeptal se Canney.

	„Zní vám to povědomě?“

	„Ano. To jméno jsem slyšel ve spojení s několika únosy. V jednom případě také poslal prst, aby záležitost urychlil.“

	„Zřejmě je to tentýž člověk.“ Bob si zamnul ruce. „Naše skupina začala pracovat před půl hodinou, a už je tu první výsledek. To je výborné! Prostudujte jeho materiál a…“

	„Bohužel, nic takového nemáme. Je to jen nepřímá informace, která se k vám dostane, když pátráte po něčem jiném. Jediné, co víme, je, že se specializuje na únosy v případech, kdy se lidé nechtějí obrátit na policii.“

	„To znamená, že jde o zkušenou skupinu,“ poznamenal Bob.

	Nebylo to příliš povzbudivé. Před únosem VanDuyneovy dcerky Had zřejmě zdokonalil svou techniku.

	„Víme, že tato záležitost má souvislost s drogami. Dane, kdo za tím vším asi stojí?“

	„Co?“ Keane byl jakoby hypnotizován pohledem na misku s prstem. Bob by rád věděl, co ho trápí. Opakoval otázku.

	„Mohu jen hádat.“ Keane mluvil pomalu, jako by chtěl pečlivě volit svá slova. „Mohl by to být kartel Cali – to by v současné době znamenalo, že by v tom mohl mít prsty Emilio Rojas. Ten má nejvíc peněz, ale mexická sdružení nyní mají ve Státech nejvíce kontaktů. Je možné, že pracuje s Mexičany. Ti ale mohou také pracovat na svou pěst.“

	Bob se snažil skrýt své zklamání. Doufal, že zástupce ředitele DEA mu poskytne podstatně hlubší analýzu.

	„Jaká varianta by byla nejpravděpodobnější?“

	„Řekl bych, že se jedná o Mexičany. Únosy se nejvíce praktikují v Kolumbii, jenže ti k tomu mají své vlastní lidi. Mexičané by mohli použít někoho ze zdejších expertů. Sledujeme Carilla, Gardu, Esparragosu a další pohlaváry. Zjistím, jestli někdo z nich v poslední době nepřekročil hranice.“

	To už bylo lepší.

	„Tak dobře. Všichni víme co dělat. Nesmíme ztrácet čas, záležitost má prvořadý význam.“

	Rád by jim řekl, že s časem je to zlé, že mají čas pouze do úterý, jenže o tom věděl pouze prezident a on.

	„Sejdeme se odpoledne v šest hodin – možná dříve, kdyby bylo třeba.“

	Když se zvedali k odchodu, Bob ještě zdůraznil:

	„Vím, že vám nemusím opakovat prezidentova slova, ale přesto to považuji za nutné. Z těchto zdí nesmí vyjít ani slovo, a to ať by se ptal kdokoli – váš ředitel, senátor, člen vlády či někdo jiný. Prezident vydal v tomto smyslu příkaz, a vy jste povinni jej dodržet. Okamžitě chci vědět jméno každého, kdo by na vás naléhal, abyste mu poskytli jakoukoli informaci.“

	Dan Keane odešel první – zdálo se, že má naspěch. Následoval ho Jim Lewis, ale Gerry Canney se ještě zdržel. V ruce měl osudný balíček.

	„Děkuji vám, Bobe, že jste mě zavolal. Těší mě, že ve mě máte důvěru.“

	Bob se usmál. Měl ještě v živé paměti nebezpečný případ dr. Lathrama, který před několika lety spolu řešili. „Není to poprvé, co jsme pracovali na komplotu proti prezidentovi. Jenže o tomto nebudete nikdy mluvit.“

	Canney pokrčil rameny. „Tak jej aspoň uvedu ve svých pamětech. Avšak tu dívku chci za každou cenu zachránit.“

	„Zřejmě při tom myslíte na svou Marthu.“

	„Samozřejmě. Katie VanDuyneová je jen o dva roky mladší.“

	Pohlédl na misku z mrazničky. „Nevím, co bych udělal, kdyby někdo…“ otřásl se.

	„Chápu,“ přikývl Bob. Jeho chlapci byli podstatně starší, ale zdálo se mu, jako by to bylo včera, co byli ještě malí a zranitelní.

	Když Canney odešel, Bob si sedl, dělal poznámky a utřídil zatím získané informace. Nemohl to svěřit sekretářce, byl tedy nucen dělat to sám.

	Zatím to vypadalo slibně. Dan Keane se bude snažit najít stopu vedoucí od drogových magnátů k Hadovi a Jim Lewis se bude snažit vypátrat Hada prostřednictvím anonymního odesílatele. Gerry Canney bude sledovat tentýž cíl a vycházet přitom z prstu nešťastné Katie.

	Hade, ať jsi kdokoli a kdekoli, jsi zřejmě klíč k celé záležitosti. Jsi v tom až po uši. Najdeme tě a všechno z tebe dostaneme. Zmáčkneme tě jako nikoho předtím. Zmáčkneme tě tak, že ještě rád prozradíš, pro koho pracuješ, najdeme ho a zmáčkneme. Tak budeme postupovat dál, až nakonec zjistíme toho, kdo to všechno začal.

	Proboha, stihneme to do úterka?
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	Dan Keane se nakrátko zastavil ve své kanceláři, vzal si aktovku a pospíchal Šestou ulicí směrem k obchodnímu středisku. Bylo málo pravděpodobné, že by se v sobotu v centru města potkal s někým známým. Dával však pozor, rozhlížel se, protože se nemohl zbavit pocitu, že ho někdo sleduje.

	Zřejmě paranoia. Plán se mu rozvíjel před očima. Nejslabší článek byl vždy VanDuyne, a ten se právě zhroutil. Naštěstí, až když se mu podařilo dopovat prezidenta tím antibiotikem. Díky Bohu. To bylo nejdůležitější.

	Nyní bude třeba odvést pozornost od drogových kartelů. Pokud by se to nepodařilo, posílilo by to pozici zastánců dekriminalizace – právě opak toho, co si Dan přál.

	Dan byl zatím mimo jakékoli podezření. Nebylo nic, co by ho spojovalo s VanDuynem, únosci nebo Salinasem. Aby se snížila možnost, že by Salinas mohl být spojován s komplotem, bude nutné okamžitě rozpustit skupinu únosců a její členy rozprášit.

	Co se však stane s dítětem?

	Snažil se o té malé dívence přemýšlet, ale jen okrajově. Namlouval si, že z toho vyvázne zdravá, ale v hloubi duše tomu nevěřil.

	Jaký to musí být netvor, když dokáže dítěti uříznout prst! Dan znal tento druh lidí. Musí být zneškodněni, ale ne legalizací drog. Je nutné je stíhat, chytit, oddělit od slušné společnosti, zavřít a zahodit klíč.

	Znal jednu z těch oblud a dnes s ní bude mluvit. Teď hned.

	Ta malá dívenka bude v pořádku. Ale i kdyby nebyla…

	Sám nechtěl věřit tomu, co mu přišlo na mysl. I kdyby byla zraněna, i kdyby se už nevrátila domů – je to jen jeden život. Pokud by to přispělo ke zmaření Winstonova dekriminalizačního plánu, pak její zmařený život zachrání tisíce jiných životů.

	Vždycky je nutné přemýšlet v širokém rámci a nenechat se zahltit podrobnostmi. Co znamená jeden malý život proti zachování morálních hodnot celého národa?

	Jeden malý život…

	Poblíž muzea pro aeronautiku a vesmírné lety našel telefonní budku. Z aktovky vytáhl hlasový modulátor a rozhlédl se po okolí. Nikdo nebyl v blízkosti. Napojil mechanismus na mikrofon telefonu, do otvoru pro mince vhodil čtvrťák a vytočil číslo. Byl si jist, že Salinas všechny hovory monitoruje a dělá všechno možné, aby je vystopoval. Dan však pokaždé používal jiný telefon, a i kdyby se pásek dostal k soudu, pak použití modulátoru znemožní jakoukoli analýzu hlasu.

	Když dostal spojení, žádal k telefonu Salinase.

	Při několika prvních voláních byl požádán, aby po skončení hovoru zavolal zpět. Vždy to odmítl. Když pak později slyšeli jeho modulovaný hlas, už ho znovu nežádali.

	„Ano?“ slyšel Salinasův hlas. „Kdo volá?“

	Dan si představoval to hnusné čuně, jak sedí v křesle nebo na pohovce a břicho mu padá mezi roztažená stehna. Kdy ho tak naposled viděl? Bože, jak tyhle typy nenáviděl! K DEA se dal hlavně proto, aby zbavil zemi podobných oblud.

	Musel však přiznat, že Salinas nebyl žádný hlupák. Předpokládal, že všechny hovory jsou nahrávány, a proto byl nesmírně opatrný. Těžko ho někdo při něčem chytí.

	Nyní nastal obvyklý slovní tanec.

	„Víte zatraceně dobře, kdo volá.“

	„Je mi líto, ale nepoznávám váš hlas. Zřejmě vás špatně spojili.“

	„Ne. Musím vám sdělit, že to nejhorší je za námi. Dotyčný byl dnes pozdě odpoledne dopraven do nemocnice.“

	„Je mi líto pana Dotyčného, ale bohužel ho neznám.“

	„Možná, že znáte jeho lékaře. Když ho ošetřil, přiznal se, že se dopustil omylu. Celá řada organizací se zabývá řešením tohoto případu.“

	Hlas na druhém konci linky se na delší dobu odmlčel. Dan si byl jist, že pro Salinase to musel být šok.

	Konečně se ozval: „Takže pan Dotyčný je těžce nemocen?“

	„Zdá se, že ano. To ovšem znamená, že lékař už pro nás nemá žádnou cenu. Je tedy třeba okamžitě rozpustit skupinu, kterou jste shromáždil, aby na něho vykonávala nátlak, a vrátit mu jeho cennou věc.“

	„Cennou věc?“

	„Ano. Tu, kterou jste mu vzal.“

	„Ne, to nejde. Nesplnil podmínky dohody, takže jeho majetek mu nemůže být vrácen. Kromě toho, bylo by to více – jak bych to řekl – diskrétní, kdyby to jeho vlastnictví vůbec zmizelo.“

	Dan zavřel oči. V duchu si opakoval zásadu – vše posuzovat z širšího hlediska a přecházet detaily.

	„Byl byste stejného názoru, pokud jde o členy vašeho ‚aparátu‘?“

	„Samozřejmě. Je to nepatrná skupina. Nikdo nebude postrádat její členy.“

	„Nikdo s ní nesmí spojovat vaši osobu ani vaši činnost.“

	„Nezůstane po ní ani stopy. Jak by mě někdo mohl spojovat s tím, co neexistuje?“

	To je pravda, pomyslel si Dan a zavěsil. Chtělo se mu zvracet. Zapomeň na detaily… vše vždy posuzuj z širšího hlediska…

	Jak se mohlo stát, že se do toho zapletl? Ptal se sám sebe, kolik lidí v DEA nenávidí prezidenta Winstona a jeho plán. Jednoduchá odpověď – všichni. Kdo by reagoval jinak, když v sázce je jeho kariéra a životní cíl? Jenže kolik z nich uvažovalo o konspiraci s nepřítelem, aby Winstona zastavili? Možná, že několik. Znal však jen jednoho, který měl natolik rád své povolání i svou zemi a byl natolik rozhodný, aby se přímo angažoval.

	Daniel J. Keane.

	Byly jeho úmysly vskutku jen idealistické? Myslel si to. Jenže v noci ve tři hodiny ráno, kdy nemohl usnout, díval se na strop a na hodiny, ozvala se v něm pochybnost, že jeho motivem jsou principy, ale i pud sebezáchovy. Práce pro DEA byla náplní jeho života a nyní ho pravděpodobně čeká místo někde v kanceláři. Pokud bude Winstonův plán realizován, DEA bude zbytečná a jeho kariéra skončí. DEA by snad mohla dále existovat, ale jen jako prázdná slupka, jako zbytečný orgán podobný slepému střevu.

	Že by udělal smlouvu s ďáblem jen proto, aby si zachránil kariéru? Nemohl tomu uvěřit. Takový přece není. Jenže vyvstává jiná otázka – pokud se spojí s nepřítelem, bude z něho také nepřítel?

	Jenže on se s nepřítelem nespojil – pouze ho využívá v zájmu vznešeného cíle. Je však tento cíl tak vznešený, že k jeho dosažení je ochoten obětovat nevinné dítě?

	„Ano,“ zašeptal. „Přísahám na život svých dětí a vnuků, že zbytek svého života zasvětím honbě na Salinase a jemu podobným – a zničím je. Salinas se domnívá, že má ve vládě vysokého spojence. Mýlí se.“
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	Carlos položil sluchátko a pokynul Llosovi, aby vypnul rekordér. „Náš kontakt zavěsil.“ konstatoval. „Myslím, že jsem ho nějak rozrušil. Zachytil jste všechno?“

	Llosa sňal sluchátka a zvedl palec.

	„Výborně. Teď zavolejte toho pendejo23 MacLaglena. Řekněte mu, že s ním chci hned mluvit!“

	Llosa odběhl k telefonu. Carlos se zvrátil do křesla a zavřel oči. Mierda! Právě toho se obával. MacLaglenovi se nepodařilo doktora patřičně zastrašit. Nyní se do věci zapojili i federálové, takže je třeba za sebou rychle zamést stopy – zbavit se dítěte, MacLaglena i jeho pomocníků. Zabít je a jejich těla ukrýt někde hluboko, aby je nikdo nenašel. Věděl, že v Alexandrii se buduje nové parkoviště – dokonalé místo k tomuto účelu. Jenže s MacLaglenem to nebude tak jednoduché. Ten cabrón ho dokonale přelstil.

	Povzdechl si. Musel přiznat, že MacLaglen je skutečný profesionál.

	Podařilo se mu dotlačit doktora tak daleko, že prezidentovi podal chloramfenikol. To bylo nejdůležitější. Prezident je v nemocnici, a až se to Emilio Rojas dozví, bude spokojen. Doufal, že lék bude působit, co se stane dál, už není jeho věc. Doktorovo doznání znamenalo, že „úklid“ bude nutné zahájit dřív, než předpokládal. To nebude žádný problém.

	Llosa skončil telefonický hovor a otočil se ke Carlosovi. Mluvil španělsky:

	„Vyřídil jsem mu vaše pozvání, a navíc nechal zprávu v jeho záznamníku. Každou chvíli se u nás objeví.“

	„Upozornil jsi ho, aby zavolal zpětně?“

	„Ano, jak jste si přál.“

	„Velmi dobře. Až zavolá, postupujte jako obvykle.“

	Llosa přikývl a odešel.

	Carlos si sedl a přemýšlel. Skutečně se doktor domníval, že bychom se o tom nedozvěděli? Uvědomil si, že svým doznáním své dítě vlastně zabil? Je vůbec možné, že je někdo tak bezohledný a pošetilý?
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	Poppy cvičila s činkami a pod maskou Minnie Mouse se jí obličej leskl potem. Katie seděla na gauči a prohlížela si obrázky.

	Poppy náhle zaslechla, jak se zabouchly dveře u auta. Vyhlédla z okna a srdce se jí málem zastavilo. Pak se prudce rozbušilo, jako by se zrovna nadopovala.

	„Ježíši! To je Mac!“

	Zaslechla, jak se v kuchyni převrátila židle a do pokoje se vřítil Paulie.

	„Co? Kde?“

	Zděšeně ustoupila doprostřed pokoje. „Je venku, přichází!“

	„Sakra!“ zaklel Paulie a ukázal na Katii. „Vezmi ji odsud, já to s ním už nějak vyřídím. Hni sebou!“

	Poppy popadla Katii, zvedla ji a běžela s ní do obývacího pokoje.

	„Co se stalo?“ zeptala se Katie. „Proč máte takový strach?“

	Poppy ji posadila na gauč a zavřela dveře.

	„To je náš šéf. Nesmí vědět, že jsme tě nechali pobíhat bez pásky na očích.“

	„Proč? Vždyť já jen…“

	Poppy jí položila prst na ústa a ztlumila hlas na pouhý šepot. „Psst! Šéf to nařídil. Dokud tady bude, musíš být naprosto zticha. Jako myška, ano?“

	Katie na ni pohlédla a zašeptala: „Ano.“

	„Výborně.“ Poppy jí zakryla velké modré oči šátkem. Dlouho trvalo, než třesoucími se prsty uvázala konce šátku. „Teď si lehni a já tě přivážu!“

	Katie zavzlykala. „Nechci být přivázaná!“

	„Proboha, Katie, nestěžuj mi to víc, než je třeba!“ Sevřela rty a v duchu dodala – zejména teď, když je Mac přede dveřmi!

	„Pst! Musíš být zticha, Katie! Jako myška. Přivázat tě musím, šéf to nařídil. On nemá rád, když se jeho příkazy porušují.“

	Katie zasténala poněkud hlasitěji. „Ale to bolí!“

	V té chvíli zaslechla, jak se dveře do bytu otvírají, a zaslechla Macův hlas, ale nebylo rozumět jeho slovům.

	Bože, dej, aby sem teď nevstoupil. Poskytni mi ještě půl minuty!

	„Tak dobře, přivážu tě jen tak zlehka a slibuji, že to nebude bolet. Bude to jen vypadat, jako bys byla přivázaná. Pamatuj si, že je to šéfův rozkaz. Přece nechceš, abych měla mrzutosti, že?“

	Katie zavrtěla hlavou. „To ne…“

	„Dobře, a teď rychle. Lehni si a nech mě udělat co musím. Slibuju, že to nebude bolet.“

	Katie trochu zafňukala, ale natáhla ruce, aby je Poppy mohla přivázat k pelesti gauče.

	„Jsi hodný malý vojáček,“ zašeptala Poppy. Ruce se jí roztřásly natolik, že nebyla schopna zavázat uzly. Proto konce provazu jen tak zamotala, aby to tak vypadalo.

	„Tak dobře. Už jsi uvázaná. Bolí to?“

	Katie zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Výborně. Teď už jenom…“

	Poppy pohlédla na její nohy. Od chvíle, kdy zahlédla venku Macův džíp, jí sice nepřestalo srdce prudce bušit, ale nyní jí snad vyskočí z hrudi. Na levé noze Katie sice měla bílou ponožku, ale pravá byla bosá!

	„Proboha, kde máš ten obvaz?“

	Katie zavrtěla pěti holými prsty. „Asi mi spadl.“

	Ne! To snad už ani není možné. Právě teď, když Mac stojí za dveřmi!

	Rychle prohledala podlahu, podívala se do všech rohů, ale obvaz nikde. Každou chvíli může Mac vejít a…

	Povzdechla si. „Tak dobře. Přetáhni si pokrývku přes dolní část těla a neodkopávej se, i kdyby ti bylo horko. Nohy musíš mít schované, rozumíš?“

	Katie přikývla.

	„Hodné děvčátko.“ Poppy se nahnula a políbila ji na čelo nad šátkem. „Jakmile šéf odejde, budeme si zase hrát, ano?“

	„Ano,“ usmála se Katie.

	Poppy upravila pokrývku a naposled na ni pohlédla. Všechno se zdálo v pořádku. Nyní nastal čas, aby čelila obludnému Macovi.

	Vstoupila do předního pokoje a zavřela za sebou dveře. Paulie stál u gauče a Mac se procházel po pokoji. Na sobě měl džíny a u krku otevřenou baseballovou bundu. Ve vzduchu bylo cítit napětí.

	Mac se zastavil a usmál se na ni, ale pouze koutky úst.

	„Ošetřovala jsi našeho malého drahouška?“

	Poppy přikývla. V ústech měla sucho a musela si odkašlat. „Právě jsem ji dala spát.“

	„Dobře. Věděl jsem, že se pro tuto práci hodíš. Pro ten ‚balík‘ jsi něco jako kvočna.“

	Rozhlédla se po místnosti. Zdálo se, že Paulie všechno uklidil. Hračky zmizely, stejně tak jako jeho maska. Jinak byl nepořádný a mnohdy ho musela k úklidu přímo nutit. Kam to ale všechno schoval? Pod gauč?

	„Tvůj přítel mi právě sdělil, že se nezlobíš kvůli našim včerejším nesrovnalostem.“

	O čem to Mac mluví? Jaké nesrovnalosti? Nechce snad něco vyvolat?

	„Na nikoho se nezlobím,“ odsekla Poppy. „Jen bychom chtěli mít tu věc už za sebou.“

	Chtěla mu toho říct ještě víc, ale její zrak upoutalo cosi bílého, co leželo u nohy konferenčního stolku. Cosi bílého s trochou červeně…

	Probůh, obvaz z Katiiny nohy! Jestli ho Mac uvidí, začne se vyptávat – možná že se bude chtít podívat na její nohu!

	„Jsem si jist, že by sis to přála,“ usmál se Mac. Pak se otočil k Pauliemu. „Můžu to považovat za omluvu?“

	Poppy se pomalu přibližovala ke stolku. Kdyby se jen mohla dostat mezi Maca a ten nešťastný obvaz…

	Paulie pokrčil rameny. „Když chceš. Ty jsi šéf. Jenže jsou určité hranice…“

	Mac si svlékl bundu a přehodil ji přes židli. Zdálo se, že to udělal jakoby mimochodem, ale když si Poppy všimla pistole visící vedle mobilního telefonu na jeho opasku, byla si jistá, že v tomto gestu je skryta hrozba.

	Co má Mac v úmyslu? Zastrašit nás?

	Viděla, že také Paulie si toho všiml. Buď klidný, Paulie. Nesmí si myslet, že z něho máme strach… Přála si, aby Paulie dovedl číst její myšlenky.

	Pozvolna se přibližovala k obvazu. Nyní bylo důležité, aby si ho nevšiml.

	Mac přivřel oči. „Aby bylo mezi námi jasno. Z toho, cos řekl, vyplývá, že jsem sice šéf, ale jen do určité míry. Pak zřejmě budeš šéfem ty, že?“

	„Ne, Macu, tak jsem to nemyslel. Chtěl jsem, aby sis uvědomil, že sis mě sice najal, ale nekoupil.“

	Mac se na něho dlouze díval, jako by o jeho slovech přemýšlel. Poppy využila přestávky, aby se dostala až ke stolku. Obvaz teď ležel přímo u její nohy. Chtěla na něj stoupnout, skrýt jej pod podrážkou a nenápadně zvednout, jenže obvaz byl na druhé straně nohy stolku. Musí tedy stát na místě a zakrývat jej před Macovým pohledem.

	Mac se začal znovu procházet po místnosti. Poppy zamrazilo. Jistě ho zpozoruje.

	Mac pokývl hlavou. „Tvůj názor má určitou logiku. Celkem dobrou.“

	Ježíši, on kráčí přímo ke mně! zděsila se Poppy. Teď si toho musí všimnout!

	Rychle si opřela nohu o stolek a předstírala, že něco upravuje na tkaničce. Mac byl vzdálen jen asi pět stop. S tlukoucím srdcem rozvázala uzel, sedla si na okraj stolku a upravovala si střevíc. Když měla ruce skoro u podlahy, uchopila obvaz a sbalila jej do ruky.

	Mám to!

	„Co je to?“ Mac se zastavil a díval se na ni.

	Pohlédla na něho, pak na látku v ruce. Co měla říct?

	„Ale jen kus látky.“

	Zdálo se, že Mac se chce na něco zeptat. V té chvíli zazvonil jeho mobilní telefon. Když jej Mac vytáhl, Poppy popotáhla nosem, přitiskla k němu gázu a rychle ji dala do kapsy.

	Mac stiskl knoflík. „Okamžitě – chvilku to může trvat,“ zamumlal a pokračoval v chůzi po místnosti. U Paulieho se zastavil a zdálo se, že promluvil jen proto, aby řeč nestála:

	„Nemyslíš, že když někdo přijme práci, měl by ji také vykonat?“

	„Samozřejmě. Vezmi například Poppy a mě. Byli jsme najati pro hlídání ‚balíků‘. To také děláme a děláme to dobře. Nebyli jsme však najati na krájení dětí. To nebylo ve smlouvě, abych tak řekl.“

	Poppy mlčela. Seděla a jen zhluboka dýchala. Nebylo jí dobře, ale cítila, že se jí svaly uvolnily a srdeční tep se vrátil k normálu. Zřejmě už jsou mimo nebezpečí, pokud ovšem Mac nevstoupí do pokoje, aby si prohlédl Katii.

	Náhle zaslechla zvuk otvírajících se dveří. Vzhlédla a srdce se jí téměř zastavilo. Ve dveřích stála Katie bez provazů, bez šátku na očích a bez ponožky na pravé noze.

	Poppy potlačila hrůzu, která se jí zmocnila, a otočila se. Mac naštěstí stál obrácen zády, ale Paulie ji viděl a tvářil se, jako by právě spolkl hrst žiletek. Poppy se k ní chtěla vrhnout a odvléct zpět do pokoje, když Katie promluvila:

	„Musím jít na záchod.“

	Mac se prudce otočil a čas v místnosti se zastavil, jako když se přetrhne film. Zdálo se, že veškerý vzduch z pokoje zmizel, jenže v této chvíli stejně nikdo nedýchal. Poppy měla dojem, že se dívá na nějaký nepřirozeně fantastický film, ale jen okamžik. Pak se vše vrátilo do hrůzné reality.

	Mac zíral na Katii s vyvalenýma očima a jeho tvář temně zrudla.

	„Co to, k čertu… ona… ona…“ Zřejmě nevěřil svým očím. Ukázal na její bosou nohu a oči se mu ještě víc rozšířily. „Její prsty! Jak to, že má všech zatracených deset prstů?“

	„Uklidni se, Macu, to není tak, jak si myslíš,“ zablekotal Paulie.

	Mac vytáhl z opasku pistoli a namířil na Katii.

	„Macu, ne – proboha, NE!“ zaječela Poppy.

	Není jisté, jestli ji Mac slyšel. Možná, že se obával hluku výstřelu a pozornosti, kterou by tím přivolal. Ale ať tomu bylo jakkoli, pistoli zasunul zpět za opasek.

	„Zatraceně!“ zařval a rozhlížel se kolem, jako by něco hledal a stále opakoval: „Zatraceně, zatraceně!“

	„Klid, Macu,“ volal Paulie.

	„Zatraceně!“

	Mac očividně nenašel v obýváku to, co hledal, vběhl tedy do kuchyně.

	Konečně byla Poppy schopna pohybu. Paulie jí pokynul, aby odstranila Katii z dohledu, ale Poppy už byla u ní, a než se Mac vrátil z kuchyně, odtáhla ji zpět do pokoje.

	Když se Mac vrátil, měl jeho obličej sice normální barvu, ale jeho oči byly studené, jako by z nich zmizelo všechno lidské. V pravé ruce držel cosi dlouhého a tenkého. Když přešel kolem okna, odrazil se od jeho lesklého povrchu záblesk slunečního světla.

	Bože, nůž! Velký, stopu dlouhý řeznický nůž ze zásuvky příborníku!

	Poppy zasténala, přitiskla Katii k sobě a ustoupila dále do pokoje. To přece nemůže… snad nemá v úmyslu uříznout jí prst. To se nesmí stát!

	„Paulie!“ zvolala. „On má nůž!“

	Paulie však už stál před ní u dveří s roztaženýma rukama. „Přestaň, Macu, a nedělej hlouposti. Není to tak, jak si myslíš!“

	„Že ne?“ Mac se nezastavil, jen zpomalil krok. Jeho hlas byl stejně ledový jako jeho oči.

	„Poslali jsme ‚přesvědčovač‘, jak jsi chtěl.“ Paulie ze sebe chrlil slova jako kulomet. „Dětský prst, ale ne její. V každém případě to zapůsobilo. Sám jsi řekl, že chlapík změkne, hned jak otevře balíček. Bude ochoten udělat cokoli, takže účelu bylo dosaženo. Je tedy zbytečné jí teď řezat prst. K čemu by to bylo?“

	Mac se zastavil a hleděl na Paulieho jako na něco odporného.

	„Ty idiote! Kašlu na její prst! Jenže ona mě viděla a vás oba také!“

	Tato slova pronikla Poppyiným srdcem jako dýka.

	On ji zabije! Zabije mou malou Katii!

	„To bude v pořádku,“ uklidňoval ho Paulie.

	„Ano, bude to v pořádku, jen co s ní skončím!“ zavrčel Mac. „Z cesty, Paulie! Nenechám se zavřít, jen protože tenhle malý spratek by na mě mohl ukázat prstem!“

	Paulie se pokusil ho zatlačit. „Uklidni se, Macu, a mysli rozumně!“

	Mac se rozzuřil. Vycenil zuby a napřáhl nůž.

	„Pozor, Paulie!“ vykřikla Poppy.

	Paulie uskočil a chytil se za paži. Po ruce mu stékala krev.

	„Ty zkurvysynu! Bodl jsi mě!“

	Podle tónu jeho hlasu Poppy poznala, že Paulie je rozčilený až do nepříčetnosti. Vrhl se na Maca, vyhnul se dalšímu bodnutí a okamžitě byli oba v sobě. Kopali se, nadávali a vrčeli jako zvířata.

	Poppy rychle odvedla Katii do pokoje a uložila ji na lůžko. „Tady zůstaň a ani se nehni!“

	Rychle se vrátila do předního pokoje, kde se Paulie a Mac v zuřivém zápase váleli po zemi. Opřela se o zeď a přemýšlela, jak pomoci Pauliemu. Náhle si všimla činek ležících pod kávovým stolkem. Popadla jednu z nich. Zvedla ji právě, když Paulie ležel na Macovi, a vyčkávala, až bude mít možnost udeřit Maca do hlavy.

	Náhle zaslechla, jak Paulie ze sebe vydal podivný zvuk – něco mezi tlumeným výkřikem a bolestným zasténáním. Současně si všimla, že z košile na jeho zádech vyčnívá zkrvavená špička nože. Zoufale vykřikla jeho jméno a vrhla se k nim právě ve chvíli, kdy se Macovi podařilo shodit ze sebe Paulieho tělo. Když spatřila, jak Mac vstává, vykřikla hrůzou a strachem. Její hlas se podobal zvuku zastavujícího auta se špatnými brzdami a veškeré její myšlenky se soustředily na činku, kterou držela v ruce.

	Mac na ni pohlédl. S uspokojením si povšimla, že při pohledu na předmět v její ruce se jeho oči hrůzou rozšířily.

	„Ne!“ zařval a zvedl paži, aby zabránil úderu. Bylo však pozdě. Poppy ho udeřila koncem činky přímo mezi vytřeštěné oči, rozdrtila mu nos a celou tvář zalila krev. Klesl na podlahu a zůstal ležet bez hnutí.

	Poppy se od něho odvrátila, upustila činku a vrhla se k Pauliemu, který ležel na zádech. Černá rukojeť nože mu vyčnívala z žaludku, těsně pod hrudním košem. Jeho černá košile pohlcovala rudou barvu krve, takže se zdála být jen tmavší – a mokrá. Tvář měl bledou jako stěna a těžce dýchal. Poppy věděla, že Paulie umírá. Zdálo se jí to neskutečné a vůbec o tom nechtěla uvažovat.

	„Paulie…?“

	Obrátil k ní oči, ale pak se podíval na rukojeť nože, vyčnívající z košile. Když se jí dotkl, prsty se mu zachvěly. Pokusil se usmát, a když promluvil, jeho hlas byl jen přerývaný šepot.

	„Není to tak zlé, jak to vypadá. Budu zase v pořádku.“

	Poppy se snažila zadržet pláč, ale marně. „Paulie! Proboha, ten nůž ti také vyčnívá ze zad!“

	Paulie zamrkal. „Opravdu?“ Znovu pohlédl na rukojeť nože a dotkl se jí. „Musíš mi pomoct ten nůž vytáhnout!“

	„Ne! To nemůžu!“

	„Poppy, strašně to bolí! Musíš ho vytáhnout, prosím!“

	„Ta-tak dobře.“ Za žádnou cenu se nechtěla dotknout rukojeti nože, ale když Paulie tak trpí…

	Přinutila se oběma rukama uchopit černou plastovou rukojeť, stiskla ji a táhla. Paulie ztuhl a zasténal.

	„Nůž tam pevně drží, nemůžu ho vytáhnout!“ Její hlas přešel v zoufalé sténání.

	„Je to má jediná naděje. Vytáhni ho – teď!“

	Poppy se třásla, vzlykala, ale pevně sevřela rukojeť nože a vší silou táhla. Šlo to těžko, ale pak se nůž náhle uvolnil a Poppy téměř upadla naznak. Když se narovnala, Paulie byl ještě bledší než předtím, ale usmíval se. „Ulevilo se mi.“

	Poppy se s hrůzou dívala na krev prýštící z rány a stékající po Paulieho boku. Náhle se zachvěl, pohlédl na ni a zašeptal.

	„Možná, že jsme ho tam měli nechat!“

	Nehýbal se a mlčel. Oči měl stále otevřené, díval se na ni, ale zřejmě nic nevnímal.

	Ne! To není možné…!

	„Paulie, Paulie!“

	Poppy upustila nůž a objala ho. Náhle cítila, že se cosi dotklo její nohy. Otočila se a viděla, že se Mac hýbá. Rozbitý nos měl vražený do tváře, která vypadala, jako by se o ni rozbilo rajče, ale jeho oči mrkaly. Zřejmě přicházel k sobě.

	Ohlédla se po čince, ale ta se zakutálela na druhý konec pokoje.

	Vstala, aby ji přinesla, protože věděla, že musí Maca zabít. Nemohla nechat naživu člověka, který zabil Paulieho a totéž zamýšlí s Katií.

	Náhle si všimla pistole za Macovým pasem. Ano, udělá to jeho vlastní pistolí.

	Když se po ní shýbala, ruka ji uchopila za zápěstí.

	„Tak to tedy ne, ty čubko!“ Mac zavrčel nejistým hlasem a zlostně na ni pohlédl.

	Poppy uchopila pistoli druhou rukou a vytáhla ji, ale Mac ji stále držel za zápěstí. Snažil se dosáhnout na zbraň, ale Poppy nepovolila. Věděla, že na tom závisí její i Katiin život.

	Náhle se ozval výstřel a Poppy cítila, že jí cosi zahvízdlo kolem tváře. Rána vypálená v těsné blízkosti byla tak ohlušující, že nadskočila a pistoli téměř upustila.

	Kdyby Mac nebyl omráčen a vyčerpán zápasem s Pauliem, jistě by zvítězil. Poppy však věděla, že pokud se rychle nezmocní pistole, jeho svaly a váha ji přemohou. Podařilo se jí vsunout palec do lučíku pistole, v němž už byl jeho ukazováček, natočit hlaveň pistole jeho směrem a stisknout spoušť. Kulka mu proletěla ramenem, odrazila se a vylétla oknem. Otvorem v košili mu prýštila krev. Zavyl bolestí a nohama kopal ve snaze najít něco, o co by se mohl opřít a vstát. Poppy už nemusela bojovat o pistoli. Jen stála a hledala místo na jeho těle, kam by vpálila další kulku. Pohled do jejích očí ho poděsil.

	Náhle se jeho nohy o něco opřely a začal se zvedat, aby ji shodil ze sebe, převrátil a zdrtil vahou svého těla. Poppy použila veškerou svou zoufalou sílu, aby natočila hlaveň pistole, zvedla ji a stiskla spoušť.

	Plamen výstřelu jí ošlehl tvář. Mac zařval, padl na podlahu a z pravého spánku mu vytékala krev. Jeho sevření povolilo a pistole nyní patřila Poppy. Odlezla od něho pozpátku, opírajíc se o podlahu volnou rukou, nohama a zadní částí těla. Stále na něho mířila pistolí, aby ji případně znovu použila. Mac se už nehýbal. Ležel na zádech s rukama rozhozenýma, pravé oko měl zakrvácené a kolem jeho hlavy se rozlévala kaluž krve.

	Byl mrtev. Zabila člověka, ale to bylo v pořádku. Nebyl to člověk – byl to Mac. Zabil Paulieho a chystal se zabít – Katie!

	I přes zvonění v uších k ní nezřetelně pronikl dětský pláč. Poppy upustila pistoli, vběhla do pokoje pro hosty a našla ji skrčenou v rohu pokoje, bledou, s rukama na uších, očima zavřenýma a ústy široce rozevřenými. Zvedla ji a něžně k sobě přitiskla její třesoucí se tělíčko.

	„Už je konec, děťátko.“ Přitiskla rty k jejímu oušku a opakovala: „Už je všemu konec a nikdo ti neublíží. Poppy se o tebe postará. Jsi v bezpečí.“

	V bezpečí… Poppy si uvědomila, že to není pravda. Kolik vlastně padlo výstřelů? Tři? Čtyři? Nemohla si vzpomenout, ale byla si jista, že někdo už mezitím zavolal číslo 911 a oznámil, že na Sylmar Street se střílelo.

	Musí odsud rychle zmizet, ale kam? Také neměla peníze. O tohle všechno se vždycky staral Paulie.

	Paulie! Leží mrtvý ve vedlejším pokoji. Zasténala. Teď ale nebyl čas na to myslet. Spolu s Katií se musely dostat do bezpečí.

	„Půjdeme pryč. Někam úplně jinam, kde budeme v bezpečí. Nejdřív ale zavři oči.“

	Katie nic neříkala, ale když na ni Poppy pohlédla, viděla, že má oči zavřené. Zvedla ji a odnášela obývacím pokojem, aniž pohlédla na zakrvácenou podlahu. V kuchyni ji posadila na židli.

	„Zůstaň tady, Katie, a nehýbej se. Hned jsem zpátky.“

	Katie seděla bez hnutí, s očima zavřenýma.

	Poppy se vrátila do obývacího pokoje a při pohledu na nehybná těla se snažila, aby se jí neudělalo nevolno. Všude samá krev. Vstoupila sem s odporem, ale potřebovala peníze a klíče od auta.

	Aniž se na Paulieho blíže podívala – nemohla snést pohled na jeho bledou tvář –, poklekla k němu na místě, kam nezasahovala kaluž krve.

	Ubohý Paulie! Stále ještě se na něho nemohla podívat, ale musela se ho dotknout. Nemá cenu tady klečet a lomit rukama. Policisté zde mohou být každou chvíli.

	Dodala si odvahu a sáhla do jeho kapes. Přední byly prázdné, musela ho tedy převalit alespoň na bok. Jak byl těžký! Nakonec se jí to podařilo. V zadní kapse našla peněženku, ale klíče od auta nikde nebyly.

	V peněžence mnoho peněz nebylo. Pohlédla tedy na Maca, o němž věděla, že s sebou vždy nosí spoustu peněz. Povstala a přiblížila se k Macovi, do jehož kapes byl lepší přístup, a krev byla pouze kolem jeho hlavy. Ať ho vezme čert!

	Vytáhla mu peněženku a úlevou si oddechla. Byla plná dvacetidolarovek a padesátidolarovek včetně několika kreditních karet na různá jména. O peníze je tedy postaráno, zbývá jen auto.

	Klíče od jeho auta ležely na zemi poblíž pistole. Sáhla po nich, pak si to ale rozmyslela. Věděla, že džíp stál na dvoře v době, kdy se střílelo, takže někdo si mohl všimnout čísla. Je proto bezpečnější vzít si Paulieho dodávku. Kromě krátkých výjezdů, byla vždycky v garáži.

	Vyskočila a běžela do ložnice, na nočním stolku ležely klíče. Vzala je i se svou peněženkou a utíkala zpět do kuchyně, kde všechno položila na stůl – pistoli, peněženku, dvě náprsní tašky a klíče. Bylo toho příliš mnoho, než aby to jen tak nesla, a kromě toho bude muset nést i Katii. Není čas hledat nějakou tašku. Potřebuje…

	Všimla si Macovy baseballové bundy ležící na židli. Nechtěla vzít nic, co by patřilo tomuto slizkému netvoru, ale nemohla si vybírat. Oblékla si ji a všechny věci nastrkala do kapes. Pak vzala Katii za ruku a zamířila ke garáži.

	„Pojď, drahoušku, musíme odsud vypadnout!“

	Ve chvíli, kdy otvírala dveře mezi kuchyní a garáží, zaslechla zvonění Macova mobilního telefonu. Ten, kdo ho volal, určitě zestárne a zešediví, než se dočká odpovědi.
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	„Jste si jist, že jste volal správné číslo?“

	„Si,“ přikývl Llosa horlivě.

	„Já jsem to také zkoušel,“ ozval se Allen Gold.

	„Tak proč se ten hijo de puta neozývá? Dřív vždycky volal sám!“

	„Možná, že mu telefon vypověděl službu. Nebo mu došla baterie,“ uvažoval Allen.

	Carlos byl znepokojen. V této kritické době měl být Mac s ním stále ve spojení. To je nedbalost. Jenže Carlos věděl, že MacLaglen je cokoli, jenom ne nedbalý, a to ho znepokojilo. Asi se stalo něco nepříjemného.

	Pokynul Goldovi. „Chci, abyste s Llosou jeli k jeho domu.“

	„Víte, kde bydlí?“

	„Dám vám adresu – a ještě jednu. Pojedete pouze kolem domu, a nic víc! Nebudete klepat a ani nezastavíte vůz. Comprende?“

	„Ano.“

	„Pokud zjistíte něco mimořádného, ihned mě zavolejte!“

	Díval se za nimi, jak odcházejí. Pak se vrátil ke svému masážnímu křeslu. Nějak ho bolely zádové svaly.

	Něco se stalo. Cítil to.
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	Slunce stálo vysoko na jasné obloze, ale Poppy bylo, jako by jela v mlze. Téměř necítila ruce na volantu. Jako by nebyly její.

	Na dálnici 95 Sever zrychlila a Marylandem projela stovkou. Nejraději by jela stošedesát, ale nechtěla, aby ji policisté zastavili. Stovka musí stačit.

	Pohlédla na Katii. V posledních dnech bylo dítě roztomile upovídané, ale od chvíle, kdy opustili dům, neřeklo ani slovo.

	Chudák Katie. Dnes toho viděla a zažila tolik, že se z toho nemůže vzpamatovat.

	Jakmile se dostanou do bezpečí, bude se jí věnovat a uvažovat, co s ní udělá. Jenže kam půjde? Co bude dělat?

	Přála si, aby s ní byl Paulie. Sama se cítila bezmocná, ale Paulie by věděl co a jak.

	Pomyšlení na Paulieho v ní vyvolalo bolest a lítost. Stále ho viděla před sebou, jak se vesele směje, někdy i křivě usmívá, ale vždycky se snažil, aby vypadal jako tvrdý chlap, i když věděla, že je v podstatě dobrák. Teď je mrtvý. Leží zkrvavený, s bledou tváří a s očima upřenýma do prázdna – raději na to nemyslet. Chtěla si na něho zachovat jinou vzpomínku. Jak se milovali…

	„Proč pláčeš?“

	Katiin hlas ji vytrhl ze snění. Utřela si oči, přemohla se a přestala vzlykat. Nesmí se zhroutit, už kvůli Katii.

	„Protože jsem smutná, Katie. Dnes jsem ztratila velmi drahého přítele.“

	Cítila, že se jí cosi dotklo. Pohlédla stranou a viděla dětskou ruku, jak ji hladí po rameni.

	„Neplač. Já budu tvoje přítelkyně.“

	To Poppy ještě víc rozplakalo.

	Už to dál nevydržím, pomyslela si. Pokud někde neodbočím ze silnice a neodpočinu si, obě se zabijeme.

	Kdesi na sever od Baltimore před výjezdem do Edgewoodu si všimla tabule BENZÍN–JÍDLO–UBYTOVÁNÍ. Zatím nikdy o Edgewoodu neslyšela, a kdo by ji také v nějakém Edgewoodu hledal?

	Zabočila na výjezdovou odbočku 77 a první, co viděla, byly obchody Best Western, Denny’s a McDonald’s, zabírající protilehlé rohy krátké ulice. Perfektní.

	Zajela na parkoviště, vypnula motor a chvíli nehybně seděla, jako by na ni dolehlo těžké závaží. Cítila se nejistě a opuštěně. Udělala vůbec dobře, že tady zastavila?

	Jak by se zachoval Paulie? Asi by řekl – sjeď z dálnice, někde nenápadně zaparkuj a zůstaň na místě, pokud si nerozmyslíš co dál.

	Dobře. Bude se řídit jeho radou a vymyslí plán. Nejdřív musí uvážit, čím zaplatí za ubytování. Penězi, nebo kreditní kartou?

	Otevřela Macovu náprsní tašku a prohlížela kreditní karty. Byly na různá jména – James King, Eric Coral, Francis Blake, Steven Carter, Jason Rattle, William Boa… jsou kradené, nebo jeho vlastní na falešná jména?

	Je to zvláštní. Všechno to jsou názvy hadů. Mohla to být souhra náhod. Pak si vzpomněla, že Paulie o Macovi mluvil jako o puntičkáři, který dbá i na sebemenší detaily. Určitě by se nenechal nachytat na kradené karty. Dá se tedy předpokládat, že karty jsou jeho vlastní a patřičně kryté.

	Dobře. Použije je a ušetří hotové peníze. Mac už nikdy neohlásí, že mu byly ukradeny.

	„Jak to, že máš černé tváře?“ zeptala se Katie.

	Poppy pohlédla do zpětného zrcátka a zjistila, že má tváře pokryté černými šmouhami.

	„To je líčidlo a tužka na obočí. Ráda se maluju.“

	„Proč? Také máš černé rty.“

	„Používám černou rtěnku, hlupáčku.“

	Poppy se divila těmto otázkám. Pak si uvědomila, že Katie ji až do dnešního rána nikdy neviděla bez masky.

	„Proč máš náušnice na tváři?“

	Poppy znovu pohlédla do zrcadla. Už si ani neuvědomila, že v levé nosní dírce měla diamantový cvoček a na pravém obočí stříbrný kroužek. Nikdo, s kým se stýkala, tomu nevěnoval pozornost a mnozí z jejího okolí toho měli na sobě daleko víc.

	V tomhle světě tím na sebe přitahovala pozornost, protože se ráda chlubila a vysmívala se lidem z vyšších vrstev.

	Teď si však nepřála, aby na sebe upoutala pozornost. Ty ozdoby musí pryč.

	„Chceš vidět ještě něco jiného?“ Nadzvedla sukni a ukázala Katii knoflík na břiše. „Jak se ti líbí?“

	Katie se zaškaredila. „Júú… proč?“

	„Pro dnešek už bylo dost otázek. Půjdeme se ubytovat.“

	„My tu zůstaneme?“ Oči se jí rozzářily. „To bude prima! Doufám, že postel bude měkká!“

	Poppy udělala něco, co neudělala už dlouho. Usmála se.
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	„Myslím, že nastaly problémy.“

	Allen Gold oznámil, že volá z parkoviště ve Falls Church. Jeho slova způsobila, že Carlose zamrazilo v zádech.

	„Oč jde?“

	„V tom domě se nic neděje. Dvakrát jsme jeli kolem a nic jsme nezpozorovali. Ale zdá se, že na druhé adrese je nějaký průšvih.“

	Carlos zavřel oči. Ten dům na Falls Church! Tušil to.

	„Co se tam stalo?“

	„Všude je plno policajtů. Vypadá to, že tam došlo k nějakému vloupání nebo co. Neměl jsem možnost to blíže zjistit.“

	„Vůz našeho přítele… Ten džíp?“

	„Těžko říct. Byla tam spousta vozů – policejních, ambulance… Jeli jsme dvakrát kolem, pak jsme zastavili a předstírali, že něco upravujeme, ale policajti na ulici nás vyhnali. Ale viděli jsme, jak vynášejí nějaké tělo.“

	„Bylo to…“

	„Nevíme. Bylo celé zahalené do plátna a naložili je do pohřebního vozu.“

	Mierda. To by mohla být katastrofa. Nemohl však dát Goldovi nebo Llosovi najevo, jak ho to vzrušilo.

	„Ihned se vraťte. Musíme se poradit.“

	Zavěsil a chvíli bubnoval prsty po břiše. Pak si vzpomněl, že má spojení na policejní velitelství distriktu. Zavolá tam a zjistí, co se vlastně stalo v domě na Falls Church.

	Nejhorší by bylo, kdyby byl MacLaglen mrtev. To by znamenalo, že zrádné kazety zakrátko poputují na příslušné federální orgány. Carlos pak musí co nejrychleji odjet na své soukromé letiště, kde stojí připraven jeho nový Gulfstream V. Pokud by byl MacLaglen pouze zatčen, situace není o nic lepší. Je to sice tvrdý chlap, ale když ho obžalují z těžkých zločinů… jak dlouho bude trvat, než se s nimi dohodne a udá toho, kdo ho najal? Carlos uvažoval, že nejdéle den.

	Zatčení MacLaglena by znamenalo okamžitě odletět.

	Co ale s Marií? Pokud Carlos uteče, už se nikdy nemůže vrátit. Marii by už nikdy neuviděl. To znamená, že musí odjet s ním – ať chce, nebo nechce. Musí nařídit Llosovi, aby byla unesena a dopravena do letadla.

	Kam by ale měl jít? Pokud jde o vydávání zločinců, je nejbezpečnější Kolumbie, ale o to mu nešlo. Faktem zůstává, že zklamal. MacLaglen, ať již těmi zatracenými kazetami, nebo svým přiznáním, odhalí komplot drogového kartelu s cílem odstranit prezidenta Winstona. To by znamenalo, že zesílí snaha zničit kartel ať už přímým úderem, nebo legalizací jeho výrobků. Nedomníval se, že za těchto okolností by ho Emilio Rojas přijal s otevřenou náručí.

	Bude tedy nutné najít si jiný domov. O tom však bude přemýšlet až později.

	Vyhledal číslo telefonu na letiště. Musí se přesvědčit, jestli je letadlo připraveno k odletu.
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	„Teď budou vysílat zprávy. Nech běžet ten kanál!“

	„Nemám ráda zprávy,“ namítla Katie.

	Ovladač měla zaměřený na televizi. Právě jej chtěla stisknout, když Poppy uviděla na obrazovce titulek ZPRÁVY.

	„Je to na chvilku, chci si jen něco poslechnout.“

	Poppy se v křesle nahnula dopředu a poslouchala. První zpráva oznamovala, že prezident Winston byl náhle přijat v bethesdské námořní nemocnici k lékařské prohlídce před odletem do Evropy.

	„Podívej se, to je strýček Tom!“ usmála se Katie.

	„Jistě, drahoušku. Teď mě ale nech chvilku poslouchat, ano?“

	Na obrazovce se objevila superkrasavice – nějaká Heather – druhé jméno Poppy uniklo. Vypadala jako by nikdy nepila ani pivo, ani nenavštívila nějakou hospodu. Začala přednášet o legalizaci drog.

	„Vzpomeňte si, s jakým úspěchem se setkala naše snaha informovat obyvatelstvo o nebezpečí kouření. V roce 1950 spotřeboval každý Američan v průměru 13 liber tabáku ročně. Dnes se tato spotřeba snížila na pouhých 7 liber a nadále klesá, přestože je tabák legálně dostupný. Naproti tomu spotřeba drog vykazuje opačný trend. Z toho vyplývá, že legalizováním drog se při výchově společnosti dosáhne daleko lepších výsledků než jejich potlačováním. Pokud použijeme kampaň proti kouření jako vzor, bude možné snížit spotřebu takto legalizovaných drog o stejné procento.“

	„To by nebylo špatné,“ pomyslela si Poppy. „Jen kdybych si přitom také mohla odvyknout je brát.“

	Novinářka dále informovala o protestech namířených proti prezidentovu dekriminalizačnímu návrhu a uzavřela tento bod projevem reverenda Whitcomba, který dštil svatý oheň na prezidentovu hlavu.

	Zatraceně. Ani slovo o dvojité vraždě ve Falls Church. Možná, že se mýlila – možná, že policisty nikdo nepřivolal. Pak mohl Paulie zůstat v bytě, dokud by majitel domu nepřišel vybírat činži nebo dokud by někdo neohlásil mrtvolný puch vycházející z bytu.

	Poppy to pomyšlení nesnesla. Pokud se do zítřka něco nedozví, zavolá anonymně policisty ve Falls Church. Je však také možné, že zpráva o vraždě dvou bezvýznamných mužů nebyla tak důležitá, aby ji zařadili do hlavního vysílání.

	„To stačí, Katie. Můžeš si vybrat kanál podle libosti.“

	Kanál se však nezměnil. Poppy pohlédla na Katii a všimla si, že jí po tváři stékají velké slzy.

	„Co ti je, drahoušku?!“

	„Chci jít do-domů!“

	Poppy ji pevně objala. „Já vím, zlatíčko.“

	Jenže já tě nepustím. Nyní, když Paulie nežije, jsi všechno, co mám! Věděla ale, že ji bude muset vrátit. Jenže jak to udělat, aby sama neskončila v žalářní cele? Náhle jí napadla hrůzná představa. Jakmile ti, pro které Mac pracoval, zjistí, že je mrtev a jeho drahocenný „balík“ zmizel spolu s Poppy, začnou po ní pátrat. Stejně jako policie.

	Nedá se nic dělat. Kvůli Katiinu bezpečí ji musí vrátit – a to ještě dnes večer.

	Poppy se náhle rozplakala. Nikdy by nevěřila, že jí to dítě mohlo tak přirůst k srdci. Jako by vyplnila prázdnotu v jejím srdci, o níž dosud netušila, že existuje, a nyní Katie z jejího života zmizí. Zanechá v ní větší prázdnotu, než jaká byla předtím.

	K sakru, mysli také trochu na sebe! Katie ti nepatří, a pokud by s tebou zůstala, zraní ji nebo zabijí. Každý, kdo po nás půjde, bude pátrat po ženě, která má s sebou malé dítě. Bude lépe, když se rozdělíme.

	„Víš co?“ usmála se na Katii. „Splním ti tvé přání. Najdeme způsob, jak tě vrátit tatínkovi.“

	Katie povstala a pohlédla na ni. „Opravdu? Půjdu domů?“

	„Ano, děťátko. Půjdeš domů.“

	Katie ji prudce objala. „Děkuji ti, děkuji ti!“

	Poppy slzela. „Budeš mi chybět, má malá Katie!“

	„Neplač. Musíš mě přijít navštívit. Budeme si hrát a já ti ukážu své panenky!“

	„Jistě,“ zašeptala Poppy. „Bude to prima!“ V duchu však dodala: Už tě nikdy neuvidím. Vyvlékla se jí z náruče a povstala. Utřela si oči a usmála se.

	„Nejdřív se musíme spojit s tvým tatínkem. Neznáš náhodou jeho telefonní číslo?“

	Katie je bez váhání odříkala.

	„Jsi chytré děvčátko.“

	„Tatínek mě je naučil pro případ, že bych se ztratila.“

	Poppy si oddechla. Ale co dál? Jak to zařídit, aby je telefonické volání nepřivedlo na její stopu? Jak by to asi zařídil Paulie?
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	John zvedl telefon hned při prvním vyzvánění. Ve spěchu téměř strhl aparát ze stěny. Nechtěl vzbudit matku.

	„Pan VanDuyne?“ byl to mužský, hluboký, úředně znějící hlas. „Mluví seržant James Waltham z policejního oddělení ve Falls Church. Pane, máte dceru jménem Katie?“

	Ach ne, bože, prosím ne!

	Otevřel ústa, ale mluvit nemohl. Poslepu napřáhl ruku, nahmatal opěradlo křesla a klesl do něj. Konečně se mu podařilo vyrazit ze sebe:

	„Ano.“

	„Našli jsme její lahvičku s pilulkami.“

	„Pilulky? A co Katie, máte ji?“

	„Ne, pane. Víte, kde je?“

	„Je…“ ne to nesmím říct. „Je – na výletě. Kde jste to našli?“

	„V domě, kde byla spáchána vražda. Našli jsme dětské oblečení. Uniformu školy Nejsvětější Trojice.“

	„Probůh, vražda! Není snad…“

	„Ne, pane. Dětské tělo zde není. Můžete nám říct, kam jela?“

	„Hned jsem u vás. Dejte mi adresu, za čtvrt hodiny přijedu.“

	Seržant Waltham mu sdělil patřičné informace. John zavěsil a hned nato volal Deckerovo soukromé číslo. Když se agent ozval, opakoval doslova všechno, co mu policista oznámil.

	„Co to může znamenat, Bobe?“

	„Těžko říct. Může to však být důležité pro nás. Vy zůstaňte doma. Hned tam zajedu a…“

	„V žádném případě. Znám její šaty a mohu je identifikovat.“

	Copak si Decker neuvědomuje, co pro něho znamená vidět její šaty, dotýkat se jich a mít je v rukou?

	„Ne. Zůstaňte doma. Může přijít e-mail…“

	„Dám vám své heslo. Můžete můj e-mail monitorovat. Odjíždím do Falls Church, a to hned. Uvidíme se tam.“

	Zavěsil. Ve chvíli, kdy přiběhl ke skříni, aby si vzal sako, ozval se jeho mobilní telefon.

	„Je tam doktor VanDuyne?“ Tentokrát to byl ženský hlas – mladý, ale poněkud hrubý.

	„Ano, kdo volá?“

	„Někdo, kdo chce s vámi mluvit.“

	„Tak dobře. Kdo je to?“

	Telefon zachraptěl a hned nato se ozval dětský hlas!

	„Tatínku!“

	John ten hlas znal, ale jeho mysl na okamžik odmítla jej identifikovat. To snad není možné – musí to být nějaký krutý žert…

	„Tatínku, to jsem já, Katie!“

	Kuchyň se kolem něho zatočila. „Katie! Drahá Katie, jsi to ty?“ Uvědomil si, že do telefonu doslova křičí, ale nemohl si pomoct. „Jsi to opravdu ty?“

	„Ano, tatínku.“

	„Kde jsi a jak se máš?“

	„Mám se moc dobře. Přijdu domů.“

	Neuvěřitelné. Ti parchanti jí uřízli prst a ona tvrdí, že se má dobře. Opřel se o zeď a snažil se potlačit dojetí.

	„Katie, kde jsi? Hned za tebou přijedu a odvezu tě!“

	Znovu se ozval ženský hlas. „Právě teď se to nehodí. Dostanete ji večer.“

	John byl zmaten. Co se to vůbec děje? Není v tom nějaký úskok?

	„Jak… proč?“

	„Dejme tomu, že pravý únosce je mrtev, Katie je u mě, a já vám ji chci vrátit. Jenže nechci, aby mě zavřeli, chápete?“

	Pravý únosce je mrtev. Ta vražda ve Falls Church, kde našli její pilulky, tedy znamená… co to ubohé dítě muselo zkusit!

	„Chcete peníze? Dám vám všechno, co mám. Já…“

	„Nechte si své peníze, frajere. Ta holčička se nemůže dočkat, až uvidí svého otce, a já to zařídím. Dostavte se do Maryland House na Devadesáté páté. Čekejte nahoře u telefonů kolem deváté. Přijdu tam spolu s Katií. Ale žádní policajti, rozumíte? Pak budeme oba spokojeni. Uvidíme se o deváté.“

	„Počkejte!“

	Telefon znovu zachrčel a ozval se Katiin hlas: „Na shledanou, tatínku!“

	Ozvalo se klapnutí a telefon se odmlčel. John však stál, telefon u ucha, naslouchal elektrickému šumotu a snažil se zachytit ozvěnu jejího hlasu. Nevěděl, jestli se má smát nebo plakat.

	Po chvíli zavěsil a spatřil matku, jak stojí ve dveřích. Rukou si svírala hrdlo.

	„Byla to Katie?“

	Byl schopen pouze přikývnout. Objal ji.

	„Slyšela jsem, jak voláš. Zdálo se mi, že mluvíš s…“

	„Ona je naživu! Mluvil jsem s ní! Je v pořádku a vrátí se. Ještě dnes!“
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	Agent Samson zastihl Boba Deckera na parkovišti Bílého domu, právě když otvíral svůj vůz. Přiběhl k němu s listem papíru v ruce.

	„Co se děje, Ricku?“

	„Záznam VanDuyneova telefonu. Myslel jsem, že byste to měl vidět.“

	Bob přelétl zprávu a usmál se. Spiknutí proti prezidentovi se zřejmě začíná hroutit. Zdá se, že mezi únosci došlo k neshodám a někdo z nich si chce krýt záda.

	„Odkud volala?“

	„Z místa, kde má dojít k výměně. Maryland House.“

	„Co je to?“

	„Turistické středisko uprostřed Devadesáté páté. Znáte to – turistické informace, obložené housky, jogurt. Zřejmě jde o únos. Jak to, že se v tom angažujeme?“

	„Jde o prezidentova přítele.“

	Samson přikývl. To mu muselo stačit, o ničem dalším se nedozvěděl. Jeho úkolem bylo monitorovat doktorův telefon a všechny hovory zachytit. Nic jiného už nebyla jeho záležitost.

	„Použila mobilní telefon,“ informoval ho Samson. „Zřejmě předpokládala, že to nikdo nezjistí.“

	Bob přikývl. Teď už nemá cenu posílat někoho do Maryland House. Než se tam někdo dostaví, žena už bude dávno pryč. Počkáme na ni večer.

	Uvažoval, jestli ho VanDuyne bude o tomto telefonátu informovat. Asi ne. Ta žena kladla podmínku – žádní policisté – a doktor chtěl za každou cenu dostat své dítě zpět.

	V pořádku. Doktor dostane své dítě, a já tu ženu. Poví mi o všem, co se událo v tom domě ve Falls Church, a celá záležitost bude vyřešena ještě před koncem víkendu.

	Představoval si, jak vchází do bethesdské námořní nemocnice a hlásí prezidentovi, že jeho kmotřenka je v bezpečí a vražední spiklenci buď za mřížemi, nebo na útěku.

	Velmi příjemná představa.
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	Poppy to konečně slyšela ve zprávách v šest hodin večer.

	…a dnes záhadná vražda ve Falls Church. Sousedi v klidné předměstské ulici zaslechli výstřely a zavolali policii. V domě byl nalezen mrtvý muž, který ještě nebyl identifikován. Byl zabit nožem.

	Nedaleko v Alexandrii…

	Paulieho smrt byla tedy oficiálně potvrzena. Poppy se chtělo plakat, ale přemohla se.

	…muž, který ještě nebyl identifikován…?

	Proč nebylo řečeno muži? V domě přece musela být dvě těla! Paulie byl ubodán a Mac měl kulku v mozku. Jak to, že se mluví jen o Pauliem?

	Ledaže…

	Projel jí záchvat strachu, prudký a ostrý jako čepel nože, která zabila Paulieho.

	„Ježíši!“ zvolala a vyskočila z křesla.

	„Už můžu změnit kanál?“ zeptala se Katie.

	„Jistě,“ souhlasila Poppy, aniž na ni pohlédla. Přistoupila k oknu a za záclonou vyhlédla ven. Venku lehce mžilo a parkoviště se lesklo. Nápis „The Holiday Inn“ se zřetelně odrážel od vlhké zdi.

	Před minutou se ještě cítila v bezpečí. Všechno si dokonale naplánovala. Dnes večer se spolu s Katií vrátí na Devadesátou pátou, ale nepůjdou do Maryland House. Dnes odpoledne, když volala Katiinu otci, poznamenala si čísla několika telefonů. Přesně v devět hodin večer z jednoho z nich zavolá a sdělí otci, že svou dceru najde v Roy Rogers na nejbližším parkovišti dálnice vedoucí od Maryland House. Katie tam bude ve stánku s hamburgery a pečivem. Jako ostatní Macovy oběti, ani její otec zřejmě únos policii neohlásil, ale i v případě, že už by chtěla zasáhnout, přijdou do Maryland House. Než se dostaví na místo, kde je bude Katie čekat, bude Poppy už dávno v bezpečí. Zlomí jí to srdce, ale Katie bude doma u rodiny a v bezpečí. Zato ona nebude v bezpečí, pokud Mac je naživu.

	Stále viděla jeho oči, když vyšel z kuchyně s nožem v ruce se slovy: „Ona mě viděla!“

	Jen dvě osoby mohly spojovat Maca s únosem i s vraždou Paulieho a obě byly v místnosti přítomny. Proto sebemenší možnost, že Mac je naživu, by celou situaci změnila. Jenže jak by to bylo možné? Přece ho střelila do hlavy!

	Než podnikne jakýkoli další krok, musí si být jista.

	Otočila se ke Katii. „Skočím dolů pro sodovku. Chceš také něco?“

	„Mohla bych dostat limonádu Jú-Hú?“

	„Jistě.“

	„Tatínek mi tuhle limonádu nikdy nekupuje.“

	Stále jen tatínek. O mamince se nikdy nezmiňuje.

	Poppy se nuceně usmála. „Nejsem tvůj tatínek. Počkej, hned se vrátím.“

	Bylo to riskantní, možná i hloupé, ale nemohla čekat. Proběhla mrholením až k čerpací stanici Shell na druhém konci parkoviště a vyhledala mincovní telefon. Zavolala informace, zjistila číslo telefonu policejní stanice ve Falls Church a zanedlouho již hovořila s detektivem, který měl na starosti vraždy. Žádal po ní její jméno a zřejmě se snažil, aby zůstala co nejdéle u telefonu.

	„Poslouchejte, řeknu vám to ještě jednou. Znám jméno toho mrtvého muže v domě na Sylmar Street. Ten probodnutý chlapík se jmenuje Paulie DiCastro. Ten zastřelený…“

	„Počkejte, nikdo nebyl zastřelen. Máme jen jednu oběť.“

	Proboha! Doufám, že lže!

	„Ne. Určitě vím, že tam byly dvě mrtvoly. Všechno, co vám můžu říct, je, že ten zastřelený se jmenoval Mac. Přijel modrým džípem, který musí stát na dvoře.“

	„Jaký modrý džíp? Znáte jeho číslo?“

	Poppy zavěsila. Venku začalo mrholení mrznout a zcela se setmělo. Otřásla se a rozhlédla se v obavě, že ji někdo sleduje.

	Mac je naživu! Jak je to možné? Přece ho viděla ležet na podlaze s kulkou v hlavě. Zřejmě nějakým způsobem přežil.

	Přeběhla parkoviště, vklouzla do pokoje v motelu a zavřela za sebou dveře.

	Katie seděla na posteli s očima upřenýma na obrazovku. Jak ji může poslat domů, když Mac je naživu a zřejmě po nich pátrá? Její otec ji neuchrání. Není nic jednoduššího než vzít pušku a čekat, až se objeví ve dveřích.

	Zachvěla se. Katie nemůže dnes večer jít domů. Doufala však, že na základě jejích informací budou policisté po Macovi pátrat. Pokud ho nezatknou, bude Katie bezpečnější u ní.

	Katie na ni pohlédla. „Přinesla jsi mi jú-hú?“

	Zatraceně. Úplně na to zapomněla.

	„Ve stánku to neměli. Chceš něco jiného?“

	„Ne. Pilulku mohu polknout jen tak. S vodou.“

	Proboha, její pilulky!

	Rychle vysypala na postel obsah své kabelky. Bylo tam trochu valia, její řidičský průkaz, peníze – ale nikoli Katiiny léky. Běžela ke skříni a z věšáku strhla Macovu bundu. Možná, že při odchodu dala lahvičku do některé kapsy. Nevěřila tomu, ale musela se přesvědčit. Vyprázdnila kapsy, prohlédla Macovu náprsní kapsu, našla nějaké peníze a jakousi kazetu. Lahvičku však nenašla.

	Poppy si zdrceně sedla na postel a lomila rukama. Ve spěchu a zmatku doma zapomněla na pilulky.

	Ježíši, jaké další neštěstí ji ještě čeká!

	Vstala a procházela se po místnosti. Musí pro ni sehnat lék. Pamatovala si název na etiketě Tegretol 100 mg. Pokud jej nesežene, zbývá jediná možnost – dopravit Katii domů. Možné nebezpečí hrozící od Maca není tak zlé jako záchvaty, pokud dítě nedostane svou dávku pilulek. Musí je nějak obstarat, ale kde a jak?

	Vzala telefonní seznam a začala v něm listovat.
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	Carlos zvedl sluchátko a naslouchal pozměněnému, ale zlostnému hlasu:

	„Co to provádíte za pitomou operaci, Salinasi? Právě jsem se dozvěděl, že v domě na Falls Church, kde byla spáchána vražda, byla nalezena lahvička s pilulkami patřící malému děvčátku. Oč tu k čertu běží?“

	Carlos zvedl oči k nebi: Bože, prosím tě, pokud můžeš pro mě něco udělat, udělej to hned!

	„Vražda? Mrtvý muž? Byl identifikován?“

	„Ano. Někdo nám oznámil jeho jméno a otisky prstů souhlasí. Je to zločinec malého formátu jménem Paul DiCastro.“

	Carlos si oddechl. Děkuji ti, bože! Za to věnuji církvi něco cenného!

	„Nikdo jiný tam nebyl? Nějaká žena nebo dítě?“

	„Ne, ale pátráme dál, a to velmi usilovně, protože ta smrt souvisí s něčím mnohem vážnějším. Bylo by dobře, kdybyste za sebou zametl, a to rychle!“

	Hlas v telefonu zmlkl a Carlos zavěsil. Obrátil se ke Goldovi, který právě cpal do zavazadla papíry z trezoru.

	„Myslím, že nemusíte spěchat, Allene.“

	„Jak to?“ Allenova tvář byla bledší než kdykoli jindy. „Co to znamená?“

	„Pokud vím, zajímaly vás mé styky s MacLaglenem,“ usmál se Salinas. „Nyní již víte, oč šlo. Jste spokojen?“

	Když se Carlos rozhodl k útěku, byl nucen Golda informovat o plánu odstranit Winstona. Musel mu zdůvodnit, proč se chystají na letiště.

	Gold Carlosův úsměv neopětoval. „Jenže pokud se odsud nedostaneme…“

	„Uklidněte se. MacLaglen není mrtev. Je naživu a volný.“

	„Jste si tím jist?“

	„Mám svůj pramen informací.“

	Gold se dopotácel k nejbližší židli a ztěžka na ni dosedl.

	„To se mi ulevilo. Jenže proč nás nevolal?“

	„Nevím. Asi se něco stalo. Možná nějaké nedorozumění. Nebo hledal nějaké jiné místo, kde by dítě ukryl, popřípadě kde by se ho zbavil. V každém případě dříve nebo později nás zavolá.“

	V jedné věci s hlasem v telefonu souhlasil. Je nutno za sebou zamést.
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	„Mám problémy se svým synovcem.“ Poppy mluvila tak potichu, že se lékárník musel předklonit, aby jí rozuměl. „Je u mě na návštěvě a v jeho pokoji jsem našla pilulky. Ne, že bych mu nevěřila, ale chci si být jista. K čemu jsou, můžete mi říct?“

	Jeho holá hlava odrážela světlo zářivek visících nad ním. Díval se na ni přes brýle na čtení a nemohl odtrhnout oči od kroužku v jejím obočí.

	Co si o ní vlastně myslí? Žije snad ještě v jeskyních nebo tak? Copak nic takového předtím neviděl?

	Déle než hodinu držela na klíně telefonní seznam, pročítala jeho žluté stránky a hledala lékárny. Nakonec se rozhodla pro Doktorovu lékárnu, protože byla nedaleko. Byla sice malá, ale s velkou výkladní skříní a mimo hlavní provoz. Dům, v němž byla umístěna, zřejmě pocházel z doby, kdy nejmodernější stavební technika byla hlína. Mohl to být doktor – podle firemního štítu – ale soudě podle stavu budovy, to byl asi jeho vnuk. Byl trochu nevrlý. Blížila se zavírací hodina a zřejmě se chtěl dostat včas domů.

	„Dejte mi jednu z těch pilulek. Zjistím, k čemu jsou.“

	„To je právě ten problém. Měla jsem jen jednu, a tu jsem mu dala. Ale pamatuji si označení na lahvičce. Bylo tam napsáno – Tegretol 100 mg. Není to nic špatného? Myslím něco jako droga, víte?“

	„Trpí váš synovec padoucnicí?“

	„Myslíte, jako že má záchvaty?“

	„Ano, můžete to tak nazývat. Tegretol se užívá pro – jak říkáte ‚záchvaty‘.“

	„To nevím. Sestra mi o tom nic neříkala. Někam odjela a já se s ní nemohu spojit. Pokud byste mi mohl ukázat…“

	„Jistě. Chvíli počkejte.“

	Zašel k zadním regálům a vrátil se s lahvičkou z bílého plastu. Vysypal několik pilulek na tácek. „Je to ono?“

	Poppy zvedla jednu z nich proti světlu, ale její oči zůstaly upřeny na lahvičku na pultě, vzdálenou od ní necelou stopu. Tak dráždivě blízko! Stačilo by po ní sáhnout a utéct. Mohli by ji však chytit. Venku bylo dost lidí a poměrně čilý provoz. Nemohla to riskovat.

	„To je ono. Můžete mi je prodat?“

	„Bez lékařského receptu nesmím.“

	Poppy položila na pult dvacetidolar. „Tak aspoň dvě. Snad mi vydrží, než se spojím se sestrou.“

	Lékárník zavrtěl hlavou. „Rád bych vám pomohl, ale je to proti zákonu.“

	Dlouho se dohadovali, ale lékárník byl neoblomný. Dával jí různé rady, ale to jí nebylo nic platné.

	Právě ve chvíli, kdy se rozhodla popadnout lahvičku a utéct, lékárník ji zašrouboval a odnesl. Na tácku však zůstala jedna z pilulek.

	„Vezměte si ji. Snad to na chvíli pomůže,“ usmál se.

	„Děkuji. Co jsem dlužna?“

	„Nic. Stejně bych ji nemohl prodat, když jsme se jí už dotkli.“

	Poppy si zapamatovala místo, kam lékárník lahvičku uložil, pak pohlédla na pilulku v ruce. Katie dostane svůj lék aspoň pro tuto noc.

	Od lékárníka to bylo laskavé. Bylo jí trapné, že se mu za jeho dobrotu špatně odvděčí.
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	John sjel z Devadesáté páté a zabočil na parkoviště u Maryland House. Našel volné místo pod světlem a prohlížel si velký zděný dům v koloniálním slohu, postavený na svahu asi padesát metrů vzdáleném. Kapky deště se leskly ve světle, které vycházelo z oken. Se svými cihlovými komíny a spoustou oken vypadal jako panské sídlo, na které přišla zlá doba, takže je odkázáno na turistické výpravy a reklamu.

	Pohlédl na hodinky. Bylo 8.35. Příliš brzy, ale poháněla ho netrpělivost i naděje.

	Seděl v autě a čekal. Chvěl se, přestože ve voze bylo teplo. Bylo to jakýmsi vnitřním chladem. V domě na Falls Church, kde drželi Katii, se cosi stalo. Něco tak hrozného, že ubodali nějakého muže. Co kdyby se něco podobného stalo i dnes večer, a Katie…

	John identifikoval její šaty na policejní stanici. Mučil by se pomyšlením, že ji někdo pohlavně zneužil, kdyby před hodinou nebyl slyšel její hlas. Zdála se být normální, téměř veselá. Byl rád, ale nechápal to. Dítě bylo uneseno, uřízli mu prst – měla by být v šoku, cítit se opuštěná a ztracená, ale její hlas zněl vesele a bezstarostně – prostě tak, jak si ji pamatoval. Tvrdila, že se má dobře, jako by byla na návštěvě, a ne zadržována únoscem.

	Bože, kdo byla ta žena, která mu zavolala? Z jejího hlasu znělo něco jako náklonnost ke Katii a opravdová starostlivost. Modlil se, aby tomu tak bylo.

	„V každém případě se vše brzy vyjasní.“ řekl si, když vystoupil z auta do deště a zamířil k telefonům.
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	„Tamhle je,“ zašeptal Gerry Canney.

	Bob Decker zaparkoval na jižní straně parkoviště, vyhlédl předním sklem a spatřil VanDuynea, jak kráčí deštěm směrem k Maryland House. Prostor parkoviště jasně osvětlovaly rtuťové zářivky a odraz světel od čerpací stanice Exxon stojící nedaleko za nimi.

	Zívl. Měl za sebou dlouhý těžký den, ale necítil se unavený. Vzrušeně očekával další vývoj situace.

	„Rozmístil jste své lidi?“

	Canney se chystal odpovědět, pak ale rychle zvedl ruku, když jeho mobilní telefon zazvonil. Vytáhl jej z kapsy.

	„Dobrá práce, Trevore. Sledujte ji!“

	Bob ztuhl. „Objevili jsme ji?“

	„Je to VanDuyneova žena. Sledovala ho už od jeho domu. Když jsem se to dozvěděl, nasadil jsem na ni agenta Trevora Hendrickse. Je to řidič k pohledání. Zatlačil ji do kolony pomalu jedoucích vozů, dokud VanDuyne nebyl z dohledu. Stále jede po Devadesáté páté někde severně odsud a snaží se VanDuynea dojet.“

	Bob se usmál. „To se mi líbí.“

	VanDuyne již dříve informoval Canneye o své ženě a sdělil mu, že se vyptávala na Katii, chtěla vědět, kde se nachází, a vůbec měla řadu nepříjemných otázek. VanDuyneův advokát mu faxoval některé pasáže ze soudních záznamů Marnie VanDuyneové – velmi zmatené dámy – a Bob mu nařídil, aby na ni někoho nasadil. Velmi dobrý nápad.

	Pohlédl na osvětlená okna v Maryland House. Bylo tam velmi rušno. Turisté všeho druhu proudili sem a tam, autobusy cestovních kanceláří přivážely další, dokonce i v této pozdní hodině.

	„Vypadá to tam zajímavě,“ poznamenal Canney. „V druhém patře je řada telefonů podél stěn, bankomaty, kopírky a faxy. Podobá se to spíš nějaké obchodní kanceláři než ubytovně pro turisty.“

	„Jak jste informoval své lidi?“

	Canney pokrčil rameny. „Jen co bylo třeba, a nic víc. Dostali fotografie Katie a VanDuynea. Vědí, že se jedná o únos – a doufejme i o předání oběti.“

	„Správně. Doufejme.“

	Canney se k němu obrátil. „Víte, co si myslím?“

	Bob přikývl. „Že to je nějaká past. Mohla by to být, zejména po nálezu těla ve Falls Church. DiCastro v tom zřejmě hraje nějakou roli. O tom svědčí otisky dítěte roztroušené po celém bytě. Jedno ale nechápu. Byli jsme si jisti, že se jedná o operaci kartelu, jenže DiCastro nikdy nepracoval s drogami.“

	„To víme,“ poznamenal Canney.

	„Jistě. Do toho by se nezapletl. Je tedy možné, že v tom nemá prsty ani kartel. Je však známo, že prezident je v nemocnici, takže ti, kdo za tím stojí, jsou přesvědčeni, že VanDuyne tu špinavou práci za ně vykonal. To však znamená, že VanDuyne a jeho dítě už pro ně nemají cenu a mohou být zlikvidováni.“

	„Souhlasí. Jsou to volné konce celého řetězu. Totéž byl i DiCastro – a co s ním udělali!“

	Bob se zamračil. Přál by si, aby ho VanDuyne neznal. Pak by mohl sám procházet Maryland House a celou akci zajišťovat. „Máte pravdu. Tato možnost mne děsí.“
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	Poppy třikrát projela kolem Doktorovy lékárny, než se ujistila, že ulice jsou prázdné. Neznala ani jméno tohoto městečka, ale bylo už 11.30 a zdálo se, že všichni spí.

	Zaparkovala ve stínu za rohem domu. Vzala si „nářadí“, které si předtím obstarala v železářství, baterku, baseballovou pálku a dvě cihly. Sáček se sprejovými barvami nechala na podlaze vozu. Do jedné kapsy Macovy bundy dala cihlu a do druhé baterku. Přes hlavu si navlékla ustřiženou nohavici z punčochových kalhot, na ruce si natáhla pracovní rukavice a do jedné ruky zbývající cihlu. V druhé držela baseballovou pálku.

	Byla připravena.

	Nemohla se však ani pohnout. Srdce jí prudce bušilo a celé tělo se chvělo. Přála si, aby byla chytřejší a přišla na lepší nápad, jak to provést. Co však mohla jiného dělat? Musela se spokojit s tím, co má.

	Couvnout již nemohla. Musím se dostat dovnitř, pak ven a zpět ke Katii.

	Ubohá Katie! Poppy jí přinesla limonádu a rozmačkala do ní valium. Dítě klidně spalo. Nerada je nechávala samotné, ale bylo zamčeno v pokoji a v bezpečí. Pokud se dá mluvit o bezpečí, když Mac po nich pátrá.

	Katie se ráno vzbudí jako omámená. Poppy bude muset lhát a říct jí, že zaspala chvíli, kdy měla být předána otci, ale to nevadí, protože se spolu dohodli na jiném termínu. Kdy? Poppy prostě řekne, že brzy.

	Naštěstí už bude mít pro ni tegretol.

	Možná.

	Už je nejvyšší čas, zašeptala.

	Motor nechala běžet. Vyběhla z vozu a utíkala kolem rohu k výkladní skříni lékárny. Vše muselo být provedeno rychle. Rozmáchla se a vší silou vrhla cihlu do spodní části výkladní skříně. Sklo se vysypalo, ve skříni se objevil zející otvor, ale současně se rozezvučel poplašný signál. Zprvu chtěla utéct, ale pak se rozhodla a vytáhla z kapsy druhou cihlu. Otvor byl sice dostatečně velký, jenže při prolézání by jí bránilo zbylé sklo. Možná, že by jí uřízlo hlavu. Mrštila cihlou o něco výše a střední část výlohy se vysypala. Pálkou vytloukla ostré zbytky skla a proskočila otvorem.

	Dopadla na podlahu, rozsvítila baterku a oběhla pult. Lahvičku s tegretolem našla na místě, kde ji lékárník zanechal. Aby zakryla stopy, shodila věci z polic a rychle se vrátila k otvoru ve výkladní skříni. Vyběhla na chodník, skočila do auta a beze světel odjela. Těžce dýchala, potila se a třásla se strachem, ale i tak se dívala dopředu i dozadu, jestli se neobjeví blikající červená světla.

	Nic takového nezpozorovala.

	Zatím to vychází. Ještě několik minut, než…

	Před ní se objevila blikající červená a modrá světla. Zahnula k chodníku, skrčila se a mumlala jako zaříkadlo – on mě nevidí, on mě nevidí!

	Za několik sekund kolem ní projel policejní vůz, ale jeho sirény mlčely. Poppy čekala, až zahne za roh k lékárně, nastartovala a beze spěchu vyrazila. Světla měla stále zhasnutá.

	Od lékárny už byla na míli daleko, pak dvě. Rozsvítila světla. Jak dlouho to všechno trvalo? Půldruhé minuty?

	Paulie by to jistě provedl daleko lépe, ale na tom teď nezáleželo. Hlavně, že měla vedle sebe na sedadle lahvičku tegretolu.

	„Nebylo to sice pěkné, ale povedlo se,“ usmála se. Nadšeně udeřila pěstí do volantu: „Mám to za sebou!“

	Je to zařízené, Katie, pomyslela si, když zrychlila a vracela se zpět k motelu. Můžeme zůstat spolu, jak dlouho bude třeba.
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	„Už je tady,“ oznámil Canney.

	Bob Decker pohlédl na hodinky: 1.28. Posunul se na sedadle, aby ulevil ztuhlým kloubům a sledoval VanDuynea, jak jde po rampě Maryland House. Vypadal zcela jinak než před pěti hodinami, když ho naposled viděli.

	„Chudák,“ poznamenal Bob.

	„Ano. Jsem rád, že jsem nebyl tam nahoře a nedíval se, jak po celé ty dlouhé hodiny čeká na zavolání, které nepřišlo. To by člověku utrhlo srdce.“

	„Ztotožňujete se s ním, Gerry?“

	„Nemůžu si pomoct. Kdybych byl na jeho místě já a čekal, že se dozvím o Martě…“ potřásl hlavou. „Víte, co je na tom nejhorší? Je docela možné, že my jsme příčinou, že svou dceru nedostal zpět.“

	Bob přikývl. „Také jsem si to myslel. Že by si nás někdo všiml?“

	„Asi ano. Je možné, že ten, kdo vracel dítě, něco zpozoroval a dostal strach.“

	Bob neodpověděl. Oba se dívali za VanDuyneovým vozem, jak vyjíždí z parkoviště a míří na Devadesátou pátou jižním směrem.

	„Je také možné, že někdo prozradil, že tu máme údernou skupinu...“ uvažoval Bob.

	Canney se zamyslel. „Také mě to napadlo. Stále o té možnosti přemýšlím. Dokonce tomu začínám věřit.“

	Bob ten pocit znal. Už celou hodinu si říkal, že dnes večer měli možnost zachránit VanDuyneův život.

	Proč měl tedy pocit, že je hlupák?

	 


NEDĚLE
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	Dalším skrytým důsledkem války proti drogám je rychle se šířící AIDS. Nedovolujeme intravenózním konzumentům drog kupovat legálně nové čisté jehly, používají staré, již použité. To je důvod, proč čtyřiačtyřicet procent všech nově hlášených případů AIDS připadá na drogově závislé.

	„Dobře jim tak,“ tvrdí někdo, jenže tito lidé přenášejí virus na své sexuální partnery, kteří jej pak roznášejí do heterosexuální komunity a rovněž i na děti, jež z těchto kontaktů vzejdou. Děti s AIDS jsou vlastně civilní oběti této drogové války.

	Podívejte se na nás, pomyslel si John. Vypadáme jako Hopperův obraz!

	Připadal si jako cizinec, který stojí ve dveřích kuchyně a rozhlíží se. Nana seděla u stolu, napůl od něho odvrácena, s očima upřenýma na televizi, kde právě vysílali program „Co píší noviny“. John pochyboval, že vnímala Tima Russerta nebo cokoli z projevu Heather Brentové.

	Sedl si na druhý konec stolu, odkud bezmyšlenkovitě zíral oknem do dvora. Ranní slunce na něho sice svítilo, ale nijak ho nezahřívalo.

	Dva lidé v místnosti, spojení rodinnými pouty – ale ničím jiným. Jasné světlo a odcizení. Edward Hopper by nad touto scénou zajásal.

	To však bylo pouze na povrchu. Ve skutečnosti se s matkou celou noc vzájemně utěšovali a sdíleli společnou bolest. Duševní a fyzické vyčerpání je donutilo, aby se aspoň na chvíli stáhli do sebe.

	Proč ho donutili, aby se včera večer dostavil do Maryland House? Byl to jen krutý žert? Celá ta záležitost měla politický podtext – odstranit Winstona z Bílého domu –, jenže se nyní stala téměř jeho osobní záležitostí. Co vlastně ti lidé dokázali kromě toho, že ho trýzní?

	Bylo to vskutku mučení a nekonečná agónie, když se procházel po Maryland House a prohlížel si každého, kdo spěchal na WC nebo si kupoval jogurty, a nenáviděl každého, kdo telefonoval, protože se bál, že právě teď by mohli únosci zavolat. Každou hodinou se jeho naděje ztrácela a měnila se z rostoucí nejistoty na hrůzné přesvědčení, že Katie se k němu nevrátí.

	Předtím si byl tak jist. Žena, která ho volala, měla zřejmě upřímný zájem mu Katii vrátit. Proč svůj úmysl náhle změnila? Nebo tato osoba spojená s únosem náhle zemřela? Či se něco nepodařilo? I kdyby tomu tak nebylo a ta žena spolu s Katií byly v bezpečí v jiném domě a jiném městě – Katie neměla tegretol. Z lahvičky nalezené ve Falls Church bylo použito jen několik pilulek.

	John si povzdechl. To je další věc, kterou před Nanou zamlčel, a která se nyní před ním otevřela jako bezedná propast. Právě teď, když tu oba seděli uzavřeni do sebe, může Katie dostat záchvat.

	Zazvonil telefon a John se k němu vrhl. Dobré, nebo špatné zprávy – či vůbec žádné? Telefon mu připadal jako nabitá zbraň. Když jej zvedne a přiloží k uchu, bude to jako by hrál ruskou ruletu.

	„Dobré zprávy, doktore,“ ozval se hlas v telefonu. „Alespoň si myslím.“

	Byl to Bob Decker. John se měl zeptat na jméno účastníka, pokud by hlas nepoznal, ale Decker si zřejmě nepotrpěl na společenské zvyky. John si toho cenil.

	„Myslíte si?“

	„Ano. Týká se to toho prstu.“

	Decker se zdál být poněkud nejistý. To nebylo dobré znamení. John pohlédl na matku, která se narovnala na židli a napjatě poslouchala. Usmál se. „Jen běžná informace. Nic nového.“

	O prstu zatím nic nevěděla a John se domníval, že je to tak nejlepší. Nenápadně natáhl šňůru telefonu a ustoupil do rohu místnosti. Opřel se o stěnu a zeptal se: „Oč jde?“

	„Ten prst nepatří vaší dceři.“

	„Cože?“ Nevěděl, jestli se má smát nebo plakat. „Jak to?… Já…“

	„Je to velmi divná věc. Už dvakrát jsem kvůli tomu volal do kriminalistické laboratoře. Řekli mi, že ten prst je nasáklý balzamovací látkou.“

	„Balzamovací…?“ snažil se mluvit tiše. Téměř šeptal. „Ale přece na něm byla čerstvá krev. Sám jsem ji viděl!“

	„To je pravda. Krevní skupina odpovídá krevní skupině vaší dcery, ale…“

	„Moment. Jak můžete znát její krevní skupinu?“

	„Z lékařského záznamu. Tehdy, když měla poraněnou hlavu.“

	„Ach tak.“ Samozřejmě, že Katii důkladně prohlédli a zjistili vše, co bylo třeba.

	„Kromě toho bezpečně zjistili, že krev nepochází z prstu. Ten pochází z těla několik dní mrtvého.“

	John se zhluboka nadechl. Díky bohu, že včera s Katií mluvil. Jinak by byl přesvědčen, že je mrtvá.

	„To ale nedává smysl!“

	„Jistě. Ale je tu ještě něco divného. Ten prst patří malému chlapci.“

	„Chlapci? Jak na to, u všech svatých, přišli?“

	„Dělali něco s DNA. Našli Y-chromozom.“

	John se snažil uspořádat své vířící myšlenky a najít vzájemnou souvislost. Y-chromozom… ženy žádný nemají… pak prst nemůže patřit Katii.

	„Nemůže to být nějaký omyl?“

	„Také jsem si to myslel, ale hoši z laboratoře mě ujistili, že vše znovu přezkoumali – dvojité X v krvi, ale buňky na prstu jsou XY.“

	John se kousl do rtu. Chtělo se mu radostí tlouct do zdi a křičet, ale jeho úlevu otupil zmatek. Kdo poslal prst mrtvého chlapce? Únosci byli zřejmě bezohlední vrazi – to dokazovala mrtvola v domě na Falls Church – proč tedy Katii rovnou neuřízli prst? Proč místo něj poslali nastrčený?

	„Dává vám to nějaký smysl, doktore?“

	„Ne. Nedovedu si představit…“

	„Já také ne. Jste si jist, že nám v této záležitosti nemůžete pomoct?“

	„Co tím myslíte?“

	„Je něco, o čem jste se nám nezmínil?“

	John se zarazil. Podezírali ho, že byl kontaktován? Sledovali ho včera večer? Byl v pokušení Deckerovi sdělit, že včera mluvil s Katií, ale ta žena se obávala zatčení. Co když ho někdo z Deckerových lidí včera sledoval, ona si toho všimla a utekla?

	Hrom do vás, pokud tomu tak je. Druhá příležitost se mu možná už nenaskytne.

	„Ne, řekl jsem vám všechno, co vím. Had mě vůbec nezavolal.“ Aspoň to poslední byla pravda.

	Decker se na chvíli odmlčel. Pak pokračoval:

	„Tak dobře. Jakmile něco uslyšíte, ihned nás zavolejte. Každá maličkost může být důležitá!“

	„Samozřejmě. Co bude dál?“

	„Asi za hodinu sezvu svou skupinu. Budu vás informovat.“

	John zavěsil a zamyslel se. Položil Decker důraz na slovo „vás“, nebo se mu to jen zdálo?

	Na tom konečně nezáleží. Měl starost o Katii. Kde je? Co s ní dělají?
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	„Chci jít domů! Chci vidět tatínka!“

	Katie vyšpulila ret a chtěla plakat. Poppy nechtěla, aby si dítě myslelo, že mu v tom brání.

	„Uvidíš ho. Jak jsem ti už řekla. Včera jsi usnula, a já tě nechtěla budit.“ Něžně ji objala a dodala: „Dnes ho zase zavoláme a můžeš s ním mluvit.“

	Katie přikývla.

	„Jak se cítíš?“

	„Dobře.“

	Katie byla ráno ještě trochu nesvá po dávce valia. Ještě dobře, že Poppy včera večer vyklouzla a nešla si k ní lehnout. Myslela by na Paulieho a Katie by slyšela, jak pláče. Paulie byl ten nejlepší muž jejího života, a teď je mrtev. Byla to její vina, protože ho přinutila, aby porušil Macova pravidla. Kdyby bývala mlčela.

	Jenže co by se pak stalo s Katií? Proč je ten život tak složitý? Určitě by byl jednodušší, kdyby se nespojili s Macem.

	U Katie ležela celou noc. Nedovedla si představit, že by se ráno probudila bez ní.

	Ráno bylo šedivé a zamračené. Zašly si do Dennyho obchodu na druhé straně dálnice pro oplatky, a když se vrátily, Poppy chtěla rozptýlit Katii nějakým seriálem v televizi, jenže všude se mluvilo o legalizaci drog a spekulovalo se o příčinách, proč je prezident v nemocnici. Jako by to někoho zajímalo.

	„Proč máš červené ruce?“ zeptala se Katie.

	Poppy přistoupila k oknu a odtáhla záclonu. „Podívej se na naši dodávku.“

	Katie přitlačila tvář k oknu. „Je červená!“

	„Jistě. Včera jsem ji přebarvila.“

	Když večer přijela, odvezla dodávku za motel ke kůlně s nářadím, kde ji přestříkala nakoupenou barvou. Prsty jí ještě bolely, jak tlačila na uzávěr spreje. Přestříkání provedla neodborně a narychlo, ale kdo by na dálnici pátral po bílé dodávce, nenajde ji. Aspoň doufala.

	Poppy zatáhla záclonu, otočila se a dívala se na pokoj. Tady nemůžou zůstat, protože v domnění, že Mac je mrtvý, zaplatila za ubytování jednou z jeho kreditních karet. Jenže Mac žije. Co kdyby je podle karty vypátral?

	Musí odsud rychle zmizet.

	Ale nejdřív musí provést některé změny.

	„Co kdybychom si zahráli na…“ Poppy dělala, jakože přemýšlí… „třeba na ‚předstíranou‘.“

	Katie se dlouho rozmýšlela. „Co budeme předstírat?“

	„Třeba, že jsme chlapci. Byla by to legrace.“

	„Chlapci?“ Katie si zřejmě nemyslela, že by to bylo nějak zvlášť legrační. „Jak to uděláme?“

	„Je to jednoduché. Upravíme si vlasy a změníme šaty. Budeme se tvářit, že jsme němí a říkat jenom pchá!“

	Katie se usmála. „Pchá! To je snadné!“

	„Ale musíme vypadat jako chlapci.“

	Její úsměv se rozšířil. „To si máme vzít chlapecké šaty?“

	„Správně. A taky si ostříhat vlasy.“

	Katie si sáhla na vlasy a její úsměv zmizel. „Ostříhat vlasy? Já nevím…“

	„Ano. Ustřihnout je, obarvit a jinak učesat. Bude to největší legrace, jakou jsme kdy měly.“

	Katie však stále váhala.

	Musím ji přesvědčit, pomyslela si Poppy. Změnila jsem barvu dodávky, vyměním její číslo a půjdeme do jiného motelu, ale to nestačí. Musíme změnit i samy sebe. Na cestě z Dennyho obchodu se zastavila v Giant Foods a nakoupila všechno potřebné. Teď bylo nutné ještě přesvědčit Katii.

	„Podívej se, Katie, začnu jako první!“

	Vzala nůžky, uchopila pramen vlasů a začala stříhat.
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	Dan Keane seděl ztuhle na své židli ve stísněné kanceláři odboru W-16 a s rostoucí hrůzou naslouchal, jak Gerry Canney informuje skupinu o posledním zjištění kriminalistické laboratoře FBI.

	„Na koberci v domě na Falls Church byly zjištěny dva různé typy krve. Jeden patřil mrtvému muži jménem DiCastro, druhý nebyl identifikován, ale rozhodně to není krev Katie VanDuyneové.“

	Všechno vychází najevo, pomyslel si. Chtělo se mu vyskočit a utéct z místnosti.

	Decker si vzal slovo. „Nyní pokud jde o Anglii. Jim tvrdí, že CIA našla muže, který zajišťoval Hadovu anonymní poštu.“

	Jim Lewis si odkašlal. „Jmenuje se Steve Fletcher, ale odmítá prozradit, kde skrývá svůj počítač. Nejjednodušší by bylo sledovat ho až k němu a sebrat jej. Pak můžeme zjistit adresu Hadova e-mailu. Had musí mít účet u linkové služby nebo má soukromého podavatele, aby se dostal do internetu. Tím se k němu dostaneme. Jenže sebrat počítač by znamenalo vyřadit podavatele, a tím přerušit spojení na Hada. Proto spolupracujeme s britskou tajnou službou. Ta Fletchera přinutí, aby nám poskytl potřebné informace. Pokud by dál všechno tajil, máme jiné možnosti.“

	„Jaké?“ zeptal se Decker.

	„K tomu se ještě dostanu.“

	Dan ztuhl. Pokud najdou spojení Hada se Salinasem…

	Decker přikývl. „To by šlo.“ Otočil se k Danovi: „Co zjistila DEA?“

	Dan si olízl rty. Prováděl sice nějaká šetření, ale mnoho toho nebylo. To však nemohl Deckerovi říct.

	„Zjišťovali jsme celou řadu věcí. Nezaměřili jsme se sice na konkrétní únosy a vraždy, ale nařídil jsem svým lidem, aby kontaktovali své informátory. Ti měli ověřovat různé pověsti, a zejména zjistit, jak drogoví dealeři i kartel reagují na dekriminalizaci.“

	„Co jste zjistili?“

	„Zatím nic.“

	To byla celkem pravda. Na to vše bylo příliš brzy, a to málo, co se dozvěděli, nebylo nic konkrétního. Salinas sice dobře zakrýval svou činnost, ale zdálo se, že pro ni najal skupinu úplných amatérů.

	„Tak dobře,“ povzdechl si Decker. „Máme nějaká vodítka a nové informace, ale současně také vyvstala řada nových otázek. Pokud prst, který VanDuyne dostal, nepatřil jeho dceři, komu tedy patří – lépe řečeno, komu patřil. Proč jej vůbec poslali? Víme, že Katie byla nějakou dobu v domě na Falls Church, ale kde je teď? Proč ji odvezli? Proč byl v tom domě zavražděn ten bezvýznamný darebák Paul DiCastro? Byl v celé záležitosti již od začátku, nebo se ho někdo pokusil do věci zaplést? Co znamená ta druhá kaluž krve na koberci a komu patří? Nějakému účastníkovi únosu, nebo zcela nezúčastněné osobě? Souvisí to s nějakou podružnou, nebo důležitou událostí? Snažil se někdo ze spolčenců z toho vycouvat, nebo celý jejich záměr ztroskotal? Kdo byla ta žena, která zavolala VanDuyneovi a nabídla mu vrácení dítěte, a to bez požadavku výkupného – pak se ale vůbec neobjevila? Co se to tady k čertu děje?“

	„Máte pravdu,“ poznamenal Canney. „To je ten nejpodivnější způsob únosu, o jakém jsem kdy slyšel. Nejprve to vypadá jako dokonale promyšlená akce, pak se to zase jeví jako pouhá amatéřina.“

	Vcelku to tak vypadá, pomyslel si Dan. Jenže Carlos je dokonalý profesionál. Někteří z jeho najatých lidí to zřejmě pokazili, ale i když na tom pracujeme i my, Carlos je schopen svázat všechny volné konce tohoto případu.

	Při tom pomyšlení si Dan oddechl. Bude to zase dobré. Salinas bude mít všechno pod kontrolou, pokud tomu už tak není. Žádná stopa nezůstane.
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	Salinas bouchl do stolu. „Kde ten chlap vůbec je?“

	„Může být kdekoli,“ poznamenal Gold. „Jeho dům jsme prohledali, takže víme, že tam není. Nezbývá než čekat, až nás zavolá.“

	Salinasův informátor se při posledním hovoru zdál být nervózní. Salinas byl rád. Ať se mě bojí. Ať má obavy nejen o svůj budoucí příjem, ale i o svůj život.

	Ale i Salinas se bál. MacLaglen mohl být naživu, ale je zraněn a někde se skrývá, nebo dokonce umírá. To Salinase nezajímalo. Obával se jen, že jeho zmizení by způsobilo, že se ty zatracené kazety dostanou na veřejnost.

	„Chci ho najít!“ Otočil se k Llosovi. „Sežeňte lidi! Máme MacLaglenovu fotografii – udělejte z ní kopie. Víme, že rád volá z hotelů. Obejděte je a poohlídněte se po něm!“

	Bylo sice málo pravděpodobné, že ho tímto způsobem objeví, ale nemohl jen nečinně sedět a čekat, až se něco stane.

	Llosa přikývl a vytáhl pistoli. „Až ho najdeme, máme ho…“

	„Madre,24 ne!“ zděsil se Salinas. Nechtěl, aby se Gold nebo Llosa dozvěděli o kazetách. „Přiveďte ho ke mně. Musí řadu věcí vysvětlit, a to mrtvý muž nemůže.“
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	Poppy si v zrcadle v koupelně prohlížela vlasy. „Zase narostou,“ utěšovala se aspoň posté od doby, co si je ustřihla.

	Její účes typu „čínská loutka“ a přeliv „beladona“ zmizely. Vlasy byly teď černé, po stranách krátké a vyčesané vzhůru, něco jako účes z osmdesátých let. Normálně by se zhrozila, ale byla to nutnost.

	Pohlédla na sebe: vyboulené džínsy, denimová košile nadměrné velikosti a tenisky. Vyndala si náušnice, kroužek z obočí a ozdobný cvoček z nosu. Žádný make-up, žádné nalakované nehty, ale i tak by se jen stěží podobala chlapci. Přitom věděla, že Mac bude dávat velký pozor, aby mu neunikla Poppy Mullinerová, kterou tak dobře znal.

	U Katie to bylo jiné. Poppy přistoupila k posteli a obdivovala své dílo.

	Katie seděla na posteli, televizní ovladač v ruce a dívala se na obrazovku. Při přestrojování byla sice poněkud nesvá, ale nyní se zdálo, že se s tím smířila. Poppyino dílo se vskutku podařilo. Katie vypadala jako skutečný chlapec.

	Ryšavý chlapec. Poppy ji chtěla mít světlovlasou, ale bělicí roztok změnil její černé vlasy na ryšavé. Světlé vlasy by sice byly vhodnější, ale když byla nakrátko ostříhaná, oblečená do trička, džínsů a tenisek stejného druhu, jako měla Poppy, byla k nerozeznání od chlapce jedoucího na fotbalový trénink.

	Doufala, že to postačí. Alespoň do doby, než bude v bezpečí, a já zmizím.

	Usmála se a zatleskala. „Jsme hotovy. Co kdybys ještě zavolala tatínkovi?“

	Katie upustila ovladač a běžela k telefonu. „Můžu vytočit číslo?“

	„Jistě, ale ne tady. Půjdeme k jinému telefonu.“

	Poppy ještě naposledy prohlédla místnost. Žádná stopa po nich nezůstala. I kdyby je někdo vystopoval až do tohoto pokoje, nenašel by žádné známky, že se tu stříhaly či barvily nějaké vlasy.

	S přebarveným vozem zastavily u čerpací stanice. Poppy vytáhla hrst drobných a nechala Katii vytočit číslo, ale sluchátko držela v ruce, dokud se Katiin otec neozval.

	„Zdravím tě, tati. To jsem já!“

	„Katie?“ ozval se mužský hlas. „Díky bohu, že jsi to ty. Co se stalo? Doufal jsem, že tě včera večer uvidím. Čekal jsem a čekal!“

	„Zaspala jsem.“

	„Jsi jinak v pořádku?“

	„Jistě. Hráli jsme si na předstíranou, a víš co jsme…“

	Poppy jí včas vytrhla sluchátko z ruky. „Nech mě teď chvilku mluvit, ano?“

	Někdo by mohl být napojen na telefon a naslouchat. Třeba i Mac. Paulie o něm tvrdil, že je to génius. Mohl se sice napojit na normální linku, ale při mobilním telefonu… ten přece nemá dráty!

	„Lituji, že jsme se včera nemohli sejít,“ omlouvala se Poppy. „Byla jsem nucena změnit plán.“

	„To nevadí. Hlavně, že je Katie v pořádku, ale potřebuje léky…“

	„Zařídila jsem to.“

	Hlas na druhém konci se odmlčel, a po chvíli se znovu ozval.

	„Jenže ty pilulky zůstaly…“

	„Nebojte se. Pečuji o ni dobře. Žádné záchvaty nebudou.“

	„Mohu se zeptat, jak jste to zařídila? Myslím, jestli máte ten správný lék.“

	„Tentýž, jaký byl v lahvičce. Musela jsem se vloupat do lékárny, abych ho sehnala.“

	Znovu pauza na druhém konci linky, tentokrát delší. Pak hlas pokračoval:

	„To jste udělala pro Katie? Musíte ji mít opravdu ráda!“

	„Jistě. Je to hrozně milé dítě. Ale jak to, že má na hlavě jizvu?“

	„Měla nehodu. Prasklá lebka. Od toho má ty záchvaty.“ Odkašlal si. „Mohl bych se vás zeptat, jestli je v pořádku? Mám na mysli její… prsty.“

	„Ano, má všech deset. Jak jste zjistil, že prst, který jste dostal, nebyl její?“

	„V laboratoři. Vy jste…“

	„Není zraněna. Zařídili jsme to spolu s Pauliem. Proto byl Paulie zabit.“

	„To byl ten mrtvý muž v domě?“

	Poppy se stáhlo hrdlo. „Ano, byl to dobrý člověk. Když ji bránil, byl zabit.“

	„Já… já nevím, jak vám poděkovat. Nikdy vám za to nebudu dost vděčný. Ale nechápu...“

	„To je dlouhá historie a není čas, abych vám ji vypravovala. Ale musíte vědět, že ten člověk, co zabil Paulieho, je živ a na svobodě. Proto jsem vám včera večer nemohla přivézt Katii. Domnívala jsem se, že je mrtev, protože jsem ho střelila do hlavy. Já…“

	„Vy?“

	„Ano. Chtěl zabít Katii. Ona totiž ví, jak vypadá. Myslím si, že proto nás ten člověk bude hledat. Až vám ji vrátím, musíte ji chránit.“

	„Dostane tu nejlepší možnou ochranu. Zaručuji vám, že po jejím návratu ji bude chránit FBI, Tajná služba, DEA, a dokonce i CIA.“

	Poppy se téměř udělalo nevolno. Všechny federální orgány. Co když teď také po Katii pátrají! To znamená, že hledají i ji!

	„Budou vás taky chránit.“

	„Nejsem si tak jistá. Nemám zrovna čisté ruce.“

	„Věřte mi, až bude Katie doma, vše se dá zařídit.“

	„Věřím, ale pokud nemáte námitky, chtěla bych úplně zmizet ze scény.“

	Uvažovala – FBI, Tajná služba, DEA, CIA – telefonovala příliš dlouho. Navíc, jak dostane Katii bezpečně domů? Nemůže se vrátit do Washingtonu, D. C., ani nemůže zůstat zde. Kam tedy má jít?

	Náhle věděla.

	„Tak dobře. Uděláme to tak. Zítra dopoledne se s vámi setkám v A. C. a tam vám Katii předám.“

	„Ej sí? Kde to je?“

	„Atlantic City.“ Paulie měl rád hazard a pravidelně tam navštěvoval kasina. „Zapište se v Bally’s Park Place pod svým jménem, a já tam Katie zítra dopoledne jistě přivedu.“

	„Nemohlo by to být dnes?“

	„Bohužel. Musí to být zítra. Nezapomeňte – Bally’s!“

	Zavěsila.

	„Nenechala jsi mi říct ‚sbohem‘!“

	„Je mi to líto, drahoušku. Ale víš co? Zítra tatínka určitě uvidíš!“

	Katiin široký úsměv a zářící oči, jako by jí vrážely do srdce dýky. Nebude se ti po mě stýskat? Aspoň trochu?
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	Dan Keane seděl na schůzce úderné skupiny a snažil se vypadat klidně, když Decker hodnotil poslední informace. Nebylo to lehké. Vždy když si myslel, že situace už nemůže být horší, mýlil se. Murphyho zákon zřejmě platí dál.

	„…zdá se, že únoscům se nějak nedaří. Pokud můžeme věřit neznámé ženě, která mluvila telefonicky s VanDuynem, únosci se zřejmě pohádali, pokud jde o Katiin prst. V důsledku toho byl Paul DiCastro zabit a někdo jménem Mac zraněn. Mac může, ale také nemusí být Had. Podle té ženy byl zraněn na hlavě. Proto budeme hledat muže se střelnou ranou na hlavě jako podezřelého ve věci vraždy ve Falls Church. Projdeme všechny stanice první pomoci v okruhu padesáti mil.“

	Měl bych o tom informovat Salinase, pomyslel si Keane. Musí zahájit své vlastní pátrání.

	„Chceme toho chlapíka, a to dřív, než se dostane ke Katii VanDyuneové. Jakmile ho dostaneme, obžalujeme ho z únosu a vraždy. Důkazy, které proti němu máme, ho jistě přinutí, aby se doznal a prozradil ty, kteří jsou v pozadí.“

	„Nejdříve však musíme mít Katii živou a v bezpečí,“ připomněl Canney. „Poslední telefonát jsme vystopovali do veřejné budky v Edgewoodu, Maryland. Jenže oni mohou být kdekoli mezi Marylandem a Atlantic City. Mohli bychom umístit hlídky podél dálnice vedoucí do Atlantic City, ale to by jí pravděpodobně zastrašilo. Chceme, aby k předání Katie skutečně došlo. Chtěli bychom také tu ženu, ale hlavně nám záleží na Katii. Může identifikovat Maca, takže je klíčem k celé záležitosti.“

	„Máte pravdu,“ přikývl Decker. „Toto je zatím naše poslední schůzka. Gerry a já odjedeme dnes večer do Atlantic City, kde má údajně VanDuyne dostat svou dceru zpět. Budeme hlídat tamní telefon a dávat pozor, aby se něco nepokazilo.“

	Nač riskovat znovu a volat Salinase? Jsem čistý a žádné spojení s ním nelze dokázat. Keane si zhluboka oddechl. Stejně všechno šlo k čertu a Salinas ať se s tím vyrovná sám. Je čas, aby si od celé záležitosti umyl ruce, a ať si Decker a Canney chytí zraněného únosce sami. Byl si jist, že se Salinas z toho všeho vykroutí, a pokud by ten zraněný chlapík představoval nějaké nebezpečí, Salinas se postará, aby nepromluvil.

	Důležité bylo, že plán se nakonec podařil. Ten bláznivý Winston je v nemocnici, místo aby byl na cestě do Haagu. Jeho plán na dekriminalizaci se začíná hroutit, a bez něho se již nevzpamatuje.

	Na tom mám zásluhu i já.

	Po skončení schůzky zamířil Dan přímo domů do Georgetownu. I když bylo ještě brzy odpoledne, cítil potřebu se něčeho napít. Něčeho ostrého. Byl by si přál, aby Carmella s dětmi nebyla odjela na Floridu. Dnes se mu nechtělo být sám doma.

	Právě když vstupoval do domu, zazvonil telefon. Proběhl úzkou halou a zvedl sluchátko.

	„Haló, pan Keane?“

	Dan poznal hlas a téměř se zapotácel, než usedl do židle.

	„Haló,“ opakoval Carlos Salinas. „Jste tam ještě?“

	Dana zachvátila panika. Jak se o mně dozvěděl? Co mám dělat?

	Rozhodl se, že bude dělat hloupého.

	„Kdo… kdo volá?“

	Smích. „Vy víte dobře, kdo volá, a já vím dobře, kdo jste.“

	Dan mlčel. Jeho tělo jako by se změnilo v kámen. Studený kámen.

	„Od včerejška jsem od vás nic neslyšel. Volám, abych se zeptal, zda jste v pořádku.“

	„Jsem v pořádku.“ To bylo jediné, nač se Dan zmohl. To se nemělo stát. Salinas ho v žádném případě neměl vypátrat. Vždyť se dokonale zabezpečil. To snad ani není možné!

	„Co ode mne chcete?“

	„Potřebuji nějaké informace. Náš ztracený amigo stále ještě nebyl nalezen. Objevil ho někdo z vás?“

	Stále dělej hloupého!

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	„Opravdu? Tak poslouchejte. Poznáváte tento hlas?“

	Ozvalo se klapnutí a ze sluchátka se ozval hlas natočený na pásce:

	„Co to provádíte za pitomou operaci, Salinasi? Právě jsem se dozvěděl, že v domě na Falls Church, kde byla spáchána vražda, byla nalezena lahvička s pilulkami patřící malému děvčátku. Oč tu k čertu běží?“

	Dan měl pocit, že mu krev tuhne v žilách. Jeho hlas!

	Že by měnič hlasu selhal?

	Jak je to možné!

	Salinas se zasmál. „Žijeme v podivuhodném světě, že? Co bylo skryté, je možné najít a změněný hlas může zase znít normálně.“

	Salinasův hlas nabyl na ostrosti. „Nyní mi řekněte, seňore, jaký je poslední vývoj situace.“

	Dan zuřil. Měl zlost na sebe i na toho tučného obchodníka s drogami. Hledal způsob, jak z toho ven. Mohl sice mluvit – nebylo pravděpodobné, že jeho telefon byl monitorován, ale nechtěl se stát loutkou tohoto bídáka.

	„Pospěšte si, seňore, nemáme moc času. Mělo by se to týkat vás jako mne. Pokud mě zatknou, ta kolekce kazet půjde se mnou. Tak kde je ten náš přítel?“

	Dan nevěděl kudy kam. Byl zaskočen.

	„Nikdo neví. Má mít zraněnou hlavu a hledají ho všude. Už pro vlastní bezpečí ho musíte najít dřív než ostatní.“

	„Co je s dítětem?“

	„Prý vidělo našeho přítele a může ho identifikovat. Nějaká žena ji má zítra v Atlantic City vrátit otci.“

	„Žena… to je zajímavé. Podívám se na to. A pokud jde o vás, doufám, že mě budete častěji volat. Nezapomínejte, že moje bezpečnost je spojena s vaší!“

	Ozvalo se klapnutí a linka zmlkla, ale Dan stále seděl s němým sluchátkem v ruce. Bylo mu, jako by v něm vše odumřelo, a jediné, co cítil, byl strach, ale ne o svou zemi nebo svou kariéru. Bál se o svou svobodu a o život.

	Co to jen provedl?
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	„To tedy pěkně vypadám,“ zavrčel Had, když stál před zrcadlem v motelové koupelně a měnil si obvaz na ráně. „Ale hlavně, že jsem naživu.“

	Byl to doslova zázrak. Vše, co se událo v sobotu, bylo jakoby v mlze. Matně si vzpomínal, že přišel do toho domu – pak Paulie ležel vedle něho na zemi, ale nemohl mu už vadit. S námahou povstal a zjistil, že na pravé oko nevidí. V oku a na pravé straně hlavy cítil hroznou bolest. Z hlavy mu vytékala krev, tekla po krku a za košili. Nakonec našel ručník a ovázal si jím hlavu. Nějak se mu podařilo najít klíče. Zvedl je spolu s revolverem a dopotácel se ke svému džípu. Podařilo se mu odjet ještě před příchodem policie.

	Po celou tu dobu byl jeho mobilní telefon v činnosti a každé pípnutí mu projelo mozkem jako jehla. Chtěl se dostat domů, ale ta potvora mu sebrala bundu i s náprsní taškou, a on potřeboval peníze. Mnoho peněz. Znal člověka v severním Washingtonu, doktora, jemuž odebrali licenci pro závislost na drogách a vypisování předpisů pro závislé. To mu však nezabránilo, aby svou praxi nevykonával dál. Když máte zranění, které nechcete, aby bylo ohlášeno – obraťte se na doktora Moellera.

	Jenže on pracuje pouze za hotové.

	Doktor mu sešil ránu, kterou kulka vyryla od oka až k pravému uchu a poznamenal, že měl veliké štěstí, že nebyla zasažena tepna na spánku. Rovněž mu narovnal zlomený nos, ale s pravým okem se nedalo nic dělat. Kulka se ho dotkla, způsobila vnitřní krvácení a výšleh z ústí pistole mu oko spálil. Snad by si s tím poradil oční lékař, ale doktor o tom pochyboval. Léčení oka by bylo dlouhodobé a možná by vyžadovalo pobyt v nemocnici. Doktor neznal žádného očního lékaře, který by podobné zranění nehlásil.

	S okem byl konec. Bude se tedy nazývat „Mrtvé oko“.

	Krvácení ustalo, ale bolest trvala dál. Hučelo mu v hlavě, měl bodavé bolesti v ráně na lebce, v tváři a oku. Utišující léky nezabíraly.

	Z tuby vymačkal antibiotickou mast na gázu a přitiskl ji na rudou hrůzu, která bývala jeho okem, a kolem celé hlavy si obtočil obvaz. Dva dny chodil jako v mátohách. Doktor ho upozornil, že s tím musí počítat – nějaký syndrom otřesu mozku nebo co. Ale ať už to bylo cokoli, měl z toho strach, zejména kdyby jel autem.

	Jenže dnes musel vyjet, aby se dostal z blízkého okolí a dostal se k telefonu.

	Když odešel od doktora Moellera, zastavil v prvním motelu někde na Avenue Rhode Island, kde byl zřejmě jediným bělochem v okruhu několika mil. Odsud však volat nechtěl a rozhodl se, že zajde do oblasti, kde byly federální úřady a fungující telefony, kolem nichž by nebyla tlačenice.

	Dokončil úpravu obvazu kolem hlavy a pohlédl do zrcadla. Gáza mu obtáčela čelo, oko a pravou část hlavy včetně ucha. Nebylo to tak profesionálně provedeno, jak to udělal doktor, ale muselo to stačit.

	Vzpomněl si na Poppy a bolest na chvíli ustoupila před vztekem a nenávistí. To všechno zavinila ona. Co tím chtěla docílit – střelila ho a utekla s dítětem. Co se to dělo v té její bláznivé hlavě? Až ji chytí…

	Stále před sebou viděl pohled v jejích očích, když stiskla spoušť. Ta čubka musela zešílet. Málem ho zabila. Jak se to mohlo stát, že nad ním zvítězila? Byl sice omámen úderem do hlavy, ale o něčem takovém se nikdy nebude zmiňovat. Musel by se stydět.

	A Paulie. Had nechápal, co se s ním vlastně stalo. Nedokázal udělat něco tak jednoduchého jako dítěti uříznout prst a poslat jej otci. Co tím sledoval? Proč nesplnil příkaz? Kromě toho se mu postavil, když se chtěl zmocnit dítěte. Něco takového by od Paulieho nikdy nečekal.

	Zbývá jediné vysvětlení – Poppy. Nějak musela Paulieho ovlivnit – zřejmě se vžila do role matky toho dítěte. Vzpomněl si, jak se chovala k dítěti ve chvíli, když vstoupil do místnosti. Ano, tak to asi bude. Musela Paulieho ovlivnit.

	Něco tak stupidního!

	To je jen její vina.

	Ozval se mobilní telefon. Proč si už k čertu nedá Salinas pokoj?

	Naštěstí nic nebylo tak zlé, jak to vypadalo. Není pravděpodobné, že by Salinas něco věděl o dění v domě na Falls Church.

	V novinách sice byla zpráva o vraždě, ale nic, co by se vztahovalo k únosu. Nikde nebylo uvedeno Paulieho jméno. Kromě toho byl prezident stále ještě v Bethesdě, takže Salinas mohl být spokojen. Mohl by ho ujistit, že stále má to dítě, a že všechno má pod kontrolou. Zatímco budou čekat na Winstonovu smrt, bude možné i nadále vykonávat tlak na VanDuynea. Mezitím se poohlédne po Poppy a po tom spratkovi.

	A až ji najde…

	O tom bude přemýšlet později. Teď se co nejrychleji musí dostat k telefonu.

	2

	Decker se právě chystal vyjít z W-16, když prezident zavolal. Informoval ho o všem, co se stalo.

	„Takže John je teď v Atlantic City?“

	„Ano, pane. Včera večer se zapsal u Ballyho. Když šel na večeři, namontovali jsme v jeho pokoji odposlouchávací zařízení. Právě se tam chystám.“

	„Opravdu si myslí, že to může vyřídit sám?“

	„Zřejmě ano. O telefonických hovorech se nám vůbec nezmínil.“

	„Dávejte na něho pozor. Chci, aby se Katie vrátila v pořádku. Okamžitě mě informujte, až bude v bezpečí. Jakmile zavoláte, vypadnu odsud. Je to tu k zbláznění.“

	„Ano, pane.“ Decker se snažil, aby jeho hlas zněl klidně. Vzpomněl si totiž na VanDuyneův zoufalý pohled ve chvíli, kdy odcházel v pátek večer z Maryland House. Něco se muselo stát.

	„Plně chápu Johnovu situaci a také Katie mi dělá starosti. Jenže ve hře jsou daleko důležitější věci. Jakmile budu vědět, že Katie je v bezpečí, opět veřejně vystoupím a těm, kteří za vším stojí, oznámím, že jejich komplot selhal.“

	„Ano, pane. Uděláme vše, co je v našich silách.“

	„Také řekněte Johnovi, aby mě zavolal do Bílého domu, jakmile se vrátí domů s Katií.“

	„Zajistíme to, pane.“

	Decker zavěsil. Po chvíli zavolal Gerry Canneye, který byl se svou skupinou v Atlantic City.

	„Máte už nějaký kontakt s tou ženou?“

	„Ještě ne. Doktor volal pouze svou matku. Jenže máme další problém.“

	„Jaký?“

	„Jeho žena. Sledovala ho až sem.“

	„Myslel jsem, že váš muž se jí zbavil jako minule.“

	„To jsme chtěli. Jenže když ji sledoval, dostal se na místo, kde se stala automobilová nehoda, a uvízl tam. Jí se podařilo projet a unikla mu.“

	„Víte, kde je teď?“

	„Ne. Ale určitě bude někde v blízkosti Bally’s Park Place. Prohledáváme okolí. Jakmile se objeví a pokusí se vyvolat nějaký zmatek, izolujeme ji.“

	„Správně. Nechci, aby cokoli zabránilo výměně. Totéž si přeje prezident.“

	„Vy jste s ním mluvil?“

	„Ano, právě před chvílí. Chce, aby se to vyřídilo ještě dnes.“

	„Rozumím.“

	Decker zavěsil a odjel na leteckou základnu Andrews pro vrtulník. Za dvě hodiny může být v Atlantic City.

	Pomyšlení na VanDuyneovu ženu, kterou teď nikdo nesleduje, mu dělalo starosti. Ještě nebylo ani devět hodin večer, a už je zase nějaká nepříjemnost.

	Jaká bude ta další?
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	„Nechte mě s ním promluvit!“

	„Co? Je to?…“

	Had poznal Goldův hlas, ale zněl nějak podivně.

	„Ano, jsem to já.“

	„Počkejte, vezmu si pero.“

	Co to má znamenat? Gold přece měl vždy v kapse košile zastrčené své zlaté pero značky Mont Blanc.

	Zatímco Had čekal, rozhlížel se po hotelové hale. Pohyby hlavou mu způsobily další závratě, takže se musel zachytit telefonu, aby se nezapotácel. Nechtěl, aby si někdo myslel, že je opilý. To by ho z haly vyhodili.

	Nikdo v okolí mu však nevěnoval pozornost. Objemná bunda se zvednutou kapucí a největší sluneční brýle, jaké mohl sehnat, téměř zakrývaly obvazy. Stále však měl pocit, že má na sobě blikající neonové znamení, které hlásí – podívejte se na mě – podívejte se na mě…

	„Už ho mám,“ oznámil Gold. „Řekněte mi, oč jde.“

	Had chtěl právě zavěsit, když se Gold znovu ozval:

	„Právě teď je poněkud, ehm, indisponován. Bude to chvíli trvat.“

	Had si představoval Salinase, jak sedí na WC, břicho mu přetéká přes okraj mísy…

	„Dobře, tak počkám.“

	„Takže, ehm, kde jste vlastně byl?“

	Nechtělo se mu rozmlouvat s Goldem. „Měl jsem práci,“ odsekl. „Co je vám po tom?“

	„Celou tu dobu jsme se s vámi chtěli spojit.“

	„Ano? Budu se muset podívat na svůj mobilní telefon. Možná, že je vybitá baterie.“

	„To byste udělal dobře. Ten muž s vámi totiž chtěl prodiskutovat něco důležitého.“

	Had stiskl tlačítko, ale držel telefon u nezraněného ucha a čekal na zpětné zavolání.

	Ten muž s vámi totiž chtěl prodiskutovat něco důležitého.

	To se Hadovi vůbec nelíbilo. Že by Salinas věděl o tom, co se stalo v domě?

	Opřel se o stěnu kabiny a nemohl se dočkat, až ho Salinas zavolá. Proč u telefonů nejsou sedadla? Cítil se slabý, chvěl se a měl dojem, že jeho hlava ho pomalu zabíjí.

	Pospěš si, tlusťochu, ať to máme za sebou!

	Náhle zazvonil telefon. Had okamžitě pustil tlačítko.

	„Ano?“

	Ozval se Salinasův hlas: „Jsem rád, že s vámi mohu mluvit, Migueli. Měl jsem o vás starost.“

	Něco v jeho hlase Hada zarazilo. Byl příliš klidný, příliš přátelský.

	„Proč byste si o mě měl dělat starost?“

	„Nemohli jsme se s vámi spojit. Nehlásil jste se.“

	„Už jsem to vysvětlil vašemu poskokovi. Musel jsem dát novou baterii.“

	„To je dobře. Jak se daří našemu ‚balíku‘?“

	„Je v pořádku.“

	„Jinak je všechno pod kontrolou?“

	Zatraceně. Zřejmě něco tuší. „Proč se ptáte?“

	„Slyšel jsem totiž různé povídačky.“

	„Skutečně?“ Had se snažil, aby jeho hlas zněl klidně, ale žaludek měl jako na vodě. „Jaké povídačky?“

	„Třeba o tom, že doktor mluvil s ‚balíkem‘ a že nějaká žena slíbila, že mu jej vrátí.“

	To snad ne!

	„…a že vládní laboratoř zjistila, že prst, který měl údajně patřit ‚balíku‘, je ve skutečnosti prst malého chlapce – balzamovaného chlapce.“

	Do p…!

	„To ale není všechno. Teď si vzpomínám, že v domě na Falls Church byl nalezen mrtvý muž zapletený do únosu, a že je vyhlášeno pátrání po muži známém jako Had a pod dalším jménem Mac – je možné, že se jedná o téhož muže, který byl v domě na Falls Church těžce zraněn.“

	Nyní by Mac skutečně potřeboval židli. Chvěl se, potil se, ale nebyla to horečka. I kdyby tu nějaká židle byla, neodvážil by se posadit. Musel co nejrychleji zmizet.

	„Nezavěšujte, Migueli!“ Salinasův hlas nabyl na ostrosti. „Ještě jsme nedomluvili. Když se rozhlédnete kolem, jistě uvidíte známou tvář.“

	Had se pomalu otočil. Dech se mu zarazil, když asi deset stop za sebou spatřil Llosu s úsměvem na dolíčkovaté tváři a s rukou v kapse saka.

	Nyní pochopil, proč nastala ta pauza při telefonování – Gold údajně hledal pero a Salinas byl „indisponován“, takže nemohl hned přijít k telefonu. Byla to zdržovací taktika, aby mohli zjistit místo, odkud volá, a Llosovi dát čas, aby ho našel.

	Jaký jsem to pitomec!

	Had polkl slinu. „Co tady dělá?“

	„Hledá vás. Doprovodí vás do skladiště, které jsem najal. Tam se setkáme. Budeme spolu velmi vážně rozmlouvat – jen vy a já. Mano a mano.25 Budete mi muset zodpovědět několik otázek.“

	Had znovu pohlédl na Llosu a zjistil, že už není sám. Někdo se k němu připojil. Had ho sice neznal, ale podle barvy tváře a oděvu nepochyboval, že je to další Kolumbijec.

	„Nezapomeňte na ty kazety,“ upozornil ho Salinas. „Pamatujte na ně!“

	„Jistě,“ odpověděl Had.

	„To bude jedna z věcí, o nichž budeme diskutovat.“

	Had si dovedl živě představit, jakou diskusi měl Salinas na mysli. Háky na věšení masa a bodce na dobytek. Salinas chtěl vědět, kde jsou kazety uschovány a Had mu to prozradí, dříve než dojde k „diskusi“. Myšlenka, že by se k bolesti, kterou po celé dva dny trpěl, navíc přidalo ještě mučení, byla pro něho nepředstavitelná.

	Musel se rychle rozhodnout. Něco musí udělat, aby zabránil Llosovi a jeho kumpánovi v jejich úmyslu.

	Hlavou mu bleskl nápad. Vzpomněl si na předchozí řeč o kazetách… kazeta v jeho zmizelé bundě!

	To byla pohroma. Situace předtím byla sice zlá, ale teď je ještě horší.

	„Ta ženská má jednu z kazet!“ vychrlil ze sebe.

	Salinas se ozval teprve po chvíli. „Nevěřím vám, Migueli!“

	„Přísahám, že je to pravda! Omráčila mě, a když jsem byl v bezvědomí, vzala mi bundu. V jedné kapse jsem měl kazetu.“

	„Pak ji ovšem musíme najít.“

	„Já ji najdu. Tu ženskou jsem znal léta. Znám ji lépe, než kdokoli z vašich lidí. Jedině já ji mohu najít.“

	Byla to jen poloviční pravda. Vše, co o Poppy Mullinerové věděl, bylo od Paulieho, a ten mu nic podstatného neřekl. Ve skutečnosti téměř vůbec nic, jenže to Salinas nemohl vědět.

	„No me jodas!26 Llosa vás dovede tam, kde budete v bezpečí. Pod mou ochranu!“

	Had byl zoufalý. Musel tu horu sádla nějak přesvědčit.

	„Chápejte přece, že mám stejný zájem jako vy, aby ta ženská byla nalezena. Tu kazetu měli najít teprve po mé smrti. Za těchto okolností bych v tom byl spolu s vámi, protože na ní je i můj hlas!“

	Salinas ze sebe vyrazil proud španělských nadávek. Had je sice neznal, ale zhruba pochopil jejich význam.

	Nakonec Salinas přestal s klením a dovolil, aby Had zůstal na svobodě a pátral po Poppy, ale požadoval, aby s ním Llosa zůstal. Had namítl, že by ho Llosa jen zdržoval a že bude výhodnější, aby po ní Llosa pátral sám. Po delší výměně názorů nakonec Salinas souhlasil.

	„Tak dobře. Hledejte každý samostatně. Až ji najdete, tak žádné zbytečné řeči. Zabte ji a podejte mi zprávu.“

	„Pošlu vám její hlavu!“

	„Najdete ji v Atlantic City, kde se má sejít s doktorem a vrátit mu ‚balík‘. Má se to uskutečnit dnes. Doktor je ubytován v Bally’s Park Place.“

	Jak tohle všechno mohl vědět? Jako vždy byl Had udiven rozsahem Salinasových konexí.

	„Tak já už raději půjdu,“ prohlásil a pohlédl na Llosu a jeho společníka. „Ale nejdřív řekněte vašemu ‚amigo‘, že dispozice se změnily.“

	Salinas si povzdechl. „Dejte mi ho k telefonu.“

	Had pozvedl telefon a pokynul Llosovi: „Hej, vy! Šéf chce s vámi mluvit!“

	Zatímco Llosa přijímal nové rozkazy, Had přemýšlel, kolik toho vlastně věděl o Atlantic City. Nebylo toho mnoho – téměř nic. Nikdy tam nebyl, hazardní hry jsou jen pro hlupáky.

	Nevadí. Dnes dopoledne tam pojede a dozví se všechno, co potřebuje. Nějakým způsobem najde tu čubku s dítětem, kazetu sebere, a tím sváže poslední volné konce.

	Pak zmizí. O poslední splátku se nepřihlásí. Od Carlose Salinase chtěl být co nejdál.

	Nejlépe zmizet v Singapuru.

	Nejdříve však vyřídí své záležitosti v Atlantic City.

	4

	Marnie pozorovala výtahy přes horní okraj novin USA News. Johna sledovala jiným, tentokrát červeným nájemným vozem. Dokonce zaparkovala v hotelové garáži poblíž jeho vozu. Šla za ním do hotelu a pozorovala ho, jak se zapisuje.

	Byla unavená, ale nevzdávala se. V hotelové hale byla už od rána a od té doby hlídala. Dříve nebo později se John objeví a ona ho bude sledovat až ke Katii.

	Co vlastně máš v úmyslu, Johne?

	Marnie si byla jistá, že v Johnově domě Katie není. Ve večerních hodinách tajně nahlížela do oken a viděla pouze Johna a jeho matku, jak sedí u stolu. Zřejmě ji někam schoval, aby se s ní nesešla.

	Pokud tady John není kvůli Katii, co tu vlastně hledá? Chce si snad zahrát? Co je to za otce, který skrývá svou dceru před její vlastní matkou? Bůh ví, kam ji schoval a šel hrát do kasina.

	A to tvrdí, že jsem špatná matka – a nebezpečná!

	Je také možné, že přijel navštívit některou ze svých milenek. Marnie ho při jeho záletech sice nikdy nepřistihla, ale byla si jistá, že s nimi spal, a to ještě před rozvodem.

	Katie o tom jistě ví, ale zachovává jeho tajemství – ať už jde o cokoli. Oba přede mnou vždycky něco tajili.

	Vím, že jsi ji zkazil, Johne. Je ale ještě mladá a žádná škoda není nenapravitelná. Dostanu ji zpátky a zachráním ji. Všechno napravím!
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	V 11.02 zazvonil telefon. John to věděl přesně, protože od 7.13 ráno neustále sledoval rudá čísla hodin, jak postupují k polednímu.

	„Nazdar, tatínku!“

	„Katie!“ Srdce mu poskočilo. Zdála se být tak blízko! Byl si jistý, že tentokrát to musí vyjít a svou Katii dostane zpět.

	„Zdravím tě, Katie. Kde jsi?“

	„Jsem tu s Poppy.“

	Poppy… je to…?

	Náhle se z telefonu ozval ženský hlas: „Měl byste zapomenout, co vám řekla!“

	„Co?“

	„To jméno.“

	Chápal to. Pokud tato žena zachránila Katiin prst a život a vrátí ji – nakonec se sama přiznala, že vyloupila lékárnu, aby získala tegretol –, na vše zapomene. Žádný soud ho nepřinutí, aby se zmínil o jejím jméně.

	„Jsme připraveni pro dnešek?“

	„My ano. Ve tři hodiny sejděte na pláž a čekejte u telefonů mezi Boarwalk Rogers a Planet Hollywood.“

	„Kde to je?“

	„Kousek od vás. Boardwald Rogers snadno poznáte. Vypadá jako kostel z keramiky nebo něco podobného. Buďte u prvního telefonu zleva, a já vám řeknu, kde Katii najdete.“

	Tři hodiny – připadalo mu to jako celá věčnost.

	„Nemohlo by to být dříve?“

	„Řekla jsem ve tři. Nejdřív musím něco zařídit. Nechci, aby došlo k nějaké komplikaci.“

	„Z mé strany určitě ne. Tak dobře – ve tři a u prvního telefonu nalevo. Budu tam dávno předtím. Když to bude možné, zavolejte mě ještě před třetí.“

	John uvažoval, že tam bude kolem druhé. Nechtěl, aby se opakovala scéna jako minulý týden na Lafayette Square. Tentokrát nebude žádné dohadování o nároku na telefon. Prostě si ho zajistí a nikoho k němu nepustí.
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	Canney zavolal Deckera telefonem do jeho vozu. Decker byl právě na cestě z vrtulníkové základny v Atlantic City. Pohlédl na hodinky.

	„Říkáte ve tři hodiny? Můžete někoho poslat k tomu telefonu, aby hovor zachytil?“

	„Už se stalo. Ale potřebujeme víc lidí. Musíme je rozestavit po pláži, abychom se ujistili, že ta žena do Planet Hollywood opravdu přijde.“

	„Je to něco jako ve filmu – však to znáte. Únosci nechávají člověka pobíhat od telefonu k telefonu. Je to tak často opakovaný trik, ale únosci se domnívají, že nic lepšího není.“

	„Je to můj první únos,“ poznamenal Decker. „Spoléhám tedy na vás. Domnívám se, že bychom své lidi neměli soustředit kolem telefonů.“

	„Správně. Vsadil bych se, že VanDuynea pošlou někam jinam. A abych nezapomněl – z toho rozhovoru jsme zjistili, že jméno té ženy je Poppy.“

	„Poppy… to může být její skutečné jméno, ale také fingované.“

	„Vím. V každém případě to necháme zjistit v New Yorku, kde DiCastro žil. Možná, že budeme mít štěstí.“

	„Dobře. Pokud jde o posily, zeptejte se v FBI, kolik lidí mohou poskytnout, a já zavolám Keana, kolik jich může očekávat od DEA. Mám dojem, že se tohle výletní město bude hemžit agenty.“

	Decker zavěsil a spokojeně se zvrátil do sedadla. Vypadalo to dobře. Kolem čtvrté by mohlo být vše skončeno.
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	„Je to ale hnusné město,“ pomyslel si Had, když stál u veřejného telefonu na rohu Atlantic a New York Avenue a čekal, až Salinas odpoví na jeho volání.

	Nic se nepodobalo tomu Atlantic City, které znal z televize. Spíš to tu vypadalo jako v Bronxu. Nerad vystupoval ze svého džípu, ale volat přímo telefonem v autě se mu nechtělo. Necítil se dobře. Bolest v hlavě nepřestávala – bylo by skoro lepší bít hlavou o chodník než snášet tu stálou bolest. Také cesta sem byla doslova peklem. Jedním okem se špatně odhadovaly vzdálenosti, takže několikrát téměř havaroval. Kromě toho slunce tak pálilo, že se pod obvazy potil, rány ho svědily a prudké světlo mu i přes obvazy působilo bolest ve zraněném oku.

	Mátožný, nemocný a trpící nesnesitelnou bolestí, se téměř dusil ve své bundě s kapucí. Nejraději by někoho zabil.

	Přistoupil k němu vyhublý černoch a podával mu leták. Had jej chtěl zprvu odmítnout – nezajímaly ho nějaké reklamy místních podniků nebo průvodců – ale pak si to rozmyslel. Raději jej vezme, než aby se ten cvok potloukal v okolí a poslouchal, až bude mluvit se Salinasem.

	Vzal si leták, ale muž nadále stál na místě a zíral na jeho obvázanou tvář.

	„Co na mě tak čučíte?“

	„Ale to nic, promiňte.“ Černoch pomalu odcházel.

	Had leták zmačkal a chtěl jej odhodit, když tu si všiml slova ODMĚNA. Narovnal jej a četl, že se nabízí odměna za informaci o dvou uprchlících – jedné osmnáctileté dívce a její malé sestře – a to ve výši tisíc dolarů. Jejich popis přesně odpovídal informaci, kterou poskytl Salinasovi, než ráno odjel z D. C.

	Poppy sice nebylo osmnáct let, ale jinak popis odpovídal. Každý, kdo by ji viděl ve společnosti malé dívenky, by se určitě nedal zmást údajem, že jde o osmnáctiletou. Určitě by obětoval desetník a zavolal na uvedené číslo.

	Tisíc dolarů. Tak málo? Salinas by určitě obětoval celý milion, aby se zmocnil Poppy a dítěte. Had si však uvědomil, že kdyby nabídl víc, upozornil by tím na jejich důležitost. Tisíc dolarů celkem odpovídalo odměně za dva uprchlíky. Za takové peníze by bylo možné získat slušnou hromádku drog.

	Přemýšlel, kolik těchto letáků tady asi obíhá. Pravděpodobně každý narkoman a dealer drog v Atlantic City o nich ví. Musí jich být tisíce, a každý z nich denně přináší velkoobchodníkům s drogami slušný zisk. Všechny ty peníze – musí to být miliony a miliardy, které ze všech měst a městeček na světě proudí do jejich kapes. Není proto divu, že Salinas a ti, kdo za ním stojí, se chtějí zbavit muže, jenž chce drogy legalizovat.

	Telefon zazvonil. Byl to Salinas a jeho hlas svědčil o značné nervozitě. Slova ze sebe přímo chrlil.

	„Doktor čeká na zavolání před Boarwald Rogers, ale jsme si jisti, že k předání tam nedojde. Jeho telefon není bezpečný. Zavoláme vás hned, jakmile se setkají, takže čekejte u telefonu. Buďte opatrný. Ve městě je plno federálních agentů.“

	To bylo vše. Spojení se přerušilo.

	Salinas musel být značně nervózní, když upozorňoval, aby ho nevolal mobilním telefonem, ale Had si nedovedl představit, že by se na něj někdo mohl přímo napojit. Jediná možnost by byla, dát někomu zprávu normálním telefonem, aby ji krátce a smluveným způsobem předal mobilním telefonem dál.

	Ať tomu bylo jakkoli, Had nechtěl ztrácet čas zbytečným přemýšlením. Salinas mohl být klidný. Udělá vše, aby telefony byly bezpečné. Nevěděl však, co si má počít s informacemi, které právě dostal od Salinase, zejména pokud jde o množství agentů ve městě. Zřejmě tu má někoho, kdo mu podává čerstvé informace – to bylo nakonec v pořádku. Co kdyby Had potřeboval nějaké společníky? Má si snad najmout bandu cvoků? Asi ano.

	Nejlepší bude procházet oblastní kasina a doufat, že bude mít štěstí, nebo že Poppy je mít nebude.
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	„Mohu vám nějak pomoct?“

	Poppy zprvu téměř vyjekla strachem, pak se ale otočila k prodavačce.

	„Ne, dě-děkuji. Jen se tak rozhlížíme.“

	Zachvěla se, když se prodavačka usmála na Katii. Co je to se mnou? Jsem tak nervózní, že bych téměř vyskočila z kůže!

	Poppy s Katií strávily posledních deset minut prohlížením řady obchodů – obchůdku s buráky, suvenýrů, cukráren –, dívaly se na trička, svetry, čepice, popelníky a všechno možné zboží opatřené označením ATLANTIC CITY, obdivovaly slony, aligátory, psy a kočky zhotovené z mořských mušlí, pak zašly do cukrářství, kde si prohlížely fondánové cukroví, ovocné želé, mléčné karamely a předstíraly, že si nemohou vybrat. Alespoň Poppy to předstírala. Její hlavní zájem se totiž zaměřil na telefony stojící na chodníku před Peanut World.

	„Je těžké si vybrat, že?“ Prodavačka se usmála na Katii. Pak pohlédla na Poppy.

	„Váš chlapeček by asi rád něco ochutnal. Nějaký vzorek…“

	Poppy stěží potlačila úsměv. Katie skutečně vypadala jako světlovlasý chlapec. Katie se však zamračila a dala si ruce v bok.

	„Já ne…“

	Poppy jí rychle skočila do řeči. „Ano, docela rád by něco ochutnal.“

	Když prodavačka něco vybrala z police, Poppy se rychle sklonila ke Katii a zašeptala: „Budeme zase předstírat, pamatuj na to!“

	Prodavačka vybrala tři různé bonbóny a podala je Katii.

	„Tu máš, chlapečku, a nech si chutnat!“ Pak odešla obsloužit jiné zákazníky.

	Poppy se rozhlédla po zaplněném krámu. Díky bohu, že je tak teplý slunný den. Celá pláž byla zaplněna lidmi, kteří vyšli z domů, aby se těšili z téměř letního dne. Začínalo totiž jaro a oni celou zimu trávili doma. Zlé na tom bylo, že všichni se zdáli být aspoň století a Poppy s Katií byly mezi nimi příliš nápadné.

	Poppy se téměř ani neodvážila pohlédnout na telefony, když s Katií kolem nich procházely. Nyní, když Katie rozbalila tyčinku ovocného želé a s chutí ji začala olizovat, rozhodla se Poppy, že se podívá ven. Vmísila se do shluku lidí kupujících lístky na loterii a rozhlížela se.

	Jasné světlo ze světlemodré oblohy se odráželo od tmavé modři oceánu. Bílý písek posetý mořskou trávou sahal až k chodníku, kde dva lidé stáli u skupiny čtyř telefonů. U prostředního byla žena a vedle na kraji zleva černovlasý muž. To byl telefon určený pro Katii. Muž se trochu Katii podobal.

	Nejen trochu, ale hodně. Poppy se zachvěla.

	„Vždyť já ji navždy ztratím!“

	Otočila se a pohlédla na Katii, která vesele žvýkala a rozbalovala již druhou tyčinku ovocného želé, Katie se na ni usmála, i když jí kus želé nadýmal tvář.

	Poppy se oči zalily slzami. Spatřila ji teprve před pěti dny a už teď nevěděla, jak by mohla bez ní žít.

	Nemohu se jí vzdát.

	Přesto věděla, že to není možné. Dívenka patří svému otci, ale i tak…

	Přiběhla k ní, zvedla ji a přitiskla k sobě.

	„Mám tě ráda, Katie!“

	Katie ji objala kolem krku. „Já tebe také, Poppy. Mohla bys jít k nám a zůstat se mnou?“

	„Ráda bych, drahoušku, ale právě teď to nejde. Mám několik míst, kam musím jít.“

	„Tak až se vrátíš.“

	„Jistě. Pokud tvůj tatínek dovolí.“

	„Zeptám se ho, ano?“

	„Ano.“

	Poppy měla v úmyslu zavolat jejího otce, který čekal u telefonu a sdělit mu, že Katii najde v cukrářství na levé straně. K tomuto účelu si pomocí Hadovy kreditní karty najala mobilní telefon. Jasně Katiinu otci zdůraznila, že nikdo jiný o tom nesmí vědět, ale nemohla si být jistá, že se tak nestane. Byla nucena předpokládat, že celá řada lidí čeká, až se výměna uskuteční, a každý z nich doufá, že bude jednat jako typický únosce. Tak jako ve filmu, kdy vydíraný je nucen pobíhat od jednoho telefonu k druhému a čekat na další zavolání. Co kdyby změnila obvyklou taktiku, a hned napoprvé oznámila otci, kde Katii nalezne? Kdo by to čekal?

	Možná, že to byl typicky „appletonský“ plán, ale zdál se být ten nejlepší, na jaký mohla přijít. Katii nechá v cukrárně, kde si bude dál pochutnávat na cukroví, sama pak vyjde z krámu, z chodníku sejde na ulici, nastoupí do dodávky, a až bude odjíždět, zavolá otce mobilním telefonem. Neměla sice v úmyslu nechat Katii samotnou, ale za několik minut už u ní bude otec, a možná i spousta federálů a policistů, kteří do krámu vpadnou za ním.

	Mobilní telefon někde zahodí, pak pojede… a celou cestu domů bude plakat.

	Celou cestu domů…

	Jak ji to mohlo napadnout? Vždyť žádný domov nemá! Už ne. V Sooy’s Boot o ni nikdo nestojí.

	Sooy’s Boot byl nedaleko. Byl to důvod, proč si vybrala právě Atlantic City? Aby pak mohla utéct domů?

	Přestala na to myslet. O tom všem bude uvažovat až později. Nyní se musí postarat, aby se Katie dostala tam, kam patří, a to je to hlavní.

	Ježíši, jak to dokážu? Jak se mohu od ní odloučit?

	Když Poppy zavřela oči a snažila se zabránit slzám, všimla si, jak Katie ztuhla a šeptá: „Maminko!“

	„Přála bych si, abych jí byla, drahoušku, ale ty musíš…“

	„Ne. Tady je moje maminka.“

	Poppy se zarazila. Co tu k čertu dělá její matka, a právě v tomto obchodě? Že by poznala Katii i v upravených vlasech a chlapeckých šatech a sledovala ji až sem? Možná, že matky instinktivně poznají své děti za všech okolností.

	Přinutila se ke klidu.

	Stále tisknouc Katie ke svému tlukoucímu srdci, se pomalu a nenápadně napůl otočila.

	Obchod byl plný žen, ale nezdálo se, že by některá z nich se na ni nebo na Katii dívala.

	„Na nikoho neukazuj,“ šeptala Poppy. „Jen mi řekni, která z nich to je.“

	„Tam u dveří s tím velkým kloboukem,“ špitla jí Katie do ucha.

	Poppy na ženu pohlédla. Velké tmavé brýle, široký sklopený slaměný klobouk proti slunci, nasazený na hedvábném šátku kolem hlavy, který je možné si koupit všude na pláži. Buď byla alergická na slunce, nebo si myslela, že ji v tom nikdo nepozná. Zřejmě netušila, že Katie a Poppy stojí nedaleko ní. Vyhlížela ze dveří a upřeně pozorovala muže, který měl být Katiiným otcem.

	Tak to asi bylo. Drahý tatínek řekl mamince, že dnes se jim vrátí dcera a ubohá žena se zřejmě nemohla dočkat.

	Poppy se znovu sevřelo hrdlo. Katii musí bezpodmínečně vrátit rodičům. To je jedině správné řešení. Náhle ji napadlo, že se jí k tomu naskýtá jedinečná příležitost.

	„Podívej se, drahoušku. Já tě teď dám dolů, a ty půjdeš ke své mamince…“

	Katiiny paže se sevřely kolem jejího hrdla. „Ne, já nechci!“

	Poppy byla hluboce dojata jejím přáním zůstat s ní.

	„Musíš, zlatíčko! Maminka tě přivede k tatínkovi.“

	Katie strnula a začala se rozhlížet. „Tatínek je tady?“

	Poppy si všimla změny v jejím chování při zmínce o jejím otci. Zřejmě k němu velmi přilnula.

	Asi tak jako já – kdysi.

	„Ne, tady není. Ale je blízko. Půjdeš s maminkou a za chvíli uvidíš tatínka. Souhlasíš?“

	„Ano.“

	Poppy ji pustila na zem a upravila trochu šaty. Kousla se do rtů, aby zadržela pláč.

	Musím se dostat odsud, než začnu brečet.

	Sklonila se ke Katii a hladila ji po ostříhaných vlasech. „Buď hodná a měj se dobře. Někdy si na mě vzpomeň!“

	„Jistě!“

	Poppy ji znovu objala a tiskla ji. Jako by se od ní nechtěla odloučit, ale věděla, že musí hned z obchodu odejít, jinak se zhroutí.

	„Mám tě ráda, holčičko!“

	„Já tebe taky, Poppy!“

	Přinutila se uvolnit Katii ze svého náručí.

	„Proč pláčeš, Poppy!“

	„Protože se mi bude po tobě stýskat.“ Utřela si oči o flanelový rukáv. „Ale udělej to, jak říkám. Počkej chvíli, až odejdu, pak jdi ke své mamince a pozdrav ji. Uděláš to?“

	Katie přikývla a její modré oči přecházely z Poppy na matku a zpět.

	„Ale kde budeš ty?“

	„Budu venku. Počkej, až odejdu. Pak jdi rovnou k mamince.“

	Nebyla to lež. Opravdu bude venku, někde daleko, a každou sekundu se bude od ní vzdalovat ještě víc.

	Poppy se narovnala a naposledy na Katii pohlédla. Pohladila ji po tváři a přinutila se proběhnout kolem její matky, která stále upřeně sledovala dění u telefonů. Vyšla z obchodu do jasu odpoledního slunce.

	Bylo jí, jako by si vyrvala srdce a zanechala je mezi vzpomínkami. Otočila se vpravo a se skloněnou hlavou sestoupila z ochozu na úroveň ulice. Jen matně si uvědomovala, že napravo stojí budova Bally’s a nalevo volná stavební parcela. Tíseň, která na ni padla, jí nedovolovala jít dál. Ve stínu nákladové rampy se přitiskla ke zdi a plakala.
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	„Nazdar, mami!“

	Marnie se otočila a strnula. Jakýsi malý chlapec, otrhánek s oranžovými vlasy, ji tahal za sukni a vzhlížel k ní. Uhodila ho přes ruku.

	„Jdi pryč! Nejsem tvá…“

	Ty oči! Ty modré oči!

	Prohlédla si ho pozorněji.

	„Ach bože! Vždyť je to Katie!“ Přepadla ji slabost, poklekla a objala ji.

	„Co ti to udělali? Ty vlasy! Ty šaty!“

	„Poppy…“

	„Tak mu teď říkáš? Poppy? Co ti ještě udělal?“

	Objala ji ještě pevněji, ale dítě její objetí neopětovalo. Jako by strnulo a zdřevěnělo, jako by se bálo.

	To je bezpochyby Johnovo dílo, je to důkaz, jakými lžemi o matce naplnil její dětskou hlavu.

	Rozzuřila se. John byl odborník v překrucování pravdy a otrávil její duši i tělo. Jen se na ni podívejte! Jak to mohl udělat své vlastní dceři! Co je to za zvrácenost? Přebarvil jí vlasy a oblékl jako chlapce! Udělalo se jí zle. To by měl vědět soud a přesvědčit se o tom na vlastní oči!

	Napadla ji jedinečná myšlenka.

	„Katie, vezmu tě domů!“

	Katie celá ožila. „Prima! Chci vidět tatínka!“

	Poppy… tatínek… ubohé dítě! Ani neví, jak má svého otce nazývat!

	Marnie se rozhlédla po pláži. John stále stál u telefonů. Ten necitelný parchant!

	Nechá Katii samotnou, a sám čeká, až ho někdo zavolá. Kdo asi? Nějaký jeho kumpán? Nebo ještě hůře – někdo, kdo má rád malá děvčátka oblečená za chlapce?

	Udělalo se jí špatně. Ten svět kolem je tak zvrácený a děvčátka, jako je Katie, musí být chráněna před příživníky – zejména když jedním z nich je její otec.

	John se zamyšleně díval na oceán, takže teď je nejlepší příležitost odejít. Marnie zvedla Katii a odnášela ji z obchodu. Dbala, aby její i Katiina tvář byly od něho odvráceny.

	Za patnáct vteřin byly obě na ulici a z dohledu pláže. Marnie si oddechla a postavila Katii na zem. Pevně ji uchopila za ruku a vedla ji k parkovišti u Ballyho obchodu.

	„Kam jdeme?“ zeptala se Katie.

	„K autu.“

	„Potom půjdeme k tatínkovi?“

	„Ne. Půjdeme na letiště a poletíme domů.“

	Mám právníka a soudce, které bude velmi zajímat, jak vypadáš. Ti pak změní svůj názor na doktora Johna VanDuynea.

	Katie se jí vytrhla. „Ne! Chci vidět tatínka!“

	„Uvidíš ho, slibuji.“ Ale až u soudu.

	„Chci ho vidět hned!“

	Marnie ji popadla za paži a vlekla ji k zasklené garážové zdviži. „Žádné řeči! Tak pojď!“

	„Ne!“

	Marnie se zmocnila zlost. Koutkem oka zahlédla lidi stojící na chodníku a nechtěla vyvolat scénu. Vtáhla ji do zaskleného prostoru zdviže a zvýšila hlas. Zachovala však jeho sladkost, aby neupozornila okolostojící.

	„Tak pojď, dítě. Můžeš si zmáčknout knoflík. Je to ten třetí. Umíš přece počítat do tří, že?“

	Marnie ji vstrčila do dveří.

	„Ne!“ zvolala Katie. „Chci k tatínkovi!“

	To byl vrchol. Marnie, aniž si uvědomila, co dělá, prudce ji udeřila do tváře.

	„Už toho bylo dost!“ pohlédla na Katii, která si volnou rukou držela tvář a vzlykala. „Nauč se poslouchat na slovo a neodmlouvej!“

	Zdviž se zastavila ve třetím patře. Dveře se otevřely, Marnie vystoupila a táhla za sebou plačící Katie. Další skleněné dveře. Prošla jimi na parkoviště a rozhlížela se. Kde vlastně nechala svůj vůz?

	Náhle zaslechla, jak dveře pro východ se otevřely a vystoupila mladá štíhlá žena v džínsech a bundě. Prudce dýchala, jako by byla běžela. Měla černé vlasy a zarudlé oči, zřejmě od pláče, které se rozzářily, když spatřila Katii.

	Přistoupila k Marnie a mezi zuby procedila:

	„Ty čubko!“

	Prudce ji pěstí udeřila do nosu.
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	Marnie zavrávorala. Z nosu jí prýštila krev. Pustila Katii a ruce zvedla k obličeji. Začala křičet, a tak jí Poppy udeřila znovu, tentokrát přímo do úst. Marnie se předklonila a couvala, jako by chtěla utéct. Poppy jí následovala se zdviženými pěstmi ve snaze ji znovu udeřit.

	Poppy se krčila u nakládací rampy, když spatřila, jak matka vleče Katii po ulici směrem k Ballyově garáži. Ihned poznala, že něco není v pořádku. Proč nevedla Katii k jejímu otci?

	Poppy je sledovala až do garáže a byla svědkem, jak Marnie udeřila Katii ve chvíli, kdy se dveře zdviže zavíraly. Všechno ostatní probíhalo jako ve snu. Vyběhla po schodech, vyjela výtahem do třetího patra, kde spatřila plačící Katii s otiskem ruky na tváři.

	V Poppy se cosi zlomilo. S nesmírným uspokojením té čubce rozbila nos. Chtěla by do ní bít stále a stále, aby poznala, co je to bolest. Teď se pokoušela utéct. Byla však stále předkloněna a hlavou narazila na betonový sloup. Poppy zaslechla mlaskavý zvuk a žena se zhroutila jako jutový pytel. Chvíli nad ní stála, ale žena se nehýbala.

	Její hněv zmizel tak rychle, jak se objevil. Poppy se otočila, běžela ke Katii, uchopila ji do náruče a nesla ji po schodech dolů. „Pojď, drahoušku, musíme odsud pryč!“

	Svůj vůz měla na parkovišti u kostela. Parkoviště nebylo veřejné. Dala tedy za stěrač lístek, že vůz má poruchu, že jde shánět opraváře a že prosí, aby vůz nebyl odtažen.

	Nemohla si totiž dovolit zaparkovat v některých vícepodlažních garážích, pokud by musela urychleně odjet – jako například teď. Připoutala Katii na sedadle spolujezdce a vyrazila po Pacifické třídě. Nevěděla přesně, kam má jet, takže projela centrem a dál jela Atlantickou. Dopravní značení sice upozorňovalo, že „při červené není přednost zprava“, ale Poppy jela rovně.

	Na Kentucky při červené zabrzdila a zeptala se Katie, která stále ještě vzlykala:

	„Zlobíš se na mě, že jsem udeřila tvou matku?“

	Katie popotáhla nosem. „Ne, jsem ráda. Ona mě uhodila. Vždycky mě bila.“

	„Už to ale neudělá.“

	„To mi tatínek také sliboval, ale ona mě přesto bila.“

	Tvůj tatínek zřejmě nedodržuje sliby, pomyslela si Poppy. Kdyby je plnil, nebyla bys bita. Určitým způsobem byla ráda, že rodinné vztahy nejsou dobré. Byla to jakási předtucha.

	Poppy nijak zvlášť nevěřila na předtuchy, nebo na jiné náboženské nesmysly. To, co viděla, ji utvrdilo v přesvědčení, že Katie bude šťastnější s ní než s rodiči.

	Pohlédla na Katii. Jsem ráda, pomyslela si. Zůstane u mě celý život. Vychovám ji tak, jako bych vychovala Glory. Nikdy nebude opuštěná, nikdy se nebude muset bát bití.

	Bože, co to jsou za lidi! Děti by se měly považovat za něco cenného. Jsou tak bezmocné a závislé na dospělých. Potřebují jídlo, oblečení a střechu nad hlavou. Především však bezpečí. Dospělí by je měli chránit, dokud nedorostou. Co je to za svět, v němž se děti bojí dospělých, kteří by je měli chránit?

	Nahnula se a něžně políbila Katii na tvář. „Už je ti lépe?“

	Katie přestala vzlykat, ale zdálo se, že každou chvíli jí znovu potečou slzy.

	„Nevypadáš, že bys byla šťastná. Co kdybychom zastavili u prvního McDonalda a dali si něco dobrého k jídlu?“

	Katie přikývla a konečně se usmála.

	„Mám hlad. Ty taky?“

	Katie znovu přikývla. Poppy jí uvolnila bezpečnostní pás a objala ji. „Už tě nikdo nebude bít, to ti slibuji. Od teďka budeš mít bezpečný a šťastný domov. Jako byl můj.“

	Byla to pravda. Doma vyrůstala šťastně, a i když někdy chyběly peníze, vždycky byla milována a v bezpečí. Otec spolu se svými bratry tvořili jednu velkou rodinu. Všichni jsou stále v Sooy’s Boot. Je možné, že ji zase přijmou mezi sebe. Až jim ukáže Katii a řekne, to je moje holčička, vnučka vašeho bratra Marka, snad zapomenou na všechno, co bylo, a uvítají ji.

	Pojede tedy do Pines, kde ji nikdo nebude hledat.

	„Katie, chceš, abych ti ukázala, kde jsem vyrůstala? Chtěla by ses setkat s mými strýci a tetami? Vím, že tě rádi přivítají. Chceš? Mohly bychom…“

	Vůz za nimi zahoukal. Poppy vyhlédla a zjistila, že má zelenou. Rychle Katii připoutala a rozjela se.

	„Ano,“ řekla si Poppy, které se tento nápad stále více zamlouval. „Uděláme to.“

	Pojedeme domů!
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	Had popojížděl po Atlantic Avenue, protože byla velká a široká. Byla jednou z hlavních tepen Atlantic City.

	Celé odpoledne projížděl vedlejšími ulicemi a pátral po bílé dodávce s ženou a malou dívenkou. Takových aut bylo mnoho, ale v žádném z nich neseděla žena s rudými vlasy, ani dívenka podobná jeho „balíku“.

	Rádio v džípu měl naladěné na místní stanici. Program ho celkem nezajímal, pouze kdyby hlásili něco důležitého. Prozatím naslouchal přednášce reverenda Whitcomba.

	…Jak víme, že prezident Winston je v nemocnici pouze na zdravotní kontrole? Jak můžeme vědět, že tam není, aby se zbavil závislosti na drogách? Možná, že právě proto tak horlivě propaguje legalizaci tohoto jedu!

	Had znechuceně vypnul rádio. Ten idiot! Winston tam není kvůli závislosti na drogách. Had ho tam dostal!

	Právě projížděl Kentucky Avenue, když se vlevo ozvalo troubení. Jakási rudá dodávka se zpozdila při vyjíždění na zelenou. Byl to stejný model, po kterém pátral, jenže nebyl bílý.

	Zpomalil. Mizerná lakýrnická práce. Vůz byl nedbale přestříkán emailovou barvou a řídila ho nápadně oblečená bruneta a vedle ní seděl zrzavý chlapec. Zklamaně zaklel, ale v té chvíli řidička natočila tvář, aby pohlédla do bočního zrcátka. Poppy!

	Rychle otočil džíp, což mu vyneslo nadávky a troubení od disciplinovaných řidičů. Nedbal na ně a hnal se zpět po Kentucky, když se náhle změnilo světlo. Když opět vyrazil, byl o tři vozy za dodávkou, pak už jen o dva. Nic si nepřál víc než dostat se na úroveň dodávky a prošít ji šesti kulkami své cobry, kterou měl v kapse bundy. Nejen kvůli těm zatraceným kazetám, ale i kvůli rozkoši při stisknutí spouště.

	Tuto radost však ještě musí odložit až do doby, kdy ji bude moci plně vychutnat, dostat ji někam, kde jí bude moci pohlédnout do očí a sejmout si obvazy, aby viděla rány, které mu způsobila. Podívej se na mě, ty čubko! Myslela sis, žes mě zabila, jenže to není tak lehké. Had vstane z mrtvých, ale ty ne!

	Pak se bude dívat, jak její hlava exploduje. Bude to příjemný pohled – velmi příjemný. Nejdřív však musí dostat zpět tu kazetu.

	Svou pozornost soustředil na dodávku jedoucí dva vozy před ním. Stále ji měl na očích a čekal na příznivý okamžik pro svůj úmysl. Rovněž si všiml, že původní marylandská poznávací značka dodávky byla zaměněna za jerseyskou, a usmál se.

	Dokonalá kamufláž, že, Poppy. Nový lak, nové značky, obarvené vlasy tvé a toho dítěte. Myslíš si, žes každého oklamala. Možná, že ano – kromě mě!
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	„To je pro vás!“

	Bob Decker vstoupil do traileru umístěného na volném prostranství poblíž Indiana Avenue, kde si zřídili své koordinační centrum a z něhož vycházel Canneyův hlas:

	„Našli jsme ji!“

	Bobovo srdce poskočilo. Díky bohu!

	„Katii?“

	„Ne, je mi líto, snad jsem se měl vyjádřit přesněji. Myslím tu ženu. Víme, kde je.“

	„Ach tak.“ Bob se snažil, aby v jeho hlase nebylo patrné zklamání. Doufal, že všechno už skončilo. „Kdo je to?“

	„Poppy Mulliner. Před třemi lety ji dvakrát sebrali v New Yorku pro krádež v obchodě a prostituci. V obou případech byla podmíněně propuštěna. Od té doby zřejmě seká dobrotu.“

	„Pokud se ovšem nedala na únosy.“

	Bob si znovu a znovu přehrával pásky, na nichž byly zachyceny její telefonáty s VanDuynem, a nějak nemohl sladit starostlivý tón jejího hlasu s hlasem člověka, který unesl dítě.

	„Také jsem si toho všiml,“ poznamenal Canney. „Její fotografii jsme rozmnožili faxem a předali všem, kdo na případě pracují. Pokud by se nějak nezměnila, není problém ji najít. Je velmi hezká, i když poněkud výstřední.“

	„Výborně. Dejte mi jednu z nich. Co dál?“

	„Pokoušíme se získat o ní trochu víc informací. S jistotou o ní lze říct, že nerada dodržuje termíny schůzek.“

	Bob se podíval na hodinky. „To je pravda. Je deset minut po třetí a ještě nevolala.“

	„Nemyslíte si, že toho ubohého chlapa nějak natahuje?“

	„Ubohý chlap“ je vhodný výraz, pomyslel si Bob. VanDuyne musel na chodníku u pláže doslova procházet peklem. Představoval si sám sebe, jak upřeně zírá na telefon a modlí se, aby zazvonil…

	Byl rád, že nastoupil k Tajné službě místo k FBI. Únosy mu neseděly. Byl příliš emocionální.

	„Nějak se mi nezdá, že by ho chtěla trápit,“ poznamenal. „Slyšel jste její hlas na pásce. Vyloupila lékárnu, aby Katie nebyla bez léků. Když tolik pečuje o tu dívenku, nebude přece trápit jejího otce.“

	„Možná, že o ni pečuje až přespříliš.“

	To Boba nenapadlo. „Myslíte, že ji nepustí?“

	„Nebyl by to první případ.“

	„Možná, že nás zpozorovala. Bojím se představy, že naší vinou nedostal doktor dnes svou dceru zpět.“

	„Byli jsme velmi dobře utajení. Ti hoši z DEA, které nám Dan přivedl, jsou v tom ohledu specialisté.“

	„Doufejme.“

	Znovu pohlédl na hodinky. Bylo 3.12.

	Tak dělej, dámo! Ať se ten chudák zbytečně netrápí.
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	Had si všiml, že dodávka zatočila na Delavare směrem doleva a zamířila na White Horse Pike.

	Výborně! pomyslel si. Vyjíždí z města. Čím méně lidí v okolí, tím lépe.

	Sledoval ji několik mil, dokud v městečku Absecon nezabočila k McDonaldovi. Zastavil se u obrubníku na druhé straně dálnice a sledoval ji, jak zajíždí na příjezdovou cestu.

	Co teď udělám?

	V jeho bolavé hlavě vířily otázky a různé možnosti. Kam má namířeno? Do motelu? Kazeta může být v dodávce, nebo všude tam, kde se ubytuje. Pokud má někde zamluvený pokoj, bude nejlépe, když ji tam bude sledovat, a všechno vyřídí najednou. Ale co když má namířeno zpět do Washingtonu? Pokud pojede po Devadesáté páté a nikde nezastaví, nebude už mít možnost se k ní dostat. Proto nejlepší možnost, jak získat kazetu, je právě zde. Ale jak to udělat?

	Pak ho napadlo, že pro svůj záměr by mohl využít dítě, k němuž Poppy tak přilnula a které je vlastně příčinou selhání celé akce.

	Náhle si všiml, že za dodávkou zastavilo auto. Před ní stálo rovněž jedno, ale příjezdová cesta byla úzká, takže nemohla vyjet.

	Teď, nebo nikdy.

	Had vytáhl pistoli z kapsy, nastartoval a zajel k prodejně McDonalda. Ještě než zcela zastavil, otevřel dveře a přiskočil k dodávce. Vyrval dveře a uchopil dítě. Když začalo křičet, ucpal mu ústa rukou a k hlavě mu přiložil pistoli. Rozhlédl se, ale z ostatních vozů si toho nikdo nevšiml.

	Pohlédl na Poppy. Seděla jako zkamenělá u volantu, ústa otevřená, oči rozšířené a zírala na něho. Vypadala hloupě.

	Nebyla to velká námaha, přesto však se bolest v hlavě ještě znásobila. Potlačil ji, a dokonce se ještě zašklebil.

	„To je překvapení, ty čubko, že? Stále ještě žiju!“

	Poppy pohybovala ústy, ale žádné slovo z nich nevyšlo. Sáhla po dítěti, ale Had ji odstrčil.

	„Přestaň a dej mi tu kazetu!“

	„Kazetu?“

	„Nehraj si se mnou! Jestli se na to dítě jen podíváš, ustřelím mu hlavu, a ty to víš!“

	„Já-já žádnou nemám!“

	Nelhala. Had viděl hrůzu v jejích očích. Strach o dítě ji zcela paralyzoval.

	„Kde k čertu je?“

	„Nechala jsem ji…“ Její oči nabyly prázdného výrazu, jak se snažila přemýšlet.

	„Někde máš pokoj, že? Nenechalas ji v některém motelovém pokoji?“

	Jak jen někdo může být tak pitomý! Pak ho však napadlo, že o obsahu kazety nic neví, protože v dodávce nebyl přehrávač. Kde jinde by měla možnost si ji poslechnout?

	„Ano,“ zašeptala. „Nechala jsem ji…“

	„Tak pro ni dojdeme!“ Pistoli dal do kapsy, ale stále pevně držel dítě. „Ty pojedeš napřed a já s dítětem za tebou!“

	„Ne!“ zoufale zvolala a sáhla po dítěti.

	Had vytáhl Katii z auta a nesl ji k džípu. Rozhlédl se kolem, jestli si toho někdo nevšiml. Jedním okem sice toho mnoho neviděl, ale řekl si, že by se každý mohl domnívat, že se jedná o rodinnou rozepři.

	V jedné věci si byl jist. Poppy zcela určitě nepůjde na policii.

	Dveře džípu byly otevřené a motor běžel. Zvedl dítě, aby je naložil do auta, když náhle mu cosi těžkého dopadlo na záda. Zaslechl zoufalé ječení a cítil, jak mu zezadu prsty trhají na hlavě obvazy a rvou oči – to špatné i to dobré.

	Musela to být Poppy, i když mu to připadalo, že je napaden nějakým divokým zvířetem.

	Had zařval. V pravém očním důlku pocítil nesnesitelnou bolest a na dítě zcela zapomněl. Za každou cenu musel rvoucí prsty dostat z očí. Náhle ruka nebo pěst udeřila na pravou stranu jeho hlavy, přímo do doktorem sešité rány. Nebyl to velký úder, ale Had měl dojem, že dostal ránu kovářským perlíkem. Nesnesitelná bolest ho srazila na kolena, a když se svět kolem něho začal točit, prudce zvracel. Jen zcela nezřetelně zaslechl, jak dítě křičí a Poppy volá: „Pojď, drahoušku!“ Pak už jen vzdalující se kroky.

	Prchali, ale Hadovi to bylo jedno. Musel zarýt prsty do dláždění, aby ho točící se země někam neodhodila.
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	Poppy se třásla, prudce dýchala a byla zděšena víc než kdykoli jindy ve svém životě. Posadila Katii na místo pro spolujezdce, oběhla vůz a usedla k volantu. Nastartovala, prudce zatočila doprava, až přejela obrubník, a vyřítila se z parkoviště. Až když vyjela na dálnici, uvědomila si, že měla dost času přejet Maca a definitivně se ho tak zbavit.

	Bohužel, už je na to pozdě. Teď se musí dostat pryč a míli za mílí se od něho vzdalovat. Zapnula bezpečnostní pás a přitiskla k sobě plačící a chvějící se Katii.

	Ujížděli po Třicáté západním směrem.

	„Dostaneme se odsud, drahoušku,“ těšila dítě. „Toho muže se už neboj. Pojedeme někam do bezpečí. Někam, kde nás nikdo nebude obtěžovat.“

	Bože, měli jsme ale štěstí!

	Mac… zde v Atlantic City. Jak je to možné?

	Chtěl kazetu. Jakou? Jedinou, na kterou si vzpomínala, vyhodila v Marylandu. Co na ní mohlo být?

	Co je jí konečně do toho? Skutečností zůstává, že mu ji nemůže vrátit, a až si to Mac uvědomí, jistě udělá něco hrozného.

	Pohled na pistoli přitisknutou ke Katiině hlavě jí otřásl. Umírala strachem, když ji vyvlekl z dodávky a odtáhl ji. Byla si jistá, že jakmile ji dostane do džípu, už ji nikdy neuvidí.

	V té chvíli se vůbec nerozmýšlela. Jakýsi slepý, šílený instinkt ji přiměl, aby se mu s nelidským křikem vrhla na záda, drásala ho a vší silou bila.

	Na tuto situaci si jen matně vzpomínala, ale hlavně, že měla Katii. Asi po míli cesty se zimničně roztřásla, ale neměla odvahu zastavit. Když se trochu vzpamatovala, cítila nesmírnou únavu. Bylo jí do pláče. Co na ni dalšího ještě čeká? Jak dlouho to ještě vydrží?

	Plakat však nesměla, především ne před Katií. Ubohé dítě by se mělo cítit v bezpečí, ale pohled na roztřesenou uplakanou ženu k pocitu bezpečí nijak nepřispěje.

	Jenže, jak bych se já sama měla cítit v bezpečí?

	Zejména když ji tady Mac našel. Přece nemohl vědět, že je v Atlantic City! Vždyť to řekla jen jediné osobě. Katiinu otci.

	Ten darebák! Komu to ještě prozradil kromě její psychotické matky? Jaká je to vůbec rodina! Bude nejlepší, když Katie s ní od nynějška zůstane. Poppy sice měla dobrý úmysl…

	Náhle spatřila na sedadle ležet vypůjčený mobilní telefon.

	Ano, proč ne? Znala číslo onoho veřejného telefonu. Pokud tatínek ještě čeká, řekne mu od plic své mínění o něm.
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	Bob Decker nervózně přecházel stísněným prostorem koordinačního traileru. Bylo 3.42, a ta žena ještě nevolala.

	Necítil se dobře, ale jak asi muselo být ubohému VanDuyneovi, který čeká na chodníku u pláže a prožívá pekelná muka!

	Dveře na zadním konci traileru se otevřely a v záři odpoledního slunce vstoupil Gerry Canney. Měl na sobě cyklistické kalhoty a čepici. Se svými světlými vlasy a svalnatými pažemi vypadal jako surfař – jen patřičné opálení mu chybělo.

	„Nevypadáte zvlášť spokojeně.“

	Canney se usmál. „Jsem v převlečení, pokud to nevíte.“ Podal mu list papíru. „Další informace o naší přítelkyni Poppy. Je to dívka z Joisey, tamní rodačka.“

	„To jsme tedy dva.“

	„Žertujete?“

	„Ne. Vyrůstal jsem na této straně mostu George Washingtona v místě zvaném Hackensack.“

	Canney potřásl hlavou. „Hackensack… Sooy’s Boot. Divná jména. Když pocházíte z Joisey, jak to, že tak nemluvíte?“

	Canneyův špatný přízvuk Boba znervózňoval. „Protože nikdo z nás neříká Joisey, ledaže by pocházel z Brooklynu.“

	Canney pokrčil rameny. „Když to tvrdíte… Naše přítelkyně Poppy zřejmě pochází z jihu. Jenže se narodila v Sooy’s Boot.“

	„Sooy’s co?“

	„Boot. Sooy’s Boot.“

	„Nikdy jsem o tom neslyšel.“

	„Já také ne, i když jsem prostudoval mapu. Našel jsem Sooy Place, ale to není ono. Teprve po delším hledání jsem zjistil, že to je někde severně odsud. Podle mapy je nejbližší město Chatsworth.“

	„Neznám.“

	„Je to na sever od Wharton State Forest. Zdá se, že to leží v lesích – hluboko v lesích.“

	Boba náhle cosi napadlo. „V borovicích! Ona je Piney.“

	„Co je to?“

	„To znamená, že vyrostla v Pine Barrens. To je rozsáhlý les, který pokrývá téměř celý střed státu.“

	„Takže je Piney.“

	„Ano. Není to žádná poklona. Někdy se to užívá v New Jersey, kde to odpovídá nadávce buran nebo křupan, což není daleko od povídaček, které jsem o těchto lidech slyšel. Piney bylo spojováno s degenerací způsobenou sňatky mezi blízkými příbuznými, nelegálními palírnami lihu a…“

	„Pozor!“ zvolal Harris, který v rohu obsluhoval monitorovací zařízení. „Zvonil telefon. Je na drátě!“

	„Zapojte ji na mikrofon a zjistěte, odkud volá!“

	„Díky Bohu,“ zamumlal Bob. Jeho úleva však zmizela, jakmile zaslechl zlostný hlas, který se rozlehl trailerem.
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	„Jste skutečně prevít, víte to?“

	John poznal hlas oné ženy, ale její slova ho udeřila jako rána palicí. Hledal slova, jak jí odpovědět.

	„Stalo se něco?“ – znělo to tak banálně. Samozřejmě, že se muselo něco stát. „Je Katie…“

	„Je v pořádku, až na to, že dostala přes tvář. To, že je v pořádku, není vaší zásluhou, tatínku.“ Poslední slovo přímo vyplivla.

	Zvedl se mu žaludek. „Snad jste ji…“

	„Já! Vy pitomý Appletone! Já bych jí nezkřivila ani vlásek na hlavě! Ale vaše žena – to je něco zcela jiného!“

	„Má žena – Marnie? Proboha!“ Jak se k ní dostala? Zmocnila se jí? Toto pomyšlení nesnesl. „Ona… ona není moje žena. Jsme rozvedení.“

	„Zřejmě ne natolik, abyste jí neprozradil náš plán, pokud jde o Atlantic City.“

	„Nic jsem jí neřekl! Ona…“

	„Myslela jsem, že Katii předám matce. Ale když jsem viděla, jak to ubohé dítě bije, dala jsem se do ní. Jenže ta matka není Katiin hlavní problém. Objevil se Mac.“

	„Mac?“

	„To je ten chlap, co ji unesl. Pokusil se ji znovu dostat.“

	„To snad ne!“

	„Ale ano. Někde jste mluvil, kde jste neměl, tatínku, a to s lidmi, kteří o věci neměli nic vědět. To je totéž, jako byste veřejně rozhlásil, že dnes odpoledne v Atlantic City dostanu svou dceru zpět. Dovolte mi něco říct, tatínku. Zpátky ji nedostanete, protože si ji nechám. U mě se bude mít daleko lépe než u vás, nebo u té čubky, která má údajně být její matkou. Jsem si jista, že u mě bude v naprostém bezpečí.“

	John měl dojem, že se chodník pod ním propadá.

	„Prosím ne! Vy nechápete…“

	„Přestaňte s tím srdcelomným kvílením, tatínku! Vy jste všechno pokazil a vinu přičtěte jen sobě!“

	„Poppy, prosím, tak to není! Dovolte mi promluvit s Katií!“

	V telefonní lince se cosi změnilo. „Haló, haló…!“

	Telefon zmlkl. Zavěsila.

	John se musel opřít o telefonní budku. Bolestí se téměř zhroutil. Vtom si vzpomněl na její slova:

	Někde jste mluvil, kde jste neměl, tatínku, a to s lidmi, kteří o věci neměli nic vědět…

	To nebyla pravda. Živé duši se o tom nezmínil.

	Všechno jste pokazil a vinu přičtěte jen sobě!

	Ne… to není pravda. Za to může někdo jiný. Napadlo ho, kdo to asi může být.

	Zármutek ustoupil zlosti. Promluvil do sluchátka, které stále ještě držel v ruce.

	„Slyšel jste to, Deckere? Monitoroval jste všechno? Tak poslyšte, vracím se do svého pokoje, jistě víte, kde to je. Chci, abyste ke mně přišel. Pokud se neukážete, najdu si vás v D. C. Buď zde, nebo tam mi všechno vysvětlíte!“

	Prudce zavěsil sluchátko.
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	Bob Decker zasténal, když se ozval zvuk prudce zavěšovaného sluchátka. Harris vypnul zařízení a Canney se k němu otočil:

	„Proboha!“

	„Zatraceně!“ zaklel Bob. „Co se ještě navíc mohlo pokazit? Ztratili jsme jeho ženu, která nějak našla Poppy Mullinerovou, o které rovněž nevíme. Nevíme nic ani o tom Macovi či Hadovi, nebo kdo to vůbec je, jenže tomu se podařilo Poppy najít, zatímco my tu jen pobíháme, a ani jsme ji nezahlédli! To je k zbláznění!“

	Před několika minutami si připravoval triumfální hlášení do prezidentského pokoje v Bethesdě, že jeho kmotřenka je v bezpečí, a on může klidně odjet do Haagu. Nyní…

	„Co s tím VanDuynem? Máme mu něco zatajovat?“

	Bob zavrtěl hlavou. „Ne. Má právo vědět o všem. Zajdu za ním.“

	„Mám jít s vámi?“

	„Abyste mě ochraňoval?“

	„Neberte to na lehkou váhu.“ Ukázal na monitor. „Vypadal značně rozzlobeně.“

	„To jistě. Nakonec má pravdu.“ Bob se otočil k Harrisovi. „Něco nového na lince?“

	„Mobilní telefon, prostřednictvím věže v Abseconu. To znamená, že směřuje do vnitrozemí. Nic bližšího jsem nezjistil.“

	„Vsadil bych se, že má namířeno do těch Pine Barrens,“ poznamenal Canney. „Kdybychom jen věděli, jakým vozem jede, mohli bychom…“

	Luskl prsty. „VanDuyneova bývalá manželka! Když se setkala s Poppy, snad si všimla jejího vozu!“

	„Dobrý nápad,“ pochválil ho Bob. „Chtěl bych se však na něco zeptat. Ten chlapík Mac, co se náhle objevil, mi dělá starosti. Jak se vůbec mohl dozvědět, že se VanDuyne nebo Poppy s Katií objeví v Atlantic City?“

	Canney pokrčil rameny. „Určitě víme, že se nenapojil na VanDuyneův telefon. To bychom poznali. Pravděpodobně ho sledoval, stejně jako jeho bývalá žena.“

	„Je to možné, ale nějak se mi to nezdá. Když si představím VanDuynea, jak jede po dálnici sledován naším tajemným mužem, svou exmanželkou, za kterou zase jede náš muž… Skoro polovina lidí na Devadesáté páté ho sleduje do Atlantic City. Nevím, nevím, Garry.“

	„Promluvím s Trevorem. On tam byl. Uvidíme, co nám řekne. Ale asi to tak nějak muselo být. Jak jinak? Z naší strany o tom věděli pouze čtyři lidé.“

	„Tři,“ opravil ho Bob. „Jim Lewis je v Anglii a o Atlantic City vědět nemůže.“

	„Takže zůstáváme my tři. Vy jste o tom nemluvil, já o tom nemluvil a Dan Keane určitě taky ne. VanDuyne musel být sledován.“

	„Asi máte pravdu.“ Bob si povzdechl a vstal. „Je čas, abych čelil doktorovi VanDuynemu.“

	„Mnoho štěstí.“ Canney pohlédl na hodinky. „Všechny lidi odvolám a nařídím, aby pátrali po Marnii VanDuyneové. Ta může být klíčem, který hledáme.“

	„Doufám. Nutně ho potřebujeme.“
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	John se nemusel dívat kukátkem ve dveřích svého pokoje, aby zjistil, kdo klepe. Když sahal po klice, slíbil si, že potlačí svůj hněv. Byl sice rozzloben, ale uvědomil si, že je dospělý, racionálně myslící člověk, a navíc lékař. Neudělá nic nerozvážného. Jakmile však otevřel dveře a spatřil Deckera, neudržel se. Zavrčel, sevřel ruku v pěst a rozehnal se po Deckerově tváři.

	Agent Tajné služby uhnul hlavou a John udeřil do vzduchu. Když ho Decker uchopil za pravé zápěstí, rozehnal se levičkou. I tu Decker zachytil.

	„Vím, jak vám je, doktore,“ pokýval hlavou, když se na něho John zuřivě podíval. „Ale nejste ve formě.“

	John věděl, že má pravdu. Nebyl žádný bojovník a v životě nikoho neudeřil. Sklonil hlavu, ustoupil a Decker ho pustil. Odpotácel se do pokoje – nemohoucí, neschopný a zbytečný. Nejraději by popadl lampu a mrštil jí do velkého okna s výhledem na Atlantský oceán. Aspoň by měl pocit, že má možnost něco ovlivnit, i když je to jen tabule skla.

	„Ona vzala Katii!“ Snažil se, aby se mu nezlomil hlas, zejména před Deckerem. Nesmí se před ním zhroutit. „Je to vaše vina!“

	Zaslechl klapnutí dveří, dříve než Decker promluvil:

	„To od vás není fér. Drželi jsme to v naprosté tajnosti. My…“

	John se otočil a ukázal na něho prstem. „Vy jste monitorovali mé telefonické hovory, všechny mé úmysly a každý můj pohyb. Totéž dělal ten darebák, co unesl Katii. On byl tady, zatraceně, tady ve městě a chce se jí zase zmocnit. Vaše organizace má trhlinu, Deckere. Určitě tam máte nějakého špiona!“

	Decker zachoval klid. „Prozradil to náš ‚špion‘ také vaší exmanželce?“

	John se zarazil. Na tom, co řekl Decker, něco je. Jak se o tom Marnie vůbec dozvěděla?

	„Vy jste ji měli hlídat,“ namítl.

	„To jsme také dělali. Pozorovali jsme ji, jak vás sleduje do Maryland House, a chtěli jí zabránit, aby neudělala nějaký zmatek při předávání dítěte.“

	„Ona mě sledovala? Netušil jsem…“

	„Sledovala vás až do Atlantic City. Na mezistátní dálnici došlo k nehodě, která nás, bohužel, zdržela. Stejně tak jako ona, vás mohl sledovat i Had.“

	„Proboha, kolik lidí mě vlastně sledovalo?“

	Decker váhal. John se na něho zamračeně podíval a z výrazu jeho obličeje bylo patrné, že o něčem přemýšlí. Ať to bylo cokoli, po chvíli jeho napětí pominulo.

	„Hlídáme také váš dům,“ poznamenal Decker. „Jen tak pro všechny případy. Mohl by se případně zaměřit i na vaši matku.“

	John si sedl na okraj postele a zíral na Deckera. Tu hrůznou možnost, kterou právě vyslovil… Nana!

	„Proboha! Na to jsem vůbec nepomyslel!“

	„Jenže my ano. Kromě toho, doktore, měl jste nás informovat o těch telefonátech.“

	John vzplanul. „Proč? O Katii se nestaráte. Vím, co je vaším hlavním úkolem, a rozhodně to není Katie!“

	Za celou dobu Decker poprvé sklonil oči a John pocítil jakýsi náznak zadostiučinění. Dostal jsem tě, ty pse!

	„Věřte mi, že ji chci dostat zpět!“ bránil se Decker. „Jinak máte pravdu. Mým hlavním úkolem je chránit prezidenta a zmocnit se lidí, kteří tento komplot organizovali. Ale netvrďte, že o vaši dceru nedbám. To by nebyla pravda.“

	John se upřeně díval na Deckera. Z nějakého důvodu, snad podvědomě, mu věřil.

	Zazvonil telefon a John k němu skočil. Je to možné? Že by Poppy změnila svůj názor?

	Byl to však mužský hlas a přál si Deckera. John mu předal sluchátko a sám se vrátil k oknu, kde zaslechl, jak Decker říká:

	„Víte co? Přijďte sem a řekněte mi to… Ano, je zde. Nevím, proč by o tom neměl vědět.“ Zavěsil.

	„Co bych neměl vědět?“ zeptal se John.

	„Nové zprávy o Poppy a Hadovi. Obě jsme získali současně.“

	John si všiml, že Decker mu pokynul. „Díky,“ téměř zašeptal.

	Zatímco čekali, až se muž dostaví, Decker ho informoval o všem, co věděli o Poppy Mullinerové a o násilných činech v domě na Falls Church.

	Po chvíli přišel světlovlasý muž, který vypadal, jako by přišel rovnou z pláže. Představili ho jako speciálního agenta FBI Gerry Canneye. Zprvu váhal mluvit před Johnem, ale Decker ho uklidnil.

	„Ze zdejšího střediska první pomoci jsme dostali oznámení, že v parkovací garáži byla nějaká žena zbita a její dítě uneseno. Prověřili jsme to a víte, kdo byla ta žena?“

	„Marnie!“ vyrazil ze sebe John.

	„Správně. Tvrdila, že našla svou dceru, jak se samotná potuluje po obchodě se suvenýry.“

	John si vzpomněl na velký obchod se suvenýry nedaleko místa, kde u veřejného telefonu strávil větší část odpoledne. „Je to tam, co…“

	Canney přikývl. „Ano, Peanut World. Asi padesát metrů od místa, kde jste stál.“

	„To snad ne!“ Téměř se zapotácel. Katie byla tak blízko.

	„Prý ji chtěla vzít do auta, když se nějaká, asi dvacetiletá žena s rozcuchanými vlasy na ni vrhla a začala ji bít. Zlomila jí nos a omráčila ji.“

	Děkuji vám, Poppy Mullinerová!

	John zavřel oči. Kolikrát to chtěl udělat sám, aby okusila aspoň trochu té bolesti, kterou způsobila Katii. Jenže to nikdy nedokázal.

	„Výsledek toho všeho je, že jsme získali velmi dobrý popis té Poppy. Podstatně se liší od fotografie staré tři roky. Rovněž tak změny, které na Katii provedla.“

	„Změny?“

	Canney popsal, jak Katie vypadala – chlapecký oblek a krátké zrzavé vlasy. „Teď však přijde to nejzajímavější. Prohlédli jsme parkovací garáž a blízké okolí. Při tom jsme narazili na někoho, kdo viděl ženu a dítě nastupovat do červené dodávky. Jejich popisy odpovídaly Poppy a Katii. Dotyčný si jich všiml, protože parkovaly na místě vyhrazeném pro potřeby kostela.“

	Decker udeřil pěstí do dlaně. „Výborně! Doufám, že jste rozeslali příslušné popisy.“

	„Hned předtím, než jsem k vám přišel – federální i místní policii. Také všechny hlavní silnice jsou hlídány, ale vsadím se, že to moc nepomůže.“

	„Proč ne?“ zeptal se John.

	„Protože nejede po hlavní silnici. Vsadím svůj příští roční plat, že míří do Pines. Domů do Sooy’s Boot.“

	Decker vstal. „Tak dobře, jedeme tam.“

	John se rovněž zvedl. „Jedu s vámi!“

	„To v žádném případě!“

	„Právě naopak. Pokud Sooy’s Boot je místo, kde se nachází Katie, budu tam také. Když mě nevezmete s sebou, pojedu tam sám.“

	Canney na něho pohlédl. „Chápu vás, protože mám také malou dcerku, ale nemůžeme dovolit, abyste ohrožoval federální vyšetřování.“

	John se obrátil na Deckera. „Dlužíte mi to, Bobe.“

	Decker chvíli váhal, ale pak pokynul Canneyovi: „Vezmeme ho s sebou.“

	Canney vyvalil oči. „Cože?“

	„O tom můžeme diskutovat později. Teď musíme odjet. Doktore, sbalte si své věci a vyrazíme!“

	„K čertu s balením. Nemám tady nic, co bych potřeboval. Můžeme jít!“

	Zármutek, hněv a frustrace, které ho během posledních hodin tížily, polevily. John cítil novou naději.

	Drž se, Katie! Jsem na cestě!
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	Poppy třikrát objela dům, než se odvážila zastavit.

	„Tady jsi vyrostla?“ zeptala se Katie.

	„Ne. To je dům mého strýce Luka a s otcem se vždycky měli rádi.“

	Měli se rádi, pomyslela si. Tak rádi, že se mnou možná nebude ani chtít mluvit.

	Seděla a dívala se na poštovní schránku. Číslo 528 – Luke Mulliner.

	Její otec se jmenoval Mark. Měl pět bratrů – Matouše, Lukáše, Jana, Petra a Pavla. Babička Mullinerová se zřejmě nechala inspirovat biblí. Všichni bratři drželi při sobě, ale její otec měl nejraději bratra Luka. Proto ho také nejčastěji vídala a oblíbila si ho.

	Jenže také věděla, že se na ni rozzlobil, protože nechala školu, basketbal a odešla. Ale nejen proto. Zničila tím také otcovy naděje, že půjde studovat na univerzitu. Když se kvůli tomu tolik zlobil, jak ji přijme teď? Otce opustila a nepřišla ani na jeho pohřeb.

	Jenže já nevěděla, že umřel!

	To ji však neomlouvá. Všichni Mullinerové vždy dbali o hroby svých blízkých. Navíc prudká povaha strýce Luka byla pověstná.

	Prohlížela si dvůr. Trávník byl neudržovaný, značně zarostlý pýrem a potřeboval posekat. Na příjezdové cestě stála dodávka – starý ford. Nedaleko byl malý ranč, který byl jeho domovem ještě dříve, než se Poppy narodila. Zdálo se jí, že tu musel stát odjakživa, obklopen zakrslými borovicemi, a po celá léta nebyl v jeho blízkosti postaven žádný jiný dům. Na celé prostoře pokryté drobícím se asfaltem a výmoly stál pouze dům strýce Luka.

	I v matném svitu zapadajícího slunce bylo vidět, že potřeboval nátěr. Stejně tak i zásobník na propan za jeho pravým rohem. Také kůlna na nářadí se podezřele naklání.

	Bylo jí to líto. Zdálo se, že strýc Luke nepečuje o hospodářství tak jako dřív, ale ne proto, že by byl starý. Vždyť mu není ještě ani padesát!

	Možná, že ho tíží samota. Jeho žena, teta Mary, umřela nedlouho po Poppyině matce a jediný syn, její bratranec Luke junior – malý Luke – už dávno není malý. Asi se oženil a žije po svém. Pro koho by se tedy měl starat o ranč?

	V předním pokoji se rozsvítilo. Je doma.

	Poppy už nechtěla setkání déle odkládat. „Pojď, drahoušku. Uvidíme, jestli nás strýc Luke přijme.“

	Vzala Katii do náruče a přenesla ji k domovnímu vchodu. Na prahu ji pustila, pohladila a natáhla ruku, aby zaklepala.

	Pak však zaváhala a v duchu se modlila. Pokud nás nepřijme, ať prostě řekne „ne“. Jen aby nezačal láteřit a nadávat, zažila totiž nepříjemností až přespříliš. Jinak se zcela určitě zhroutí.

	Zaklepala, ale nikdo neotvíral. Když chtěla zaklepat podruhé, dveře se otevřely.

	Strýc Luke byl vysoký stejně jako její otec, ale starší, zavalitější, s množstvím nových vrásek, patrných pod třídenním neholeným strništěm na tvářích. Na sobě měl hrubou, černočerveně kostkovanou košili a zelené pracovní kalhoty, tak jak si ho pamatovala, a ani jeho oči neztratily na ostrosti.

	Bodlo ji u srdce. Připomínal jí otce.

	Pohlédl na ni. „Co si přejete?“

	„Strýčku, to jsem já, Poppy!“

	Jeho nedůvěřivý výraz se nezměnil. „Jaká Poppy?“

	Její nervozita vzrůstala. Proč se tak chová? Jako bych nikdy nebyla.

	„Vaše… vaše neteř. Poppy Mullinerová. Markova malá dcerka.“

	Ostře na ni pohlédl. „Nejste nijak malá. Nevypadáte jako Poppy, kterou jsem znal.“

	„Jsem to já, strýčku Luku. Nemám, kam bych šla.“

	Předstíral, že neslyší. „Poppy, kterou jsem znal, utekla a opustila otce. To je totéž, jako by ho zabila. Dokonce ani nepřišla na jeho pohřeb!“

	„Já… já nevěděla…“

	„Doufám, že nechcete tvrdit, že jste ta Poppy.“

	Bylo to beznadějné. Musí odejít. Nemá smysl dále mluvit s tímto mužem s kamennou tváří. Musí mu však sdělit…

	„Jsem ta Poppy a možná také ne. Už ne. Po mém odchodu se toho hodně přihodilo, většinou zlého. Teď potřebuju pomoc. Myslela jsem, že bych se mohla vrátit, a že vy…“

	Sevřelo se jí hrdlo a téměř nemohla mluvit. Strýc ji odbyl, ale zasloužila si to. Měla to vědět a vůbec se nepokoušet o návrat. Ani netušila, jak to bude bolestné.

	Než se otočila k odchodu, pohlédla naposled na strýce. Zdálo se jí, že jeho oči poněkud změkly.

	„To je tvé dítě?“ ukázal bradou na Katii.

	Poppy potřásla hlavou. Jen aby se mě neptal na Glorii! Slzy jí zalily oči a téměř zasténala:

	„Ne. Zemřela, když jí byly tři měsíce.“

	Zdálo se, že se zarazil. „Zemřela?“

	Neměla sílu mluvit o Glory. Musí odejít, než ze sebe udělá úplného Appletona.

	„Je mi líto, že jsem vás obtěžovala, strýčku Luku.“

	Dál už nemohla mluvit. Když však vzala Katii a udělala první krok směrem k dodávce, zaslechla za sebou podivný zvuk – něco jako škytnutí.

	Otočila se. Strýc Luke se opíral o rám dveří. Tvář měl zkřivenou a koutky úst svěšené. Připadal jí jako smutná maska na průčelí divadla. Hruď se mu prudce zvedala. Tentokrát zaslechla jiný zvuk – zavzlykání.

	Pokynul jí, aby k němu přistoupila. Na zápraží ji uchopil do náruče a přitiskl k sobě.

	„Ach, Poppy, stýská se mi po něm. Ani nevíš, jak tvého otce postrádám!“

	Oba začali hlasitě plakat. Její štkaní se mísilo s jeho vzlyky.

	Poprvé za dlouhou dobu se Poppy cítila v bezpečí.

	Byla doma.
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	„Nechápu to!“ VanDuyne nervózně přecházel po parkovišti motelu v Pineconeru. „Proč čekat až do zítřka? Měli bychom něco udělat teď!“

	Bob si všiml nenápadného gesta, čímž Canney chtěl zřejmě vyjádřit, že byl proti tomu, aby se VanDuyne zúčastnil pátrání.

	Povzdechl si. Možná, že to byla chyba, ale něco mu dlužil. Aspoň ho budou mít pod dohledem.

	Otočil se k VanDuyneovi. „Ale my přece něco děláme, doktore. Vyslali jsme lidi, aby zjistili něco o Sooy’s Boot a seznámili se s touto oblastí.“

	„Měli by dělat víc než to. Kromě toho, proč tam nejsme my, místo abychom ztráceli čas v Tuckertonu, nebo jak se ta díra vůbec jmenuje.“

	Bob se usmál. „Víte vůbec kolik Mullinerů v té oblasti žije? Podívejte se do telefonního seznamu – a to jsou jen ti, co mají telefon. Abychom zjistili ty ostatní, museli bychom nahlédnout do záznamů o sčítání lidu, a to bychom ještě všechny nenašli. To za prvé. Za druhé, v Sooy’s Boot ani v okolí není žádný motel. A za třetí,“ Bob ukázal na hustý borový les obklopující motel, který se v zapadajícím slunci zdál být stále hustější, „rozhlédněte se, doktore. Tohle by mohlo být New Jersey, asi tak čtyřicet mil od Philadelphie v nejvýchodnějším výběžku. Jenže se nacházíme na kraji velmi hlubokého lesa – tisíce čtverečních mil borovic a porostů. Žádné osvětlení silnic, žádné značky. Většina silnic je nedlážděná, prašná, a ani ty lepší nemají bílou čáru uprostřed. Lidé tu zabloudí i za denního světla – co si myslíte, že bychom dokázali v noci? – Poppy Mullinerová se může skrývat kdekoli.“

	„Takže to vzdáme?“

	„Víte zatraceně dobře, že ne.“ Snažil se mluvit klidně, protože doktor byl napůl šílený obavou o dítě. „Zatímco budeme vyslýchat všechny Mullinery, které najdeme, budou vrtulníky z lakehurtské základny létat nad terénem a pátrat po červené dodávce.“

	Bob by si přál, aby mohl organizovat co nejrozsáhlejší pátrání – zapojit státní policisty, místního šerifa a Národní gardu, ale nemohl tomu dát příliš velkou publicitu.

	„K tomu všemu potřebujeme světlo,“ pokračoval. „Jakmile vyjde slunce, začne pátrání naplno. Zítra lesy důkladně pročešeme a najdeme ji.“

	„Pokud tam je,“ poznamenal VanDuyne.

	„Určitě tam je. Kdyby se pokusila utéct na sever nebo na jih, už bychom ji měli. Zná dobře tyhle lesy a ví, kde se schovat.“

	„Jděte se raději trochu prospat,“ navrhl Bob VanDuyneovi. „Časně ráno vyrazíme.“

	VanDuyne váhal, jako by chtěl něco namítnout. Pak však pokrčil rameny a odešel do svého pokoje.

	„Konečně,“ oddechl si Canney. „Má malá Martha není jediná, které se nechce do postele.“

	„Vrátíme se do vozu,“ přikázal Bob. „Mám zprávu od Jima Lewise.“

	Canneyova tvář se vyjasnila. „Dostal se k tomu zprostředkovateli?“

	Bob přikývl, ale mlčel, dokud se nerušeně neusadili v autě.

	„Nevím, jak to udělal, a neptám se. Zřejmě někoho pověřil, aby se k němu dostal a prohlédl si databázi jeho zařízení. Ať tomu bylo jakkoli, zjistili, že Had má účet v IDT se zpáteční adresou. Ukázalo se, že Had je ve spojení s jakýmsi Erikem Garterem, který internetu platí za služby svou visakartou. Adresa ve Visa počítači je falešná. Žádný Eric Garter neexistuje.“

	„Garter?“ zeptal se Canney. Že by to byl sám Had? Nesmysl. „Mé informace také nejsou zvlášť dobré. Mluvil jsem s Trevorem. Tvrdí, že VanDuynea sledovala do Atlantic City pouze jeho bývalá manželka.“

	„Musí se mýlit.“

	„To jsem mu také tvrdil, ale namítá, že na dlouhých přehledných úsecích byly na silnici pouze tři vozy – VanDuyneův, jeho exmanželky a jeho. Je o tom pevně přesvědčen. Jako agent je zatraceně dobrý.“

	Bob se zarazil. „Víte, co to znamená?“

	„Ano. Něco nehraje.“

	„Věděli jsme o tom jen my tři.“

	„Tak se na to podíváme. Dovolte mi otázku: Poškodí dekriminalizace nějak Tajnou službu?“

	„V žádném případě. Jen bude muset dávat víc pozor.“

	„Dobře. Pokud jde o FBI, jsou drogy jen podružnou záležitostí, takže ani nás se to prakticky nedotkne…“

	„Moment,“ zarazil ho Bob. „Vím, co máte na mysli. Takže…“

	„Která složka federální výkonné moci by na to doplatila, Bobe?“

	„Máte na mysli – Dan Keane z DEA?“

	„Tak dobře. Zodpovím svou vlastní otázku. DEA bude muset očekávat propouštění a reorganizaci.“

	Bob cítil, že se ho zmocňuje zlost. Toto podezření bylo bezdůvodné a nefér. „Znám Dana už dvanáct let. Nevím o nikom, kdo by víc nenáviděl obchodníky s drogami.“

	„Máte zcela pravdu. Nenávidí je do té míry, že proti nim nechce přestat bojovat.“

	Bob se zarazil a zcela oněměl pod tíhou tohoto jednoduchého logického závěru. Jenže logika nemusí vždy znamenat pravdu. S Danem přece mluvil ani ne před půlhodinou. Je nemyslitelné…

	„To není možné. Nevěřím!“

	„Já ho také znám a souhlasím s vámi,“ ozval se Canney.

	„Je tu ještě jiné vysvětlení,“ poznamenal Bob. „Jenže jsme o něm neuvažovali. Ještě ne.“

	Jiné vysvětlení… musí být!

	Jenže jaké a kdo…
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	„Prohledal jsem celé město, ale nenašel jsem ji,“ oznámil Had Salinasovi. Mluvil telefonem z parkoviště svého motelu, který sice nebyl v luxusní čtvrti Atlantic City, ale tady jeho stav a vzezření aspoň nebudily pozornost.

	„Protože tam není,“ odpověděl Salinas. „Schovala se v hlubokých lesích uprostřed státu.“

	Had zaúpěl, když mu další nával bolesti projel hlavou a zraněným okem. Utišující tabletky bolest sice poněkud zmírnily, ale občasné prudké bolestné záchvěvy mu znemožňovaly dostatečně se soustředit.

	Poppy… to všechno kvůli té čubce. Co se s ní k čertu stalo? Dítě bylo cizí, ale bránila je jako lvice svá mláďata. Přitom ječela, že to ani nebylo lidské.

	Bláznivá čubka.

	„Hluboké lesy? Zde v Jersey přece nic takového není!“

	„Ti druzí, co po ní pátrají, jsou jiného názoru. Zítra zahájí velkou pátrací akci. Jsou přesvědčeni, že ji i ten ‚balík‘ najdou. Zítra.“

	Salinas se odmlčel, ale Hadovi neušlo, jak zdůraznil toto slovo.

	Zítra…

	Had přivřel své zdravé oko a snažil se soustředit myšlenky. Pokud najdou Poppy, najdou rovněž tu kazetu. Je možné, že dnes ji s sebou neměla, ale po scéně, kterou vyvolala, byl ochoten se vsadit o cokoli, že se pak pro ni vrátila, poslechla si ji a zjistila, jaký trumf se jí dostal do rukou. Na základě této kazety půjde do vězení a Salinas bude nucen zavřít krám a opustit zemi, ale nezapomene. Ať bude ve vězení nebo ať učiní jakákoli bezpečnostní opatření, Salinas zařídí, aby ho někdo dostal.

	I kdyby Poppy kazetu ztratila, vždy ho může označit za původce únosu. Byl jediným článkem, který spojoval Salinase s útokem na prezidenta…

	…jak dlouho ho nechá Salinas naživu? V každém případě jeho život je ohrožen.

	Takže to znamená: Zítra to udělat, nebo zemřít – doslova.

	Jenže on byl Had. Udělá to. Nejen, aby zachránil svou kůži. Poppy ho zranila dvakrát, a to jen proto, že ho překvapila. Potřetí se to nestane. Jakmile ji spatří, zastřelí ji a prohledá její tělo i dodávku. Nebude se zdržovat nějakým dohadováním. Pokud nenajde kazetu, nevadí. Poppy bude mrtvá.

	„Měl byste přijet ke mně,“ pokračoval Salinas. „Musíme učinit opatření pro případ, že by se ta kazeta našla.“

	Had se zašklebil. Věděl, co by to znamenalo.

	„Stále ještě mám čas až do zítřka!“

	„Jste sám. Jich je hodně, mají helikoptéry a kdoví co ještě. Nemůžete doufat…“

	„Pokud bych měl třeba jen malou podporu, najdu ji první, zatraceně!“ Chtělo se mu na Salinase zařvat. Copak ten chlap neví, s kým má tu čest? Jsem Had. Kdykoli mohu přelstít federály a pitomé tlusťochy, jako je Salinas. Tu velkou pátrací akci mohu zvrátit ve svůj prospěch.

	„Jakou podporu byste potřeboval?“

	„Především informace, a vy je máte. Musím vědět několik věcí.“

	Začal vypočítávat své požadavky.
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	„To jsi byla ty?“ Katie ukázala na fotografii ze starého alba.

	Poppy seděla na pohovce v pokoji strýce Luka a dívala se na svou fotografii z doby, kdy jí bylo sedmnáct. Byla ve svém basketbalovém dresu s číslem 23, vlasy měla staženy do ohonu, který jí spadal do půli zad, nahé dlouhé nohy ohnuté v kolenou a připravena na čáře k hodu.

	Je to jen deset let. Na fotografii vypadala jako někdo jiný, jako by to byl záběr z jiného století. Dívala se na mladou hladkou tvář, na oči, v nichž se zračila důvěra v budoucnost zcela jinou, než jaká byla skutečnost po těchto deseti letech.

	„Ano, jsem to já.“ Ta druhá „já“.

	Pohlédla na strýce Luka. „Nechápu, proč schováváte všechny ty zbytečnosti.“

	„Po smrti tvého otce jsem je nemohl jen tak vyhodit. A navíc…“

	„Copak?“

	„Žádal mě, abych uschoval tvoje fotky a trofeje. Tvrdil, že se jednou vrátíš domů.“

	Poppy zavřela oči a odvrátila hlavu, aby nemusela plakat. Náhle se ozvalo prudké bušení na dveře. V záchvatu strachu objala Katii. „Počkejte! Neotvírejte!“

	Z druhé strany dveří se ozval hlas:

	„Luku, to jsem já, Matt!“

	Poppy si oddechla, ale jen trochu. Strýček Matt… to bude v pořádku – aspoň doufala.

	Strýc Luke se na ni podivně podíval a otevřel dveře. Vstoupil strýc Matt. Byl poněkud hubenější a vousatější než strýc Luke a zdál se být něčím vzrušen.

	„Luku, ve městě jsou lidé a ptají se po…“ Odmlčel se, když spatřil Poppy a Katii.

	„Nazdar, strýčku Matte!“

	Oči se mu rozšířily. „To jsi ty, Poppy?“

	Přikývla.

	Zarazil se. „Pak je to pravda. Hledají vás. Říkají, že jsou od vlády, a že vy…“

	„Nevěřte jim!“

	Rychle se vzpamatovala. Jak by mohl někdo – Mac, federálové nebo kdokoli vědět, kde ji hledat? Ani kdyby to byli vládní agenti!

	Poppy podala strýcům poněkud upravený přehled událostí, asi v tom smyslu, že spolu s Katií byly svědky zločinu a že proto mají být umlčeny. Pokusila se vrátit Katii jejímu otci, ale to se zatím nepodařilo.

	„Takže tito lidé, kteří tvrdí, že jsou federálové, vlastně napomáhají zločincům?“ zeptal se strýc Luke.

	Poppy stěží potlačila úsměv. Při zmínce o federální vládě nebo jakékoli jiné všichni zdejší obyvatelé budou mlčet jako ryby.

	Strýc Matt vážně pokýval hlavou. „Poppy, ty jsi vždycky dělala těžkosti. Odešla jsi, a tím jsi zlomila otcovo srdce. To víš, že?“

	Strýc Luke mu položil ruku na rameno. „To už jsme prodiskutovali. Teď ji musíme někde ukrýt, aby ji nikdo nenašel, dokud nezjistíme, jak se věci ve skutečnosti mají.“

	„To je jednoduché. Schováme ji mezi Appletony.“

	Poppy by vyskočila z pohovky, kdyby neměla na klíně Katii. „Ne! Prosím, tam ne!“

	„Kam jinam bys chtěla jít, Poppy? Tady budou vyslýchat každého Mullinera, ale nikdo tě nebude hledat u Appletonů, i kdyby věděli, kde je najít!“

	„Ježíši,“ vzdychla Poppy zoufale. „Jen ne k Appletonům!“

	„Má pravdu,“ přikývl strýc Luke. „Hned ráno vás k nim zavedu, jen co bude dost světla, aby bylo vidět na cestu. Nemějte strach, oni k nám taky patří.“

	Poppy to věděla, ale zvedal se jí žaludek. Raději by se postavila Macovi než se ubytovat u Appletonů.
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	Bob Decker ležel v motelu na vrzající posteli a znovu pohlédl na svítící číselník rádiových hodin. Byla téměř půlnoc. Potřeboval se vyspat. Za pět hodin vstanou a vydají se na cestu. Ale podezření Gerryho Canneye, pokud jde o Dana Keanea, mu stále vrtalo hlavou.

	…možná, že je nenávidí do té míry, že proti nim nechce přestat bojovat…

	Jenže v Tajné službě ho po léta učili: Nikdy nepovažuj něco za zaručené.

	To znamená, že ani Dan Keane…

	I když se této možnosti bránil, rozhodl se, že vypracuje plán, jak Keanea prověřit. To však nemohl dělat sám.

	Zvedl telefon a zavolal pokoj, v němž spal Canney.

	 


ÚTERÝ
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	Katie vyhlédla postranním okénkem dodávky. „Kde to jsme?“

	Poppy sledovala úzkou točitou stezku předním oknem. Bylo ještě ranní šero. V písku hrbolaté cesty rostl vysoký plevel a otíral se o podvozek. Přímo u cesty rostly vysoké borovice a tvořily jakousi stěnu, která se před vozem rozevírala a za ním opět zavírala.

	Ještě jako dívka sem často jezdívala s otcem, zejména když Appletonům vozil vánoční pečivo a odebíral od nich jablečnou kořalku, ale nikdy si nezapamatovala, kudy se k nim jede. A ani ji to moc nezajímalo. Každý úsek cesty vypadal stejně, takže měla dojem, že jezdí v kruzích. Nejraději by rozsvítila světla, ale strýc Luke jí v tom zabránil. Tvrdil, že to není bezpečné, jinak by ji býval mohl přivézt už včera večer.

	Otřásla se. U Appletonů to bylo i za dne dost zlé, což teprve v noci…

	„Je to tady smutné,“ vzdychla si Katie.

	„Je to zde opuštěné. Ale lidi tady nejsou opuštění jako my. Někteří netouží po společnosti jiných lidí, proto se jim tu líbí.“

	Někteří dokonce ani nechtějí, aby je ti druzí viděli.

	Zde ji a Katii aspoň nikdo nenajde – ani za milion let. Jenže v tom byl háček. Byl to sice úkryt, ale zároveň jakési vězení.

	Strýc Luke zahnul ostře doprava a zastavil na malé mýtině. Na písčité planině stály další čtyři dodávky, každá víceméně zrezavělá a zaparkovaná, jak se dalo.

	„Tak jsme tady.“ Strýc Luke jim pomohl vystoupit. Ve volné ruce držel čtyřlitrový kanystr a pod paží spací pytel, který jim půjčil.

	„Držte se u mě, dokud nezjistí, kdo jsme.“

	„Oni nevědí, že přijedeme?“

	Poppy se s odporem rozhlédla po okolí. Nic než stromy, písek a křoviska. Také stezka, která jimi vedla.

	„Jak jsem jim to měl oznámit?“ Strýc Luke pokrčil rameny.

	„Takže vy jste jim nic…“ Chtěla mu říct, proč je nezavolal, ale uvědomila si, že sem žádná telefonní linka nevede. Není tu elektřina, ani pitná voda.

	„To nevadí,“ povzdechla si. Vzala Katii za ruku a šla po stezce těsně za strýcem. Aspoň, že už se rozednilo a obloha byla světlemodrá, bez mráčku. Bude další slunný den.

	„Máš tu ještě jiné strýčky?“ zeptala se Katie.

	„Ne,“ odpověděla Poppy. „Nejsme s nimi příbuzní…“

	„Ale ano,“ přerušil ji strýc Luke. „Všichni v tomto kraji jsou nějakým způsobem příbuzní. Můj praděd Samuel provdal svou sestru Annu za Jacoba Appletona, ale to už je dávno, takže tito lidé jsou našimi bratranci a sestřenicemi.“

	Poppy měla chuť strýce nakopnout. Proč říká takové věci před Katií? Nechtěla, aby Katie věděla, že jsou spřízněni s Appletonovci.

	Náhle se strýc Luke zastavil a Poppy do něho narazila.

	„Hej, vy tam!“

	Poppy až nadskočila, když se ozval hlas ani ne deset stop od ní.

	„Kdo tu, k čertu, je tak brzy po ránu?“

	„To jsem já, Luke Mulliner. Mám s sebou neteř Poppy s malou holčičkou.“

	Objevil se šedivý muž, jemuž mohlo být šedesát nebo i osmdesát. Byl vrásčitý jako kůra borovice, za níž se schovával. V ruce držel brokovnici a pozorně si je prohlížel.

	Také Poppy se na něho dívala. Na sobě měl potrhané montérky, což bylo sice moderní v Soho, ale tady to bylo opravdové. Na nohou měl plátěnky, ale bez ponožek, kotníky byly špinavé a ruce nebyly lepší. Šilhal na levé oko a z hlavy mu splývaly chumáče šedých vlasů. Záda měl ohnutá a stočená, takže se hrbil a nakláněl doprava.

	Poppy si tohoto Appletona pamatovala ještě z doby, kdy byla malá, i když se značně změnil, až na jazyk, kterým si každou chvíli olizoval rty jako dříve.

	Nakonec pokýval hlavou. „Ano, zdá se, že jste z Mullinerů.“

	„A vy jste Lester, že? Už jsem tady dlouho nebyl.“

	„Ano.“ Lester sklonil brokovnici, ale nenabídl mu ruku. „Pojďte, zavedu vás domů.“ Pohlédl na nádobu v Lukově ruce. „Jdete si pro jablkovici?“

	„Už mi došla a chybí mi.“

	„Je zatraceně dobrá, že?“

	„To tedy je.“

	Poppy si vzpomínala, jak na ni otci tajně chodila. Byla silná, pravá jerseyská. Nikdo ji neuměl vařit lépe než Appletonci. Dokonce spolu s Charleyem se jí několikrát opili. Za to však Appletonci nemohli.

	Kráčeli asi sto yardů do kopce, až přišli k rozlehlé mýtině, po níž se válel modrobílý kouř z hořícího dřeva. Uprostřed mýtiny stál dům.

	Poppy se zastavila a při pohledu na něj se jí vrátily vzpomínky. – Ten dům! Bláznivý appletonský dům!

	Vypadal, jako by vznikl z kůlny. Pak někdo na jeden konec přistavil další místnost, pak přidal ještě jednu k té první i k druhé, původní kůlnu rozšířil, a tak pokračoval dál. Appletonské děti vyrůstaly, odstěhovat se nechtěly, takže si postupně přistavovaly vlastní obydlí. Poppy uvažovala, že kdyby Appletonovi byli tak bohatý a vážený rod jako třeba Kennedyovi, nazývalo by se to tady sídlo.

	Ve skutečnosti to bylo něco jako rozlezlá chatrč. Trčela z ní spousta pozinkovaných rour místo komínů a ze všech se kouřilo. Celý dům vypadal, jako by byl zbudován ze všech možných odpadových materiálů splácaných dohromady bez ladu a skladu, a každá část domu se od sebe lišila. Vlnitý plech byl nabit na překližku, vedle toho kusy prken. Na střeše šindele, plechové pláty, linoleum a staré koberce, vše přibito na střešní latě.

	Na jedné stěně visela kůže z jelena a o kus dál tři zabití králíci pověšení hlavou dolů na prádelní šňůře. Katie se otočila, aby se na ně nemusela dívat.

	Appletonovi zde žili od nepaměti. Nikdo nepřicházel, ani neodcházel. To znamenalo, že se ženili a vdávali mezi sebou, takže byli duševně i tělesně zaostalí.

	„Každý ať nastoupí!“ zvolal Lester. „Nástup!“

	Nyní to nastalo. Vycházeli muži ve špinavých džínsech nebo montérkách, ženy v ušmudlaném domácím oděvu, většinou bosé, jejich chodidla byla ztvrdlá jako podrážky a rovněž tak špinavá. Někteří z těchto lidí byli holohlaví se znetvořenou hlavou, buď příliš velkou, nebo příliš malou. Jiní byli albíni s růžovýma očima, další vypadali na první pohled normálně, ale pak se ukázalo, že nervové a jiné spoje jim nefungují, jak by měly. A ty děti! Některé běhaly kolem dokola v kruzích, jiné seděly a kývaly se ze strany na stranu. Další pouze stály a tupě zíraly.

	Poppy ucítila, jak jí Katie ovinula paže kolem krku a pevně stiskla. „Chci domů – k tatínkovi.“ zavzlykala.

	V hloubi svého zmučeného srdce Poppy věděla, že se Katie musí vrátit. Nemohla zůstat tady, ani nikde jinde spolu s Poppy. Snad strach a frustrace byly příčinou jejího původního rozhodnutí ponechat si Katii. Po hrůzných zážitcích včerejšího dne si však uvědomila, že je to nemožné. Pátralo po nich příliš mnoho lidí. Pro Katii chtěla jen to nejlepší, ale být stále na útěku k tomu rozhodně nepatří.

	„Já vím, drahoušku. Jakmile budeme v bezpečí, postarám se, aby ses k němu vrátila.“

	Dnes tu zůstanou. Pouze dnes, ale ne v noci. Strýc Luke by se mohl vrátit do Sooy’s Boot a zjistit, jestli tu jsou skutečně federálové, a případně jí pomůže, aby se s nimi nějak dohodla.

	Mohlo by to vyjít. Vždyť přece Katii zachránila dvakrát život a pečlivě se o ni starala. Možná, že by dostala pouze podmíněný trest a možná i osobní ochranu. I krátký pobyt ve federální vazbě je lepší, než se nastěhovat k Appletonům.
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	Dan Keane ještě ani nezasedl za stůl, když ho Decker zavolal. Doufal, že to budou dobré zprávy, i když si byl vědom, že dobré zprávy znamenají pro něho něco zcela jiného než pro Deckera.

	Zoufale si přál, aby tato noční můra už konečně skončila. Včera večer mu volal Salinas a informoval ho o kazetě, které se Poppy Mullinerová zmocnila, a která by způsobila, že se všechno zhroutí jako domeček z karet. Salinas dále chtěl, aby mu sdělil určitá telefonní čísla a volací frekvence. Když se ptal, k čemu to Salinas potřebuje, bylo mu řečeno, aby se o to nestaral.

	Udělal, jak mu bylo řečeno…

	Jak si Salinas vůbec může dovolit s ním takhle mluvit! Ještě před dvěma dny by to bylo nemyslitelné.

	„Našli jsme Poppy Mullinerovou,“ sdělil mu Decker.

	„Živou?“ Danovo srdce a dech se téměř zastavily, zatímco čekal na odpověď.

	Bože, dej, ať řeknou, že mrtvou!

	„Živou.“

	Danovo srdce se rozbušilo trojnásobnou rychlostí. Zatraceně!

	„Promluvila?“

	„Povídám, že jsme ji našli, ne že ji máme.“

	„Nerozumím.“

	„Je v motelu ve městě Tuckerton. Adamstonův motel. Má s sebou malé děvčátko. Mohli jsme ji sebrat, ale protože jsou obě v bezpečí a zdravé, rozhodli jsme se počkat, abychom zjistili, co má v úmyslu. Monitorovali jsme její telefon. Možná, že budeme mít štěstí a zavolá nějakého svého komplice. Počkáme den. Pokud se nic nestane, nebo pokud bude chtít odjet, sebereme ji.“

	Dan se zachvěl. To je konec. Až budou mít tu ženu, budou mít také tu pásku. Co bych měl dělat?

	„Dane?“

	Dan si odkašlal a snažil se, aby jeho hlas zněl klidně.

	„Výborná práce. Už někoho volala?“

	„Ne. Ještě je brzy.“

	„Budete mě informovat?“

	„Chtěl byste přijet a zúčastnit se?“

	„Rád bych, Bobe.“ V žádném případě by tam nechtěl být. „Udělali jste kus dobré práce a těší mě to, ale zatím zůstanu tady. Mimochodem, jak se daří pacientovi?“

	Dan se snažil všemi možnými způsoby získat informace o prezidentově stavu, ale zdálo se, že kolem jeho pokoje v Bethesdě jako by byla postavena nepropustná zeď. Jediná zpráva, která jí prošla, zněla – prezidentovi se daří dobře. Jde pouze o běžnou zdravotní prohlídku, která brzy skončí.

	To mu nic neříkalo. I kdyby byl prezident na smrtelné posteli, zpráva by zněla stejně.

	„Pokud vím, daří se mu dobře. A jak vám?“

	„Ujde to. Doufám, že je to pravda.“

	„Všichni se za něho modlíme,“ dodal Decker.

	Všichni ne, pomyslel si Dan a zavěsil.

	Sevřel hlavu do chvějících se rukou a zavřel oči. Je jen otázka několika hodin, kdy Decker bude mít tu kazetu. Chtělo se mu utéct, ale kam? Nikde nebude v bezpečí, musí tedy zůstat, kde je.

	Zhluboka se nadechl. Tak dobře, šest nebo osm hodin. Snad to postačí, aby Salinas mohl proti tomu něco udělat. Ten tlouštík je v tom také až po uši. Jaké je jméno toho motelu?

	Navlékl si sako, sjel do přízemí a vyšel na Šestou ulici. Dnes už jednou volal Salinase, a sice aby mu sdělil telefonní čísla a frekvence, o které byl požádán. Zavolá ho tedy znovu, ale už se nebude chovat jako Salinasův poskok.

	Vybral si jiný telefon než předtím – tentokrát na Maryland Avenue a rozhlédl se, jestli někdo není nablízku. Nikde nikdo, pouze jakýsi chlapík s vozíkem preclíků směřoval k Mali.

	Vhodil čtvrťák, s někým mluvil a zavěsil. Zatímco čekal na zpětné zavolání, rozhlížel se po obloze. Zřejmě bude zase krásný den. Pak jeho zrak zalétl na ulici, kde prodavač preclíků prohlížel svůj vozík. Zřejmě se něco stalo s kolem.

	Zvonil telefon.

	„Ano?“ Ozval se Salinasův hlas.

	Danovo srdce poskočilo. S touto ropuchou nechtěl mluvit ani o sekundu déle, než bylo nutné.

	„Tu ženu objevili. Je v Tuckertonu v Adamstonově motelu. Hlídají ji, aby zjistili, jestli se nebude s někým kontaktovat. Pokud můžete něco udělat, udělejte to okamžitě. Váš osud je ve vašich rukou.“

	Zavěsil.

	Pak se zarazil. Chci, aby Salinas tu ženu zabil, a pravděpodobně přitom zabije i to dítě. Proč? Aby zachránil mou bezcennou osobu? Jenže já to myslel dobře. Zapletl jsem se do toho z dobrého důvodu, abych bránil spravedlivou věc. Udělal jsem to přece pro vlast, zatraceně! To by mělo být také oceněno.

	Možná, že ano – někde. Jenže to nijak neulehčilo chladnou tíhu, která mu svírala srdce.

	Ve chvíli, kdy Dan odcházel, prodavač preclíků kopal do zkříženého kola. Jaký je to krásný život, když vás trápí jen poškozené kolo. Docela rád by si to s ním vyměnil. Tlačil bych vozík, a on ať proplouvá tou řekou svinstva, do níž jsem se dostal.

	3

	„Byla to tabule firmy ESSO, kolem níž jsme projížděli?“ Bob Decker se otočil, když jeli směrem na Sooy’s Boot.

	„Ano,“ odpověděl Canney, který seděl na místě spolujezdce. „Tady to vypadá, jako by tu byla nějaká časová smyčka.“

	„Asi má pravdu,“ pomyslel si Decker. Město Pine Barrens se zřejmě skládalo z čerpací stanice, půjčovny loděk a půl tuctu barabizen z překližek, postavených na betonovém podstavci, což měly být obytné domy.

	Jeli po vedlejší silnici bez krajnic. Občas bylo vidět osamocené domy, obvykle s reklamou na různá lákadla. Na místním hřbitově bylo jen několik náhrobků a nic víc. Většina reklam nabízela rybářské pruty a různé druhy pušek, takže Bob měl dojem, že v tomto kraji musí být víc pušek na hlavu než kdekoli jinde.

	Zpětným zrcátkem pohlédl na VanDuynea, sedícího na zadním sedadle vypůjčeného Buicku Roadmaster. Vypadal hrozně – bledý, vyhaslé oči, špatně oholený. Šaty měl pomačkané.

	„To jsem sebral u pokladny,“ usmál se Canney a podal mu leták. „Je tam vše o Pine Barrens. Zjistíte, že tato oblast je velká jako Yosemitský park! Milion akrů zakrslých borovic. Právě se nacházíme v nejméně obydlených místech – v průměru jedna osoba na osm čtverečních mil. Uvádějí taky, že jsou tady místa, kde ještě nikdo nebyl. Dovedete si to představit?“

	„Zdá se to beznadějné.“ VanDuyne poprvé projevil známky života.

	„Proto potřebujeme vrtulníky.“

	„Myslíte, že nám to pomůže?“

	„Mohou propátrat nepoměrně víc prostoru než my. Začnou od Sooy’s Boot a budou postupovat směrem ven. Jakmile spatří něco, co by se podobalo červené dodávce, ihned podají hlášení. My pak…“

	Zazvonil mobilní telefon. Decker zjistil, že volání nepatří jemu, ale Canneyovi.

	„Udělal to?“ Canney významně pohlédl na Boba a přikývl.

	Proboha! To snad ani není možné! pomyslel si Bob.

	Canney mluvil dál do telefonu a rozhlížel se po krajině. „Počkejte, až najdu veřejný telefon, a pak…“ Pohlédl na husté lesy kolem a zavrtěl hlavou. „Že jsem blázen? Tak dobře. Sdělte mi jen základní údaje, ale žádná jména. Jak víte, mluvím mobilním telefonem.“

	Jeho další projev se omezil na různé jednoslabičné výrazy jako „ach tak, hm, co?“ a podobně. Bob seděl nehnutě a mlčky se proklínal. Nikdy nevěřil, že by to mohl být Dan Keane. V opačném případě by si vymyslel daleko lepší dezinformaci – zvolil by skutečný motel, kde by čekal, až ten, kdo byl ve spojení s Danem, se tam objeví a prozradí se.

	Konečně Canney dokončil rozhovor.

	„Tak dobře,“ povzdechl si Bob. „Oč se jedná?“ Předem to však tušil.

	„Je to on. V prodejních vozících jsme zamontovali miniaturní odposlechové zařízení a parabolické mikrofony. Jeden z nich se k němu dostal na vzdálenost třiceti stop, když právě mluvil do veřejného telefonu. Nevíme sice, koho volal, ale zmínil se o Tuckertonu a Adamstonově motelu.“

	„Probůh, to snad ne!“ Bob cítil, že se mu dělá zde. „Dan Keane!! Co ho to k čertu posedlo? Musí být nějaké vysvětlení…“

	„Co se děje?“ zeptal se VanDuyne.

	„Celkem nic.“

	Bob se otočil ke Canneyovi. „Proč bychom mu to neřekli?“

	„Tak dobře. Doktore, v naší síti jsme objevili zrádce.“

	VanDuyne se prudce naklonil dopředu. „Kdo to je, ten čubčí syn?“

	„To zatím nemůžeme prozradit.“

	„Mám právo to vědět! Nebýt jeho, Katie by už byla doma! Kvůli němu může přijít o život!“

	„A kvůli vám mohl prezident přijít o život!“

	„Oni se zmocnili mé dcery!“

	„Jak můžete vědět, že se nezmocnili jeho ženy nebo některého z jeho vnoučat a nepřinutili ho právě tak jako vás?“

	VanDuyne se zvrátil do sedadla. „Jestli je to tak, zcela ho chápu. Nemůže být nic horšího, než když život vašich nejbližších závisí na nutnosti vykonat nějaký zločin.“

	„Ať to vaši lidé vyšetří,“ přikázal Bob Canneyovi. „Ale velmi diskrétně! Hned je zavolejte!“

	Zatímco Canney telefonoval, pokračovali v jízdě do Sooy’s Boot. Bob stále doufal, že Dan Keane byl donucen ke zradě pohrůžkou, a nikoli obavou o svou kariéru. Přesto však měl určité pochybnosti. Co všechno mohla způsobit obava z reorganizace, z přesunu agendy na jiné útvary a ohrožení vlastní kariéry?
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	Had dokončil přeprogramování třetího mobilního telefonu a protáhl se. Všechno bylo připravené.

	Hlava i oko ho stále bolely, ale ne tak jako předtím. Zdaleka se ještě necítil dobře, ale závratě už nebyly tak časté a tablety proti bolesti zřejmě působily.

	Zašel do koupelny, aby se na sebe podíval. Než se včera vydal do obchodů s elektronikou, sundal si všechny obvazy až na pásku na oku. Tak také spal. Ukázalo se, že mu to dělá dobře. Tržné rány na hlavě zaschly, na stezích byly sice ještě strupy, ale vcelku to vypadalo dobře.

	Sundal si z oka pásku a pohlédl do zrcadla. S napůl oholenou lebkou, na níž bylo mnoho stehů, a se zničeným pravým okem vypadal jako Terminátor po nepodařené akci.

	Nechtěl, aby mu to zůstalo na celý život, jenže právě teď se mu to hodilo. Původně uvažoval, že si zamaskuje obličej a kapuce na bundě mu zakryje hlavu, ale bez toho to bylo lepší. To ty burany z New Jersey daleko víc zastraší, a stejně tak Poppy. Jen ať se na něho pořádně podívá, než ji odbouchne.

	Zapnul si košili z džínsové látky, přes pravé oko si opatrně dal pásku, kterou si včera koupil, a nasadil si tmavé brýle.

	Pak si začal připravovat svou výbavu, přičemž si hvízdal úryvek z písně Zkažení až do morku kosti.

	Nastal čas, aby se vydal na cestu.
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	„To není možné,“ kroutil hlavou Salinas. „Musí to být nějaký nový motel, který ještě není v seznamu.“

	„Vždyť vám říkám, že to místo neexistuje!“ Gold stál zrudlý a zpocený u kraje Salinasova stolu. V ruce držel sluchátko.

	„Volal jsem informace, ale tam o něm není záznam – starý, ani nový. Dokonce jsem mluvil i s tuckertonskou radnicí, a ti o Adamstonově motelu vůbec nevěděli. Nic takového neexistuje ani v kraji Ocean, ani v sousedních krajích. Víte, co to znamená?“

	Carlos to přesně věděl. „Mierda!“

	„Ano, a to velmi velké. Jdou po nás!“

	„Je to možné,“ připustil Carlos. Snažil se být navenek klidný a vnitřně také. „Nesmíme propadnout panice – ještě ne. Jsem si ale jist, že jdou po seňorovi Keaneovi. Tato falešná informace nás má přimět, abychom se objevili.“

	„Říkám vám, abychom odsud zmizeli!“ Gold dýchal, jako by právě vyběhl několik pater. „Zavřít krám a rychle zmizet!“

	Carlos váhal. Pud sebezáchovy mu velel utéct, ale jeho vrozené zvyklosti ho od toho zrazovaly. Opustíte hořící dům, když je ještě možné ho uhasit? Samozřejmě, že ne. Dlouho a namáhavě pracoval, než si vydobyl své současné postavení. Přece je jen tak neopustí.

	„Ne tak rychle, Allene. Nejsme v nebezpečí.“

	„Jak to, že ne?“

	„Přemýšlejte. Nevědí, kdo jsme, jinak by nepostupovali tak hloupě. Jsem přesvědčen, že to zatím nebylo namířené proti nám. Jistě jsou si vědomi, že bychom všechno předem pořádně prověřili. Ne, příteli. Čím déle o tom přemýšlím, tím více jsem si jist, že si tím chtějí potvrdit své podezření, pokud jde o seňora Keanea.“

	Golda to zřejmě nepřesvědčilo. „Tak dobře. Zatím ještě nejsme v ohni, ale stále jsme se nedostali z kotle. Pokud ho podezírají, znamená to, že mu už my nemůžeme věřit.“

	„To je jasné. Od něho už nebudeme přijímat žádné telefonáty.“

	„To ale nestačí,“ namítl Gold. „Pokud už vědí, že Keane je zrádce, a mohou to dokázat, jak dlouho bude trvat, než ho donutí, aby prozradil, komu dával informace?“

	„Určitě brzy,“ souhlasil Carlos. Byl si toho vědom. Během posledního telefonického hovoru zjistil, že seňor Daniel Keane se stal nebezpečnou zátěží. Jenže co mohl prozradit, než že mluvil s Carlosem Salinasem? Chyběl důkaz, že se tyto údajné hovory vůbec uskutečnily.

	Stále však hrozilo nebezpečí, a to od MacLaglena. Pouze tihle dva lidé jsou schopni dokázat spojení jména Salinas s únosem a pokusem o otrávení prezidenta a Salinas neměl rád dubiózní položky na svém účtu. MacLaglen byl chráněn svou kazetou, ale Keane…

	„Musím si to promyslet,“ poznamenal Salinas. „Možná, že ještě jednou zavoláme seňora Keanea.“
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	„Ano, pane,“ řekl Decker a podal mu mobilní telefon. „To je pro mě?“ zeptal se John.

	Kdo ho může volat do této pustiny, a navíc do Deckerova vozu?

	„Ano. Starý přítel.“

	John si vzal telefon. To může být pouze…

	„Johny, to jsem já.“

	„Tom!“

	„Jak se máš, kamaráde?“

	„Jak se můžeš takhle ptát? Katii ještě nemám, ale to jistě víš.“

	„Vím. Ale past se už uzavírá a nebude to dlouho trvat. Za několik hodin může být v bezpečí.“

	John se chtěl zeptat, proč ho volá sem do této pustiny, ale rozmyslel si to.

	Tom si odkašlal. „Johne, za několik minut opouštím Bethesdu.“

	Přestože slunce pálilo do vozu, John cítil, jak mu po zádech přeběhl mráz.

	„Cože?“

	„Musím, Johne. Zítra ráno se musím dostavit na jednání o drogách. Pokud tam nebudu, celý plán zkrachuje.“

	„Ale oni ještě mají Katii! Říkal jsi…“

	„Ta už téměř jako by byla doma.“

	„Ještě doma není, Tome. Je někde uprostřed lesů, které jsou tak obrovské, že ji tam mohou skrývat celé týdny!“

	„Johne, víš, že kdyby jí hrozilo sebemenší nebezpečí, zůstal bych tady, ale spiknutí nebo konspirace, ať to nazýváme jakkoli, selhala. Kromě toho ta žena, která má Katii, o ni zřejmě dobře pečuje.“

	„Ale také o svůj život! Podle toho, co o ní víme, narodila se v Jersey, má záznamy v trestním rejstříku a má účast na únosu mé dcery, takže to ostatní jsou jen povídačky. Je možné, že nám od začátku lže, aby usnadnila práci někomu, s kým má další spojení. Možná také proto, aby si zachránila kůži.“

	„Johne.“

	„Pokud se objevíš na veřejnosti živ a zdráv, budou vědět, že prohráli. Udělají všechno, aby smazali veškeré stopy, které by je spojovaly s tímto spiknutím. Katie je jednou z těch stop. Představ si – Katie v rukou těch zvířat! Prosím, Tome, ještě jeden den. Slíbil jsi mi to!“

	„Johne…“ dlouhá odmlka, a pak: „Musím se tam dostavit včas a zdravý. Víš přece, co o mě říkají – jsem závislý na drogách, jsem na rehabilitaci, zhroutil jsem se, a všechny ty nesmyslné lži.“

	„Kdo se o ně stará? Jsou to jen prázdná slova. Důležité je, že v sázce je Katiin život!“

	„Vím, Johne. Katie mi leží na srdci právě tak jako tobě. Ale je tu něco většího než ty, já nebo Katie. Jde o skupinu zločinců, kteří chtějí Spojeným státům diktovat svou zvrácenou politiku! Má přísaha mi nedovoluje volit mezi svou zemí a dívenkou, kterou vroucně miluji. Nemohu si pomoci.“

	„Blbost, Tome, blbost!“

	John stiskl knoflík a ukončil hovor. Chvíli se díval na telefon, pak se otočil k Deckerovi, který jel opatrně prudkými zatáčkami cesty vedoucí k dalšímu Mullinerovi na seznamu:

	„Opouští nemocnici a jede do Haagu.“

	„Já vím.“

	„Jak dlouho už to víte?“

	Decker se na něho podíval, a pak zpět na silnici. „Opravdu to chcete vědět?“

	„Samozřejmě.“

	„Od soboty.“

	John zavřel oči a opřel si hlavu o opěrku. Od soboty! To znamená, že Tom byl odhodlán odjet, ať už byla Katie v bezpečí nebo ne.

	Tom – ze všech lidí Tom! Katii držel při křtu. Jak může…?

	Johnovi bylo, jako by mu probodli srdce. Bože, to bolí!

	Stále ještě měl zavřené oči, když se zeptal: „Za jak dlouho se to únosci dozvědí?“

	„Ihned, pokud poslouchají rádio nebo televizi. Bethesda je obléhána novináři, takže jakmile vykročí z pokoje, bude to na satelitu.“

	„Slyšel jste, co jsem mu řekl. Co si o tom myslíte?“

	„Myslíte si, doktore, že se tím něco změní? Přál bych si – ale nevím. Vše teď závisí na Poppy Mullinerové. Pokud jedná poctivě, dopadne všechno dobře. Pokud ne – musíme doufat, že se k dítěti dostaneme jako první.“
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	Had seděl ve svém džípu a díval se na mobilní telefon v ruce. Jsem zatraceně dobrý! pochválil se.

	Na svém speciálně upraveném mobilním telefonu zaslechl hlas prezidenta Spojených států a zjistil, že není nemocný. Ve skutečnosti ani nemocný nikdy nebyl, pouze nemoc předstíral a Námořní nemocnice v Bethesdě byla něco jako kouřová clona.

	Bylo výborné, že mu Salinas sdělil čísla a frekvence mobilních telefonů, které používali bezpečnostní pracovníci zapojení do pátrání. Rovněž od něho získal kódy vysokofrekvenčních vysílaček vrtulníků, které se akce zúčastní. Bylo tedy celkem jednoduché zakoupit několik mobilních telefonů a naprogramovat je, aby zazvonily, kdykoli se jejich telefon ozve.

	Celé dopoledne zachycoval hovory nějakého chlápka jménem Canney s někým, kdo se jmenoval Decker. Většinou byly bezvýznamné – až na ten poslední. Až se to Salinas dozví, bude i přes svou tloušťku lézt po stropě!

	Had z toho byl taky otrávený. Doktor nedal prezidentovi ten chloram – či jak se to vůbec jmenovalo –, a navíc to prozradil federálům, i když věděl, že jeho dítěti uřízli prst!

	Co je to vůbec za otce? Dnes člověk nikomu nemůže věřit.

	Naproti tomu uvítal zjištění, že federálové nemají potuchy, kde se Poppy s tím dítětem nacházejí. To současně znamená, že nemají tu osudnou kazetu, takže pořád má ještě dost času. Pokud se k Poppy dostane první, vezme kazetu, zabije ji i s dítětem a bude v bezpečí. Stejně tak v bezpečí bude i Salinas, a oba mohou žít šťastně i nadále.

	Pravděpodobně každý z nich na jiném kontinentě.

	Přejížděl po dálnici 539 sem tam a monitoroval průběh pátrání tím, že naslouchal hovorům federálních orgánů mezi sebou i zprávám posádek vrtulníků. Pokud objeví Poppy nebo její vůz, bude o tom vědět první.

	Byla otázka, zda se tam jako první taky dostane.
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	Gold vpadl do kanceláře bledý jako stěna.

	„Můj bože! Kde je dálkový ovladač? Rychle, to musíte vidět!“

	Salinas ukázal na okraj psacího stolu. Pak sledoval, jak Allen horečně mačká knoflíky ovladače. Dvakrát jej upustil, než se obrazovka rozsvítila.

	Když se obraz ustálil, Salinas napůl povstal z křesla. Na obrazovce se objevil zcela zdravě vypadající Thomas Winston, jak obklopen tělesnými strážci kráčí ke svému vozu.

	Salinas měl pocit, jako by ho někdo prudce udeřil do žaludku. Nehnutě zíral na obrazovku a mráz mu běhal po zádech.

	„Ne! Valgame Dios!27 To snad není možné!“

	Pokojem zazněla reportérova slova:

	Jak jsem již řekl,  je to naprosté překvapení Před chvílí oznámil prezidentův mluvčí, že prezident dnes opustí nemocnici – a tady ho máme. Z bezpečnostních důvodů to nebylo oznámeno dříve. Jak všichni víme, od minulého týdne, kdy prezident oznámil svůj úmysl dekriminalizovat drogy, dostal celou řadu výhrůžek, že bude zabit. Není proto divu, že je zde více agentů Tajné služby než obvykle. Musím však uznat, že vypadá zdravě a fit. Aby se předešlo opačným pověstem, vydal lékařský tým bethesdské nemocnice prohlášení, že prezident Thomas Winston prošel všemi lékařskými testy s vlajícími prapory, a že se těší výbornému zdraví. Znovu opakuji…

	„Jak se to mohlo stát?“ zvolal Carlos, když byl opět schopen mluvit.

	„To je přece jasné!“ Gold téměř zapištěl. „Nikdy nebyl nemocný. Ty zatracené pilulky vůbec nedostal! Celou tu dobu si z nás dělal blázny. To ovšem znamená, že vědí o Keaneovi, pak chytí McLaglena a nakonec nás.“

	Carlos se zhroutil do křesla. „To přece nemůže být pravda! Jak je možné, že se to nepodařilo? Byl to přece perfektní plán, jak se mohl tak zvrtnout!“

	Gold se odvrátil od obrazovky a opřel se o stůl. „Musíme vypadnout, Carlosi!“

	Totéž tvrdil Gold už dlouho předtím a Carlos musel přiznat, že měl pravdu. Ve Spojených státech jim začíná hořet půda pod nohama. Jenže kam jít? Domů?

	Carlose zalila vlna úzkosti jako náklad mokrého písku. Uvědomil si, že scéna, které byl před několika vteřinami svědkem, se současně objevila v jiné kanceláři – v Cali, v Kolumbii. Byl si jistý, že Emilio Rojas ji bude sledovat s otevřenými ústy stejně jako on, ale s rozdílnými pocity. Zde to bylo zklamání a šok, tam to vzbudí hněv.

	Kolumbie může být pro něho ještě nebezpečnější než Spojené státy. Měl však dost peněz, aby mohl pohodlně žít kdekoli. Stačí roztočit globus a ukázat prstem.

	Co třeba Španělsko, jeho rodná země? Vrátí se do země svých předků.

	Ano, Španělsko. Při této představě pocítil zvláštní uspokojení, jako by se pohyboval v kruhu a vrátil se na výchozí bod.

	Pohlédl na svého nervózního, potícího se finančního experta. Je pro něho zátěží, nebo přínosem? Po chvilce přemýšlení rozhodl, že Allen by mohl být i nadále užitečný. Bude totiž potřebovat pomoc při převodu svých peněz mezi caymanskými bankami, kde jich měl většinu, a Švýcarskem.

	„Sbalte si své věci,“ nařídil Goldovi. „Ale jen to nejnutnější!“

	Gold pozvedl oči k nebi: „Zaplať pánbůh!“

	„Pošlete ke mně Llosu,“ dodal Carlos. „Než odjedeme, musíme ještě učinit nějaká opatření.“
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	„Jste má sestřenice?“

	Poppy pohlédla na Appletona, stojícího před ní – lépe řečeno, tyčícího se nad ní. Spolu s Katií stály před Lesterovou částí domu, když vyšel ven a zíral na ně.

	Nemohlo mu být víc než dvacet. Byl vysoký skoro dva metry a vážil kolem sto pětatřiceti kilo. Pohupoval se na bosých chodidlech a ruce měl založeny za zády. Hnědé, vlnité, ale řídké vlasy mu rostly hluboko do čela, na sobě měl flanelovou košili a montérky. Páchl tak, že ho Poppy cítila i na dálku. Jeho tvář ji odpuzovala. Velká dlouhá hlava, oči daleko od sebe a dlouhý vyčnívající nos – připomínal jí koně… tlustého koně, jemuž chyběla polovina zubů.

	„Myslím, že ano,“ zdráhavě odpověděla Poppy. „Jsem vaše sestřenice Poppy.“

	Když se usmál, znělo to jako hýkání osla.

	„Jsem váš bratranec Levon.“ Pohlédl na Katii. „Kdo je tato malá sestřenice?“

	„Jmenuje se Katie, ale nepatří do rodiny. Je to má dobrá přítelkyně a vezu ji k otci.“

	Katie se přitiskla k jejímu stehnu tak těsně, jako by do něj chtěla vrůst.

	„Je hezká,“ poznamenal Levon obdivně. „Obě jste hezké.“

	Jen ať tě nenapadají nějaké myšlenky, pomyslela si Poppy. O sexuálních praktikách Appletonů věděla, že nejsou nijak vybíravé a v žádném případě neměla zájem se s nimi blíže seznámit.

	Náhle Levon natáhl ruku, kterou měl schovanou za zády a cosi Katii podával. „To je pro tebe!“

	Katie zakňourala a přitiskla se ještě těsněji k Poppyinu stehnu. Poppy trvalo několik sekund, než zjistila, co Levon Katii vlastně nabízí. Bylo to ze špinavé roztrhané látky, něčím vycpané. Mělo to jakousi bizarní lidskou podobu.

	„Je to má panenka.“ usmál se Levon. „Měl jsem ji odmalička. Přinesl jsem ji, aby si s ní Katie hrála.“

	Poppy byla dojata. „Děkuji vám, Levone. To je od vás opravdu milé!“

	Pohlédla na něho, jak s úsměvem podává Katii panenku, ale věděla, že Katie se jí za žádnou cenu nedotkne. Nebylo však také možné ji odmítnout. Natáhla tedy ruku a vzala ji konečky prstů.

	„Katie je trochu zmatena, když vidí kolem sebe tolik nových tváří,“ omlouvala ji. Bože, téměř by byla řekla „podivných“.

	„Proč tedy nejde a nehraje si s ostatními dětmi?“ divil se Levon.

	Přerušil ho jakýsi vrčivý zvuk rytmicky pracujícího stroje, který se blížil, až se všechno začalo otřásat. Pohlédla vzhůru – vrtulník.

	Levon začal zmateně pobíhat a volal na Lestera, který vyběhl z domu tak rychle, jak jen mu to ohnutá páteř dovolovala:

	„Rychle pro pušky! Federálové jsou tady pro destilát! Každý ať si vezme svou pušku!“

	Poppy se rozhlédla. Viděla, jak Appletonové pobíhají, vbíhají do svých příbytků a vracejí se s puškami a pistolemi.

	„Jděte raději dovnitř,“ radil jí Lester. „Tady to může být nebezpečné!“

	Poppy couvla pod střechu, ale do domu nešla. Byla si jistá, že vrtulník nehledá tajné palírny, ale ji. Chtěla to říct Lesterovi, naproti tomu však nechtěla zatahovat Appletony do federální záležitosti, která se týká pouze jí.

	„Nestřílejte!“ volala. „Budete mít nepříjemnosti!“

	Lester se díval na vrtulník, jenž stál nad místem, kde se terén zvedal.

	„My nepříjemnosti nevyhledáváme,“ odpověděl. „Bude je mít ten, kdo je vyvolá!“

	„Vy nechápete…“

	Vrtulník se náhle otočil a odletěl.

	„Mají štěstí,“ odplivl si Lester. „Zatraceně velké štěstí!“

	„To je možné,“ pomyslela si Poppy. „Jenže to neplatí pro mě.“
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	„Podívejte se,“ zvolal VanDuyne a ukázal předním sklem. „Stopy pneumatik. Jsou čerstvé!“

	Bob Decker si oddechl. Konečně stopy inteligentního života. Od chvíle, kdy odbočili ze silnice 563, ujeli už víc než dvacet pět mil. Dlažba cesty, po které jeli, už dávno zmizela a nahradil ji udusaný písek. Za celou tu dobu neviděli člověka, ani známku nějaké civilizace. Nebýt vyježděné koleje, kterou sledovali, tato oblast musela vypadat stejně jako před Kolumbem. Pocit osamělosti byl více než tíživý, dokonce depresivní.

	Bob začínal věřit, že beznadějně zabloudili, ale čerstvé stopy pneumatik dokazovaly, že jakási civilizace nemůže být už daleko.

	„Počkejte!“ zvolal VanDuyne. „Zastavte!“

	Bob objel větve padlého stromu, které zasahovaly do silnice a zabrzdil. „Co se děje?“

	„Ten padlý strom,“ ukázal VanDuyne. „To už je podruhé, co kolem něj jedeme. To jsou stopy našich pneumatik, takže se pohybujeme v kruhu.“

	Zvrátil se do sedadla. „To je beznadějné. Od Katie jsme teď stejně daleko jako ráno…“ Udeřil pěstí do opěradla.

	Bob se díval na úzkou písčitou cestu před nimi a musel uznat, že VanDuyne má pravdu. Odbočovali doprava a doleva, domnívali se, že právě touto cestou se dostanou zpět do Sooy’s Boot, jenže se zase vrátili na původní místo. Dokonale zabloudili.

	Jak dlouho to ještě bude trvat, než se ten ubohý muž zhroutí? Ve chvíli, kdy to nejmíň potřeboval, ho jeho nejlepší přítel zradil. Bob věděl, že prezident neměl jinou možnost, ale na druhé straně VanDuyne měl obavy o svou dceru. A navíc ještě zabloudili.

	Bob potlačil frustraci a snažil se doktora uklidnit.

	„Projeli jsme velký kus terénu, mluvili s řadou Mullinerů…“

	„Jenže odpoledne je pomalu pryč, a pořád nemáme žádnou stopu!“

	„Ještě bude dlouho světlo.“

	„Nejsem si tak jistý,“ namítl VanDuyne. „Vidíte ty mraky? Zřejmě se schyluje k bouřce.“

	Bob pohlédl na hromadící se mraky pokrývající většinu západní oblohy. Zprvu byly bílé a řídké, pak zhoustly a zakryly slunce. Pokud bude bouřka, nastanou problémy.

	„Zavolám Canneye a zjistím, jak si vede,“ poznamenal Decker.

	Canney se totiž od nich oddělil, aby spolu s jiným agentem FBI prozkoumali další oblast. „Možná, že…“

	Odmlčel se, když se z rádia ozval statický šum a pak hlas:

	„Tajný oddíl slyšíte mě? Tady je hlídka jedna.“

	Bob uchopil vysílač. „Slyšíme, hlídko jedna. Co jste zjistili?“

	„Pod sebou vidíme vůz podobný tomu, který hledáme.“

	Ježto hlášení bylo na otevřeném kanálu, mohl je slyšet kdokoli.

	„Parkuje, nebo jede?“

	„Stojí. Parkuje na malé mýtině vedle několika jiných vozů. Na svahu před velmi podivným domem.“

	„Výborně, kde jste?“

	„Nad hlubokým lesem, asi pět kilometrů jihovýchodně od Sooy’s Boot. Třicet osm stupňů čtyřicet šest minut sever, sedmdesát čtyři stupně západ, abych byl přesný.“

	Bob pohlédl na VanDuynea, který celý den dělal navigátora. „Říká vám to něco?“

	VanDuyne zavrtěl hlavou a ukázal na mapě příslušné místo, kde byla pouze zelená barva. „Nic tam není, dokonce ani cesta.“

	„Hlídko jedna, jak se tam dostaneme?“

	„Vidíme sice nějakou cestu, ale na mapě není vyznačena. Jediná možnost, jak se na ni dostat, je dovést vás tam. Pokusíme se o to. Udejte nám svou polohu a my vás najdeme. Pak nás sledujte.“

	„Zabloudili jsme, hlídko jedna.“

	VanDuyne znovu pohlédl na mapu. „Řekněte mu, že jsme někde jižně od 532 a západně od 563.“

	„Znamenám si to,“ ozvalo se z přijímače. „Najděte nějakou mýtinu, zastavte a mávejte košilí nebo něčím. Za chvíli budeme nad vámi.“

	„Myslím, že je máme.“ VanDuyne stále studoval mapu. Zcela se změnil, jako by ho někdo napojil na drát a oživil elektrickým proudem. „Věřím tomu!“

	„Abyste se nezklamal. Tady může jezdit víc červených vozů.“

	VanDuyne zavrtěl hlavou. „Na dálnici jsme potkali jen tři, a všechny jely rovně. To je jediný, který zahnul do lesa. Musí to být Poppy, vím to. Najdeme Katii!“

	Bob uhodil rukou o volant, jako by si na něco vzpomněl.

	„Víte, co by se nám hodilo? Přístroj GPS. K čertu, proč jsem ho nevzal s sebou?“

	„Co je to?“

	„Globální Poziční Systém. Ukázal by přesně, kde se nacházíme.“

	VanDuyne pokrčil rameny. „Pokud nás vrtulník povede, nepotřebujeme jej.“

	Přesto jsem měl na to myslet, vyčítal si Bob. Neměl jsem na něj zapomenout. VanDuyne má pravdu, vrtulník nás tam dovede. Nakonec, člověk nemůže myslet na všechno.
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	Had odbočil se svým džípem z dálnice 563 k malé osadě jménem Jenkins. Zastavil, nasadil přísavný spodek antény na střechu vozu, naladil příslušnou frekvenci, stiskl několik knoflíků a čekal na program, kterým by zachytil signály satelitů, kroužících míle nad jeho hlavou. Triangulací pak zjistil svou přesnou polohu na zemi.

	Upřímně se zasmál. Použít satelitní systém ministerstva obrany v hodnotě třinácti miliard dolarů, aby vnikl do systému jiných federálních orgánů, považoval za povedený vtip.

	Ozvalo se tiché pískání a na souřadnicové síti se objevil blikající bod.

	„Výborně. To jsem já. Teď zjistím, jak daleko je k tomu objektu vozidlo.“

	Uvedl souřadnice získané při odposlechu rozhovoru z vrtulníku. Za několik vteřin bod poskočil na levou stranu obrazovky a v horním pravém rohu se objevila blikající hvězdička. Na souřadnicích četl vzdálenost 11,2 km – severovýchod.

	Není to tak daleko, jenže je to vzdušnou čarou. Prakticky to znamená patnáct dvacet, možná i třicet mil po cestě – pokud ji ovšem najde. Software by ho dokázal vést podle silniční mapy, jenže takový, který by mu poskytl možnost orientovat se v této pusté lesnaté krajině, ještě nebyl vynalezen. Škoda, že jeho program neumožňuje reprodukovat satelitní fotografii této krajiny.

	Udělal to nejlepší, co mohl. Použil část mapy střední Jersey, kde vyhledal osadu Jenkins, zaměřil na ni svůj bod, odečetl měřítko a voilá – už to měl.

	Nyní už zbývalo dovést tento bod k blikající hvězdičce kdesi v hlubokých lesích dřív, než se tam dostanou federálové. „Předmět vozidlo“ také nemusel znamenat její dodávku, jenže si nemohl dovolit zůstat na místě a nic nedělat.

	Náhle zaslechl temné dunění. Pohlédl na oblohu. Blížila se bouře, a to velmi rychle. Nastartoval džíp a vyrazil. Škoda, že se neobjevil vrtulník, aby ho vedl, ale aspoň věděl, kdy jede správným směrem, a kdy ne.

	K určenému místu se blížil z druhé strany, takže je možné, že tam bude dřív než federálové. Bouřka by mu přišla vhod.

	Projížděl oblastí spáleného lesa. Způsobil to blesk, nebo neopatrní lidé? Ať to způsobilo cokoli, musel to být velký požár. Všechny kmeny byly ohořelé, menší větve zcela spálené. Stromy však nebyly úplně mrtvé. U každého kmene vyrůstaly výhonky s mladým jehličím a razily si cestu vrstvou spálené kůry.

	Tyhle zatracené stromy asi nelze zničit, pomyslel si a usmál se. Možná, že by tu pro mě bylo dobré místo. Mám rád borovice. Ať děláš, co chceš – nezničíš je.

	Jsem jako ty borovice, Poppy. Nemůžeš mě zastavit ani zabít, vždycky půjdu dál – tentokrát k tobě!
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	Dan Keane se díval z okna své kanceláře. Divil se, proč ho Decker ještě nezavolal.

	Pohlédl na hodinky. Bylo po třetí hodině. Že by se něco stalo v tuckeronském motelu? Neměl by tam zavolat? Nebylo by to příliš nápadné? Jenže kdo by se divil, že projevuje zájem.

	Rozhodl se, že zavolá. Tady jen zbytečně sedí, nemůže se soustředit a myslet na něco jiného.

	Právě když sahal po telefonu, ozval se interkom. To by mohl být Decker. Stiskl knoflík.

	„Ano?“

	„Právě volala restaurace,“ informovala ho jeho sekretářka.

	„Restaurace?“

	„Ano. Bylo to dost nezřetelné. Prý je máte zavolat a potvrdit rezervaci. Něco jako Il Gia. Než jsem mohla požádat o přesný název, zavěsili.“

	Dan ztuhl. To je Salinasův podnik. Proč volá sem? To může být něco vážného.

	„Znám to místo.“

	„Chcete, abych…“

	„To není třeba, Selmo. Vyřídím to později. Zatím berte mé hovory, musím na chvíli ven.“

	Když sešel na chodník v Šesté ulici, horko do něho doslova udeřilo. Jako by už bylo léto, pomyslel si. Svlékl si vlněné sako a šel hledat telefon.

	Jak kráčel, hlavou mu probíhaly divoké myšlenky. Co mu Salinas chce? Proč volá přímo do kanceláře DEA? To je přece riskantní!

	Na rohu u NASA našel telefon. Když hledal čtvrťák, ze zvyku se rozhlédl, jestli někdo není nablízku. Všechno v pořádku – ani ten pojízdný prodavač preclíků, který tu obvykle stává, se neukázal. Jen nějaký poslíček na bicyklu jede jeho směrem. Nevadí. Jede rychle a přejede dřív, než Dan skončí hovor.

	Vhodil čtvrťák do otvoru pro mince, a než telefon platbu zaregistroval, znovu se rychle rozhlédl kolem.

	Poslíček na bicyklu byl už téměř u něho. Měl závodní přilbu, černé sportovní brýle, úzké cyklistické kalhoty a jel na lehkém francouzském cestovním kole.

	Zdálo se, že náhle zpomalil. Vytáhl z brašny cosi kovového. Než Dan zjistil, že jde o automat s tlumičem, namířil na něho. Z temného ústí tlumiče vyšlehly plamínky.

	Dan už nestačil uhnout, cítil, jak mu kulky vnikají do těla. Nebyla to prudká bolest. Spíš měl dojem, že ho někdo prudce uhodil do hrudi a žaludku, nadzvedl ho a odhodil zpět.

	Na zlomek vteřiny ještě zahlédl modrou oblohu, ulici a okolní domy. Pak svět ztemněl a zmizel.
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	„Hni sebou, ty prevíte, kupředu!“

	John VanDuyne měl dojem, že si vykloubil rameno, ale nepřestal tlačit. Za stálého blýskání z temných mraků se vší silou opíral o zadní nárazník roadmastera. Nohy se mu bořily do písku, zadní kolo se prudce točilo na místě a vyhazovalo písek, který mu stále sílící vítr vháněl do obličeje. Zatracený zadní náhon, proč se k čertu stále ještě vyrábí?

	Zavřel oči a snažil se tlačit ještě silněji. Vůz se pohnul kupředu a kolo se napůl dostalo z vyhrabané jámy.

	„Přidejte plyn!“ řval na Deckera, aby přehlušil rachot hromu a ječení motoru. „Už jsme téměř venku. Už…“

	Vůz však opět sklouzl zpět a kola znovu zapadla do vyhloubené jámy. John se nahnul nad nárazník a zlostně udeřil pěstí do karoserie.

	Až dosud si vedli dobře. Vedeni vrtulníkem, jeli rýhami v písku, které značily cestu, až v zatáčce narazili na jelena, který tam nehnutě stál. Decker zabrzdil, jelen uskočil, ale vůz se už nerozjel.

	Navíc začalo pršet. Velké kapky bušily do vozu i do něho. John pohlédl na oblohu a uvažoval, co horšího by se ještě mohlo stát. Odpověď mu dal blesk, který udeřil v jeho blízkosti. Vskočil do vozu celý prochladlý.

	Decker držel v ruce vysílačku. „Díky, jedničko. Jsme tady.“

	John věděl, že mluví s vrtulníkem. „Už odlétají?“

	Decker přikývl. „Vracejí se na základnu. Tohle počasí je pro ně nebezpečné.“

	John přikývl. Čekal to.

	„Zůstali tak dlouho, jak jen mohli, možná déle, než měli. Doufám, že se v pořádku dostanou na základnu v Lakehurstu.“

	„Vím. Jenom…“

	Nebesa jako by se otevřela a déšť se změnil v prudký liják.

	„Zůstaneme tady,“ rozhodl Decker. „Déšť zpevní písek a pomůže nám dostat se z jámy. Jakmile přestane, pojedeme. Už jsme docela blízko.“

	„Jenže kde?“ namítl John. „Potřebovali bychom vrtulník, aby nás vedl.“

	„Není třeba. Než odletěli, dali mi příslušné instrukce. Asi míli před námi vede doprava odbočka. Pojedeme po ní asi míli, pak opět odbočíme doprava a po další míli uvidíme dodávku.“

	Déšť ještě zesílil, takže viditelnost byla téměř nulová. Borovice v okolí zmizely. Neustálé bubnování deště na střechu vozu a burácení hromu vyvolávalo dojem, že sedí pod Niagarskými vodopády. Svět se pro Johna a Boba zúžil na prostor vozu.
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	Had se usmál a vypnul přijímač. Už jej nebude potřebovat. Pro hustý déšť pokračoval v jízdě jen pomalu, přesto se mu dařilo nepoměrně lépe než VanDuyneovi a jeho společníkovi. Ti byli uvězněni v písku a neměli k dispozici vrtulník, který by je vedl dál, i kdyby se nakonec vyprostili. Pokud by Had neměl džíp s náhonem na všechna čtyři kola, byl by ve stejné situaci.

	Pomocí svého zařízení zjistil, že je už velmi blízko cíle, jehož blikající hvězdička udávala, že se nachází asi jeden a půl kilometru nalevo od místa určení.

	Clonou hustého deště se pozorně díval na cestu. Musel zpomalit a hledat nějakou stezku, popřípadě i jelení stopu, která by vedla doleva. Byla tma téměř jako v noci a za těchto podmínek by bylo těžké orientovat se, i kdyby měl dvě oči. Měl však pouze jedno…

	Na levé straně cosi spatřil. Otřel opocené okno a zabrzdil. V písku byly dvě stopy kol, směřující doleva. Ještě štěstí, že jeho slepé oko bylo na pravé straně a že se právě zablesklo, jinak by toto místo jistě minul. Zašklebil se, poněkud couvl a vydal se tímto směrem.

	Už tam skoro budu, ty čubko Poppy. Doufám, že sis dobře užila poslední hodiny svého života!
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	„Bojím se!“ Katie se přitulila k Poppy, když zahřmění otřáslo zemí a vítr se opřel do stěn.

	„To nic není, drahoušku,“ těšila ji Poppy. Seděla na okraji postele, objímala Katii a kolébala ji. „Bouřka za chvíli přejde!“

	„Zřejmě se bojí bouřky,“ poznamenal Lester Appleton. Olízl si rty a postavil plechový džber pod místo, kde byla děravá střecha. Na podlaze už stálo asi deset nádob za stejným účelem.

	„To dělají skoro všechny malé děti,“ pokračoval. „Vsadím se, že se teď všechny schovávají pod postelí. To dělají vždycky, když je bouřka. Ta malá holčička by si na to měla zvyknout, jestli tady chce zůstat. Tady bývají bouřky velmi divoké.“

	Poppy měla v úmyslu namítnout, že Katie tu nezůstane, ale nechtěla, aby to znělo jako urážka. Všichni Appletonovi k nim byli laskaví. Někteří tvrdili, že si pamatují, jak se u nich zastavili v době, kdy ještě byla dítě, ale pravděpodobně si to jen vymýšleli. Byla dojatá způsobem, jakým ji i Katii přijali, dělili se s nimi o střechu nad hlavou, o jídlo, a dokonce dali Katii panenku. Jejich představa o tom, co bylo čisté, vařené, co bylo k jídlu a co chutnalo, byla na míle vzdálená od její, ale mysleli to upřímně. Všechno, co bylo jejich, patřilo i jí. Vždyť byla svým způsobem i jejich příbuzná.

	Lester jim nabídl, aby prozatím spali u něho. Jeho místnost o ploše tři krát pět metrů byla osvětlena dvěma petrolejovými lampami – jedna stála na bedně, která sloužila jako prádelník, druhá visela z šest stop vysokého stropu. Stěny se zachvívaly pod nárazy větru a lampy se kývaly. Jejich mihotavé světlo si podivným způsobem zahrávalo s Lestrovým appletonským okem, které jako by se dívalo na špičku jeho nosu.

	Další zadunění hromu přimělo Katii, aby se ještě těsněji přimkla k Poppy.

	„Doufám, že destilačnímu zařízení se nic nestane,“ poznamenal Lester a napil se z porcelánového džbánu. „Kdybych měl záda v pořádku, byl bych venku a pomáhal.“

	Potřásl hlavou. „Nejdřív ty vrtulníky, pak ta bouřka. Cítím v kostech, že to je špatné znamení. Asi se stane něco zlého.“

	Když se před chvílí objevil vrtulník, Poppy vyběhla a zavezla dodávku z mýtiny pod stromy. Jednala sice ve smyslu přísloví – zavírat dveře stáje, když kůň už utekl, ale musela to udělat.

	Pak začala bouřka. Všichni schopní muži – včetně pozorného Levona – spolu s několika ženami, běželi k destilačnímu zařízení, aby se ujistili, že nebylo poškozené a že oheň pod kotli nevyhasl. Jablečná kořalka byla totiž jejich hlavním výrobním artiklem. Prodávali ji a za peníze nakupovali potřebné zboží.

	Poppy vrtalo hlavou, jak dopadl strýc Luke při svém jednání s federály v její záležitosti. Proč mu to trvá tak dlouho?
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	Carlos Salinas sundal ze stěny fotografii Nixona a uložil ji do svého zavazadla. Rozhlédl se po místnosti. Nezůstalo nic, s čím by se nemohl rozloučit, všechno ostatní mohlo být dáno zpět na místo na základě pouhého telefonického zavolání.

	Pokud jde o záznamy, Allen Gold vzal všechny důležité informace z kancelářského počítače – všechny slovně kódované a digitálně šifrované. Carlos a Llosa pak do něj pro jistotu několikrát vystřelili.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se Gold, když během tří minut už potřetí nahlédl do kanceláře.

	Carlos přikývl. Je to zlé, pomyslel si zarmouceně. Musí opustit Spojené státy a rozloučit se se svými dalekosáhlými plány. Jenže pokud projde návrh na dekriminalizaci, nebudou stejně k ničemu.

	Mrzelo ho, že musí opustit Marii, ale to bude jen dočasně. Pošle pro ni později.

	Llosa čekal u zadního východu. Carlos mu pokynul, Llosa vyšel ven, ale hned se vrátil.

	Carlos se zarazil. „Co se děje?“

	„Vůz! Na příjezdové cestě!“

	„Proboha,“ zasténal Gold. „Jen to ne!“

	„Buďte zticha!“ zasyčel Carlos. Srdce mu bušilo jako zvon, když se otočil k Llosovi.

	Llosa opatrně vyhlédl ven a potřásl hlavou. „Nikoho nevidím.“

	„To ještě nemusí nic znamenat.“

	„Jenže ten vůz blokuje náš výjezd!“

	Carlos si vzpomněl na své letadlo, které s plnou nádrží čeká připraveno k odjezdu. Kdyby tak mohl létat! Otočil se ke Goldovi:

	„Zavolejte odtahovou službu. Ať jej někdo odstraní. Pronto!“

	Gold přikývl a křivě se usmál. „Správně. Jenže k tomu vozu nepůjdu!“

	Ve chvíli, kdy Gold sahal po telefonu, ozvala se prudká rána. Podlaha se zachvěla, dveře se rozletěly a do místnosti vnikl ohnivý oblak. Pohltil Llosu a obklopil Carlose, jemuž tisíce třísek z rozbitých dveří roztrhaly hedvábný oblek a hluboko vnikly do těla.
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	Když Had dojel na mýtinu, spatřil čtyři z pěti dodávek, ale žádná nepatřila Poppy. Začal nadávat a vztekle mlátit do volantu. Jak se blížil k tomu místu, k blikající hvězdičce na jeho obrazovce, vzrůstala jeho touha nalézt Poppy a zranit ji tak, jak ona zranila jeho. Pochopitelně, chtěl se zmocnit i kazety, ale tato touha po pomstě převýšila všechno ostatní. Téměř pukal vztekem. Ona tady není! Musela utéct, jakmile nad sebou spatřila vrtulník.

	Za stálého proklínání otočil džíp, ale najednou zahlédl, co hledal. Červená dodávka stála na samém okraji mýtiny, skrytá za ostatními vozy.

	Had vyskočil z džípu. Nedbal deště a hnal se k ní.

	Ano, patřila Poppy. Ale kde je ta bestie?

	Obcházel po obvodu mýtinu a hledal cestu ven. Nějaká zde musí být!

	Nakonec našel v porostu průsek. Vytáhl z opasku pistoli a dal se po něm, až spatřil „podivný dům“ – jak jej pojmenoval pilot vrtulníku. Opatrně se přiblížil k jednomu z oken.
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	John točil knoflíkem rádia v naději, že najde stanici, která by oznámila, kdy bouře skončí. Zaslechl však pouze hlas Heather Brentové:

	Dovolte mi, abych vás obtěžovala dalšími statistickými údaji. Federální, státní a místní policejní orgány provedly v minulém roce více než milion zatčení v souvislosti s drogami. Z toho bylo pro jejich vlastnictví – nikoli pro výrobu nebo prodej – asi sedmdesát procent. To však zdaleka nevystihuje pravý stav. Minulý rok užívalo kokain šest a půl milionu lidí. Dvanáct procent Američanů připouští, že drogy užívali ilegálně. Kolik jich to však nepřizná? Pokud bychom ve válce s drogami pokračovali tímto způsobem, museli bychom uvěznit desítky milionů Američanů. Chtěli byste to? Nebylo by lepší, kdyby zdroje a nesčetné pracovní hodiny mužů a žen vloni vynaložené na uvěznění více než milionu lidí kvůli drogám byly zaměřeny proti násilníkům, vrahům a těm, kteří bijí ženy a zneužívají děti?

	„Přál bych si, kdybychom aspoň trochu těch zdrojů a pracovních hodin měli k dispozici právě teď,“ zamumlal Decker.

	John přeladil stanici. Chtěl zjistit něco o počasí, a ne poslouchat Heather Brentovou.

	Decker pohlédl do zpětného zrcátka. „Zatraceně, něco je za námi!“

	John se otočil a vyhlédl zamlženým zadním oknem. Dva světelné kužele za nimi prorážely dešťovou clonu.

	„Po celé hodiny jsme nikoho neviděli – a teď… To je skoro zázrak!“ divil se John.

	Vedle nich se zastavila velká dodávka s širokými pneumatikami. John stáhl okno a z kabiny dodávky se na něho usmívala ošlehaná tvář.

	Stejně ošlehaná, ale vousatá tvář se na něho zubila přes řidičovo rameno.

	„Zdá se, že jste zapadli do písku,“ poznamenal řidič.

	„Můžete nás z něj vytáhnout?“ zeptal se John.

	Řidič zavrtěl hlavou. „Teď to nejde. Teď je to řídké jako polévka. Snad později, až přestane pršet a písek trochu ztvrdne.“

	Zoufalý John se ho chtěl zeptat, zda by je vzali s sebou, když náhle zaslechl bouchnutí dveří a spatřil další dvojici světel. Někdo vystoupil, nad hlavou si držel noviny a kráčel k nim.

	Bože! To je agent FBI – Gerry Canney!

	„Pojďte!“ zvolal a ukázal palcem dozadu. „Vlezte do našeho vozu!“

	Otočil se k řidiči vozu před ním. „To jsou naši!“

	Řidič přikývl a vytáhl okno.

	John se o Deckera nestaral. Vyskočil z vozu a následoval Canneye. Za několik vteřin si k němu přisedl na zadní sedadlo Canneyova sedanu promoklý Decker.

	Když dodávka odjížděla, Canney představil svého řidiče jako zvláštního agenta FBI Gearyho. Pak zamával a sedan vyrazil za dodávkou.

	„Jak to, že jste neuvízli?“ zeptal se Decker a otíral si mokrou tvář.

	Canney pokrčil rameny. „Přední náhon. Ti dva v dodávce jsou Poppyini strýcové. Vedou nás k ní.“

	John se nahnul a uchopil Canneye za rameno. „Viděli ji? Je Katie…“

	„Je v pořádku. Obě se skrývají v hlubokém lese u nějakých příbuzných Mullinerů.“

	„Jedeme k nim?“ Když Canney přikývl, John by ho nejraději objal. Zanedlouho všechno skončí a Katie bude v bezpečí.

	„Chtějí se s námi dohodnout.“ dodal Canney. „Pokud se Poppy vzdá, můžeme pro ni něco udělat? Řekl jsem, že ano. Nabídli jsme jí ochranu, pokud bude proti zločincům svědčit. Jak se na to díváte vy, Bobe?“

	„Nevidím v tom žádný problém. Ve srovnání s některými lidmi, kteří nabízejí obdobnou dohodu, je učiněný anděl. A co vy, doktore, měl byste námitky proti dohodě s Poppy Mullinerovou?“

	John zavrtěl hlavou. „V žádném případě. Jsem přesvědčen, že pouze díky ní je Katie ještě naživu. Dejte mi zpět mou dceru, a pokud jde o mne, může jít Poppy, kam chce.“

	„Dobře.“ přikývl Canney. Pak se otočil k Deckerovi. „Vzpomínáte si, jak jsme mluvili o té díře, kterou nám unikají informace?“

	„Jistě. Co je s ní?“

	„Byla ucpána. Čtyřmi devítimilimetrovými náboji s dutou špičkou.“

	Decker se zašklebil. „Kde se to stalo?“

	„Na chodníku nedaleko jeho kanceláře. Právě někam telefonoval. A ještě něco. Nevím, jestli to spolu souvisí, ale dnes dopoledne na M třídě byla výbuchem totálně zničena restaurace. Majitel, známý Kolumbijec Carlos Salinas, zůstal uvnitř.“

	Decker vážně pokýval hlavou. „Zametají za sebou stopy a likvidují všechna spojení, takže nezjistíme, kdo je v pozadí té konspirace.“

	Ještě před několika hodinami se John intenzivně zajímal o možnost identifikace oné „informační díry“. Teď už mu to bylo jedno. Jeho jediná myšlenka byla dostat se co nejrychleji ke Katii. Přál si, aby vůz dovedl létat.
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	Ve chvíli, kdy si Poppy myslela, že bouřka začíná ustupovat, stal se pravý opak. Dunění hromu bylo tak intenzivní, že se obávala, aby se pod tlakovými vlnami dům nezřítil. Když se pak dveře rozletěly a do místnosti vnikl vítr a déšť, byla přesvědčena, že to způsobila bouřka.

	Náhle se zablesklo a v oslnivé záři spatřila, jak někdo stojí na prahu. Zprvu se domnívala, že to je nějaká frankensteinská obluda s páskou na oku. Pak se obluda zasmála a Poppy ji poznala.

	Zoufale vzkřikla – a Mac vstoupil dovnitř.

	„Zdravím tě, Poppy! Já…“

	Nedokončil, protože Lester mu zastoupil cestu.

	„Hej, vy! Co si k čertu myslíte...“

	Macova ruka se pozvedla. Poppy si s hrůzou všimla, že v ní má pistoli. Lester po ní skočil. Zazněla rána jako z děla a z nové díry ve střeše začala kapat voda.

	Poppy objala Katii, která křičela hrůzou při pohledu na oba muže zápasící o pistoli. Lester se sice statně držel, ale Poppy nechtěla nic ponechat náhodě. Hledala, čím by Maca udeřila a všimla si Lesterova džbánu na jablečnou kořalku stojícího nedaleko u zdi. Když se k němu začala plazit, rozlehl se místností další výstřel a kulka zasvištěla mezi její a Katiinou hlavou. Katie se schoulila na podlaze s očima zavřenýma a dlaněmi na očích.

	Bez váhání ji vzala a utíkala k otevřeným dveřím. Musí Katii dostat ven – příští kulka může zasáhnout některou z nich – pak se vrátí, aby Lesterovi pomohla.

	Nesla Katii asi dvacet stop prudkým deštěm, když zaslechla za sebou třetí výstřel, provázený výkřikem bolesti. Zaběhla za roh domu, zastavila se a pohlédla zpět. Doufala, že ve dveřích se objeví Lester, ale trvalo dlouho, než kdosi vyšel ven a začal se rozhlížet.

	Mac!

	Zaúpěla, otočila se a běžela ke křoví u zadní zdi domu. Viděl ji, nebo ne? Snad se dá jiným směrem.

	S Katií v náručí vnikla asi deset stop do křoví, kde se skryla za stromem. Obě byly promočené až na kůži – nebylo nic, co by je krylo proti dešti hnanému větrem ze všech stran. Katie se třásla zimou, přitiskla se k Poppy a začala plakat.

	„Chci jít domů! Chci k tatínkovi!“

	„Tiše, drahoušku!“ šeptala zoufale a jemně jí přitiskla ruku na ústa. „Jestli nás ten muž uslyší, najde nás!“

	Hýčkala ji ve snaze ji uklidnit. Tma, déšť a rachot hromů jim možná pomůže přečkat tady v bezpečí, dokud se ostatní Appletonové nevrátí z prohlídky svých destilačních zařízení – pokud ovšem budou zticha.

	Zdálo se, že Katie se poněkud uklidnila. Náhle však blesk udeřil do stromu vzdáleného necelých patnáct stop a současně ohromující zahřmění je přitisklo k zemi.

	Katie hlasitě a dlouze vykřikla hrůzou. Křičela ještě poté, co burácení hromu ustalo, a Poppy věděla, že Mac to musel slyšet. Musely odsud zmizet, ale spolu s Katií to nebylo možné. Nemohla by s ní běžet. Vyprostila se z jejího křečovitého objetí.

	„Katie,“ zašeptala. „Musím jít pro pomoc. Zůstaň tady a buď zticha! Hned se zase vrátím.“ Doufám.

	Dítě začalo znovu plakat a drželo se jí. „Ne! Neopouštěj mě!“

	„Musím, drahoušku. Je to jediná možnost. Musíš tu zůstat a být zticha!“

	Políbila ji krátce na čelo, a jen stěží odolala touze znovu ji obejmout. Pak se otočila a plazila se ven z křoví. Hluboce se styděla, že ji tam musela nechat mokrou, chvějící se zimou, plačící a k smrti ustrašenou, ale živou.

	Její pocit lítosti se změnil ve strach, když sehnuta probíhala křovím, což se neobešlo bez značného hluku. Když byla venku, utíkala a křičela co nejhlasitěji: „Pomoc! Vražda! Pomozte mi někdo!“

	Doufala, že hluk, který způsobila při útěku z křoví a volání o pomoc odláká Maca od ukrytého dítěte. Současně se však bála také o sebe.

	Napravo stál appletonský dům. Některá okna – v domě jich nebylo mnoho – byla osvětlena, většina však nikoli. Zdálo se jí, že za jedním se cosi pohnulo, ale nebyla si jista. Kde jsou všechny ženy a děti? Skrývají se před bouří, nebo se bojí výstřelů? Kde je Levon právě teď, když by ho nejvíc potřebovala? Mohl by Macovi zlomit páteř jednou rukou.

	S tlukoucím srdcem vnikla do jiného křoví co nejdále od Katie a křičela, jak nejvíce mohla. Mac ji musel určitě slyšet.

	Na chvíli se zastavila, rozhlížela se a naslouchala. Kromě šumění deště a jejího prudkého dechu zaslechla ještě něco jiného. Byl to praskot větví a výhonků a blížil se…

	Podařilo se to! Odlákala sice Maca od Katie, ale nyní musela hledat záchranu sama pro sebe. Musela běžet dál.

	Ale kam? Kde vlastně byla? Odkud přichází ten hluk? Mísil se se šustěním deště a mohl přicházet odkudkoli.

	Náhle zaslechla, jak napravo od ní praskají větve. Tak blízko!

	Poppy zahnula doleva a utíkala co nejrychleji. Porost zde byl daleko hustější, takže se jím musela prodírat natočena bokem. Oproti Macovi měla určitou výhodu – byla menší a větve jí tolik nebránily v pohybu.

	Až dosud se prodírala hustým porostem, takže téměř upadla, když náhle zmizel, a před ní se otevřela mýtina. Nyní mohla skutečně běžet.

	Zarazila se, když se asi dvanáct stop před ní objevila postava. Do tváře jí neviděla, ale poznala ji, když promluvila jediné slovo:

	„Čubko!“

	Vykřikla, otočila se a běžela zpět směrem, kterým přišla. Zaslechla výstřel.

	Nezasáhl!

	Přikrčila se a zahnula doleva. Před sebou spatřila dům.

	Bože, dej, ať se k němu dostanu!

	Pokud by se jí podařilo dostat se za dům, aby ji kryl, měla by ještě naději.

	Další výstřel. Cosi ji prudce udeřilo. V zádech pocítila prudkou bolest, pronikající až do hrudi. Upadla na tvář a bahno, písek a jehličí jí potřísnily obličej. Pak přestala vnímat.

	Než ji obestřela temnota, její poslední hrůzná myšlenka patřila Katii – opuštěné a bez ochrany:

	Katie… Je mi to líto!
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	Had běžel k místu, kde Poppy ležela, a otočil ji na záda. Poklekl k ní a přiložil jí pistoli pod bradu. Chtěl stisknout spoušť – zatraceně po tom toužil –, ale ještě ne. Zaťal zuby a ovládl se.

	„Kazetu!“ zařval. „Řekni, kde je, a já nechám dítě naživu!“

	Nebyla to pravda, ale co na tom?

	Neodpovídala a jeho zlost vzrůstala. Když však napřáhl ruku, aby ji udeřil, zablesklo se. V záři blesku spatřil krev na její blůze a pramínek krve vytékající z koutku jejích úst.

	„Zatraceně!“

	Je vůbec možné, aby měl takovou smůlu? Nebyl nikdy dobrý střelec. Chtěl ji jen zasáhnout do ramene, místo toho ji zabil.

	Zasunul pistoli za opasek a začal ji prohledávat. Nic u sebe neměla. Vůbec nic.

	Had povstal. To dítě! Běžela bez něj! Někde je musela nechat. Možná, že kazeta je u dítěte!

	Rozhlédl se kolem, aby si vzpomněl, kde zaslechl její první volání o pomoc.

	Asi odtud…

	Had se vydal tím směrem.
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	„Slyšel jste to?“ zeptal se Decker, když vystupoval z vozu. „Znělo to, jako vystřel.“

	John se divil, jak mohl Decker slyšet něco jiného kromě šumění deště, hřmění a rány zavíraných dveří u vozu. Houstnoucí temnotou se díval na červenou dodávku skrytou za ostatními. Bratři Mullinerové vyskočili z vozu a běželi k zablácenému džípu značky Cherokee stojícímu uprostřed mýtiny.

	„Ten sem přece nepatří, Luku,“ poznamenal vousáč. „Nemá tady co dělat.“

	„Nejdřív si prohlédneme dům,“ navrhl větší z obou, když se vrátili ke své dodávce a vytáhli brokovnice z kufru auta.

	„Tady má být Katie?“ zeptal se John.

	Oba na něho pohlédli zpod štítků čepic, z nichž kapala voda.

	„Vy jste otec té malé holčičky?“ zeptal se větší z nich.

	John přikývl. „Je v pořádku?“

	„Dnes ráno byla. Pojďme!“

	John kráčel za Mullinery a divil se, jak v hustém houští mohli najít pěšinu. Náhle ucítil, jak ho někdo uchopil za rameno.

	„Půjdeme raději před vámi, doktore,“ zaslechl za sebou Canneyův hlas. John se ani neohlédl. Setřásl ruku a pokračoval v chůzi. Byl už blízko u Katie a chtěl u ní být první.

	Kráčeli stále do kopce, až přišli na mýtinu, kde v záři blesků spatřili podivný zchátralý dům, který vypadal, jako by jej postavil nějaký schizofrenik. Větší z Mullinerů – John věděl, že se jmenuje Luke – zrychlil krok a zamířil k otevřeným dveřím, z nichž vycházelo světlo. Když vstoupil do místnosti, vrhl se doleva a zvolal: „Lestere!“

	John ho rychle následoval a strnul při pohledu na muže se silnou skoliózou, který ležel na zemi, sténal a jeho košile byla promočena krví.

	„Katie!“ John byl stěží schopen vyslovit její jméno. Pobíhal po místnosti, nahlížel do všech rohů a modlil se, aby ji spatřil.

	„Kde je Katie?“

	„Poppy s ní utekla. Ten chlap šel za nimi!“ Lester jen stěží byl schopen mluvit.

	„Kdo to byl?“ zeptal se Decker.

	„Chlap s páskou na oku.“

	„Had!“ zvolal Decker.

	Canney přikývl. „Musel to být on.“

	„Střelil mě,“ namáhavě zasípal Lester. „Pak se vydal za Poppy. Zachraňte ji!“

	„Potřebujete doktora, Lestere!“

	„Blbost. To zranění vypadá horší, než ve skutečnosti je. Ten chlap sem vpadl a v pohledu jeho zdravého oka byla vidět vražda. Jděte za ní, jinak ji určitě zabije!“

	John nečekal. V panickém strachu vyběhl ven do deště a volal: „Katie, Kaatieee!“

	Kdosi ho zezadu uchopil za rameno. Otočil se a spatřil Canneye, jak se na něho ostře dívá:

	„Přestaňte s tím!“

	John vzplanul. Nikdo mu nezakáže, aby hledal svou dceru. Uchopil Canneye za košili na prsou. „Ona je tam venku,“ křičel. „Musíme ji najít!“

	Canney mu srazil ruce. „My nejsme jediní, kteří ji hledají! Pokud se ozve, Had může být blíže než my. Uvědomte si to!“

	John uznal, že Canney má pravdu. „Ale co…“

	V té chvíli vyšel z domu jeden z Mullinerů. V ruce měl brokovnici a hlasitě volal!

	„Poppy, tady je tvůj strýc Luke! Zůstaň, kde jsi. Jdeme za tebou! Ozvi se, až někdo z nás bude blízko tebe. Zachráníme tě!“

	Otočil se ke Canneyovi a ukazoval na různá místa v porostu, který lemoval okraje mýtiny. „Ať se všichni rozdělí a prohledají křoví. Volejte její jméno!“

	Když oba Mullinerové odešli, federální agenti se na sebe nerozhodně podívali. Nakonec Decker pokrčil rameny:

	„Pokud má někdo lepší nápad, ať s ním přijde. Jinak navrhuji, abychom je následovali. Vy, doktore, zůstaňte tady a…“

	„Ani mě nenapadne!“ Než mu v tom někdo mohl zabránit, otočil se a odcházel směrem, který udal Luke.

	Větve porostu mu drásaly oděv, šlehaly ho do obličeje a očí, ale hnal se dál a stále volal v naději, že zaslechne odpověď:

	„Poppy, to jsem já, Katiin otec! Jsem tu s vašimi strýci!“

	Právě procházel malou úžlabinou, když zablesklo světlo. Zastavil se a strnul. Na jejím úbočí stála mohutná postava a v náručí nesla cosi malého. Bylo to něco jako dítě – bezvládné.

	„Proboha!“ zděsil se. Že by Had? Škoda, že nemám pistoli!

	Pak zaslechl hlas: „Jste Katiin otec?“

	Díky bohu, nebyl to Had.

	„A… Ano.“

	Postava se prodírala houštím dolů k němu. Byla obrovská.

	„Myslím, že je zraněna.“

	„Bože, to snad ne!“ John se připotácel a rozevřel náruč. „Dejte mi ji!“

	Obrovitý muž mu ji něžně předal a John ji sevřel v náručí.

	Katie? Ano, byla to jeho dcera. Ach, Katie, trvalo to tak dlouho!

	Byla promočená a studená, ale srdce jí bilo. Chtěl padnout na kolena, zabořit svou tvář do jejích rozcuchaných vlasů a vyplakat svou úlevu. Nejprve ji však musel dostat odtud a dopravit ji do tepla a na světlo, aby si ji mohl prohlédnout a…

	„Našel jsem ji dole v úžlabině,“ oznámil obr. „Myslím, že upadla a poranila si hlavu.“

	Můj bože! Zase hlavu!

	John se otočil a nesl ji směrem, kde svítila světla domu.

	„Kde je ale Poppy?“ zavolal za ním obr.

	„Někde se tady musí skrývat,“ odpověděl John, aniž se zastavil. „Pronásleduje ji muž s jedním okem a chce ji zabít. Její strýcové a ještě další lidé jsou tady, aby jí pomohli.“

	„Já jí taky pomůžu,“ řekl obr. „Najdu ji a zachráním před tím mužem s jedním okem.“

	John se otočil. V záři blesku spatřil jeho tvář a v mysli se mu objevila diagnóza – fragilní syndrom X.

	„Udělejte to. Díky, že jste našel Katii!“

	Ale obr se už prodíral houštím a směřoval na opačnou stranu.

	„Drž se, Katie!“ šeptal John, když se blížili k domu. „Tatínek tě našel, a už tě neopustí!“

	Konečně byli venku z křovin. John se dal do běhu a odnášel Katii ke světlu vycházejícímu z otevřených dveří.

	„Takže jste ji našel,“ poznamenal Lester, když se John vpotácel do místnosti a se sípavým dechem klesl na kolena. Místo odpovědi pouze přikývl a jemně položil Katii na místo, kde byla podlaha suchá.

	Prohlížel jí hlavu. Našel krvavou, asi palec dlouhou ránu – naštěstí na opačné straně lebky, než byla stará fraktura – s krevní podlitinou velkou jako vejce. Rozevřel jí víčka a zjistil, že se jí zornice stahují. Oddechl si. Její dech byl sice slabý, ale pravidelný, takže vypadala, jako by spala – až na tu krev.

	Upadla a narazila si hlavu, nebo dostala záchvat? V každém případě to vypadá na otřes mozku. Musí ji dostat do nemocnice.

	Pohlédl na Lestera. Stařík byl opřen o stěnu a na krvavou ránu v levém boku si tiskl kus špinavé látky. Byl bledý, ale jinak celkem čilý.

	„Jak vám je?“ zeptal se John.

	„Asi tak, jako člověku s dírou v levém boku,“ zněla odpověď. „Myslím, že kulka projela slabinou a levou půlkou mé zadnice.“

	Lester si povzdechl a zhluboka se napil z velkého porcelánového džbánu. „Bolí to jako čert, ale pití bolest uklidňuje. Chcete se také napít? Zahřeje vás to.“

	John odmítavě potřásl hlavou. Měl by ho také prohlédnout, ale nemohl se odtrhnout od Katie. Zatím ještě ne.

	Za sebou zaslechl jakýsi hluk. Otočil se ke dveřím v domnění, že přišel buď Decker nebo Canney či snad některý z Mullinerů. Byl to však někdo jiný.

	John si ho nestačil ani řádně prohlédnout, ale zahlédl černou pásku na jeho oku. Se zvířecím řevem, s roztaženými pažemi a s prsty zkřivenými jako drápy, se muž vrhl do místnosti. Konečně má před sebou muže, který byl příčinou jeho šestidenního vzteku, strachu, bolesti a frustrace.

	Byl to Had!

	John vrazil rameno do jeho žaludku a povalil ho. Vrhl se na něho, bil ho pěstmi, chtěl z něho sedřít kůži, a bít ho tak dlouho, až by z Hada byla jen krvavá huspenina.

	Jeho útok však trval jen několik sekund. Ohlušující vystřel z pistole, který zazněl jen kousek od něho, jeho odhodlání zastavil. Pocítil prudký náraz do pravého ramene, který ho otočil a převrátil na záda, zůstal ležet a sténal bolestí.

	Nad ním stál Had s pistolí namířenou mezi jeho oči, s vyceněnými zuby a se vztekem ve tváři. Temné vlasy částečně pokrývaly stehy po ranách křižujících oholenou část lebky.

	„Lhal jste mi, VanDuyne!“ Stiskl spoušť, ale rána nevyšla. Jako v mlze viděl John, jak se Had několikrát snažil vystřelit, ale marně. Kopl ho do nohou, Had ztratil rovnováhu, ale jen na okamžik. Ihned se vzchopil a prázdnou pistolí udeřil Johna do hlavy, sedl si na něho a prsty mu zaryl do hrdla.

	„To jsem chtěl udělat, už když jsem vás poprvé spatřil,“ syčel Had a palci mu tiskl průdušnici. „Vám a Poppy. Vy dva jste totiž...“

	John se po něm ohnal levou paží, ale místnost se s ním zatočila a před očima se mu zatmělo. Už neměl sílu. Potřeboval se nadechnout a zoufale lapal po vzduchu.

	Ve chvíli, kdy ztrácel vědomí, spatřil za Hadem jakýsi stín, něco, co se pohnulo, a současně z Hadovy hlavy začala stékat žlutá tekutina a vytvářela kolem ní něco jako svatozář. Prsty kolem Johnova hrdla se uvolnily. Had strnul a jeho oko se rozšířilo, čelist mu poklesla, zavrávoral a klesl k zemi vedle Johnova těla.

	Na místě, kde stál Had, se objevila mladá žena s krátkými černými vlasy, bledou tváří a s modrofialovými zakrvácenými rty. V ruce držela zbytky Lesterova porcelánového džbánu. Ostatní střepy ležely na Hadově těle. Potácela se zprava doleva jako opilá, až nakonec klesla na kolena a zírala na něho. Pohybovala ústy, ale nevyšlo z nich ani jediné slovo.

	Jako ve snu zaslechl John Lesterův hlas:

	„Dostalas ho, Poppy, a to pořádně!“

	22

	Poppy se chtěla zeptat, co je s Katií, ale nemohla nabrat dech. Měla pocit, že se topí, že jí pukají plíce, a že ji nohy neunesou. Obzor jejího vidění se zúžil na jakýsi tunel v tmavé mlze, na jehož konci spatřila Katii. Chtěla se k ní dostat, ale upadla, a když se k ní plazila, tmavá mlha ještě zhoustla, pronikala do tunelu a zužovala jej. Natáhla ruku, aby se jí dotkla… alespoň jednou, dřív než tmavá mlha vše pohltí.
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	Když Poppy upadla, John se snažil, aby si mohl sednout. Zasténal bolestí a před očima se mu objevily barevné kruhy. Chtěl se podepřít pravou paží, ale každý pohyb se přenášel i na úlomky kostí v roztříštěném rameni, takže měl dojem, že byl střelen podruhé.

	Konečně se mu podařilo povstat. Přidržoval si pravou paži a díval se na ženu, kterou Lester nazval Poppy. Všiml si, jak se plazila ke Katii a snažila se jí dotknout.

	„Proboha, Poppy!“ zaslechl Lestera. „Co ti to udělal? Tvoje záda!“

	Teprve teď si John všiml, že u rány v zádech se vytvářejí rudé bublinky, zvedají se a klesají v rytmu jejího stále slábnoucího dechu.

	Dobrý bože! Rána v prsou sající vzduch! Kde byla a jak se sem vůbec dokázala dostat?

	Přestože se s Johnem točila místnost, snažil se po kolenou k ní přilézt. Poppy mu právě zachránila život, mnohokrát také Katii – a co se s ní teď stane? Všiml si jejích strnulých očí upřených na Katii, k níž se chtěla dostat. Věděl, že umírá.

	Nemohl udělat nic, zejména zde, ani kdyby měl obě paže zdravé.

	Přece však něco.

	Nedbaje bolesti, opřel se o pravou paži a levou sáhl po Katiině ruce. Uchopil ji za prsty, přitáhl a vložil do natažené Poppyiny ruky. Pozoroval její tvář a zdálo se mu, že se usmála… Bublinky krve kolem rány splaskly a nové se již neobjevily…

	I když ji John předtím nikdy neviděl – pouze s ní třikrát telefonicky mluvil – byl téměř zdrcen pocitem těžké ztráty.

	Náhle pocítil slabost. Bolest, ztráta krve – tlak mu klesl hluboko pod normál. Připlazil se zpět ke Katii, aby se k ní přitiskl a zahřál ji, než se dostaví pomoc.

	Místnost se s ním začala točit a všechno bylo jako v mlhách.

	Nebyl si jistý, jestli vidí obrovitého muže, jak přichází a u Poppy kleká na kolena, zdálo se mu, že slyší Lestera, jak s ním mluví a nazývá ho Levon… Muž pak vzal Hada za nohy a vytáhl ho z místnosti ven.

	Hned nato se všechno zahalilo šedí a John už nic nevnímal.
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	Probral se v malé místnosti přeplněné hlučícími lidmi. Byl si matně vědom, že Gerry Canney se ho ptá na Hada, kam šel a co se tady stalo. Chtěl mu odpovědět, že Had nikam nešel, ale zachytil Lesterův výstražný pohled.

	„Jak už jsem vám sdělil, pane vládní agente,“ ozval se Lester, „přišel sem a někam zase odešel.“

	John sice nechápal, proč Lester nemluví pravdu, ale zachytil pohled jeho očí. Zamumlal něco v tom smyslu, že neví, kde Had je a že v té době nebyl zcela při smyslech.

	„Chci ho!“ zvolal Luke Mulliner. S očima plnýma slz klečel u Poppyina těla, pokrytého látkou. „Chci ho dostat první!“

	„Určitě ho najdeš,“ usmál se Lester. „Nebudeš sice první, ale najdeš ho!“

	Zatímco Gerry upevňoval provizorní obvaz na Johnovo rameno, do místnosti vstoupil Bob Decker. V náručí nesl cosi zabaleného v pokrývce. Poklekl k Johnovi a ukázal mu Katiinu tvář. Oči měla otevřené, ale vypadala jako omámená.

	„Katie!“ Jak toužil, aby ji mohl obejmout, ale jeho pravá paže byla bezvládná a v levé neměl ani tolik síly, aby ji pozvedl. „Katie, už jsi v bezpečí!“

	Katie pouze němě přikývla. Zřejmě byla ještě v šoku. Dostane se vůbec z toho?

	Pomohli mu vstát. Canney si položil jeho levou paži kolem ramen a uchopil ho kolem pasu.

	„Agente Canney,“ usmál se John, „vždycky jsem si myslel, že mě nemůžete ani cítit!“

	Canney se rovněž usmál, i když poněkud nuceně. „Vždycky jste nám byl zatraceně na obtíž, doktore. Chci vás odsud co nejrychleji dostat. Doufám, že teď, když máte zpět svou Katii, už se mi nebudete plést do cesty!“

	„S tím plně souhlasím!“

	Poskakoval po Canneyově boku a díval se na oblohu. Bouře přešla, déšť přestal, obloha byla světlejší a zdálo se, že se slunce ukáže ještě dřív, než zapadne.

	Pak spatřil Appletonovy. Jeden příliš vysoký, druhý zase malý, jiný rovný, další shrbený, některý příliš bledý, nebo zase nepřirozeně tmavý, s hladkou pokožkou či plnou vředů – všichni stáli před domem a zírali na cizince, kteří vnikli do jejich panství. Tiché, podivné shromáždění na rozloučenou.

	„Bože, ti ale vypadají!“ zašeptal Canney. „Naskakuje mi z toho husí kůže!“

	„Recesivní znaky,“ poznamenal John.

	„Co?“

	„Důsledek uzavírání sňatků mezi blízkými příbuznými. Koncentrují se všechny špatné geny a ovlivňují jejich vzhled a vlastnosti.“

	My také nevypadáme zvlášť povzbudivě, pomyslel si John a ohlédl se po své skupině. Matt Mulliner je vedl dolů po svahu, sledován Lukem, který nesl v náručí zahalené Poppyino tělo, za ním pak Geary a Decker nesoucí Katii a nakonec Levon s Lesterem, jehož nesl stejně snadno jako Decker Katii.

	„Jakmile tyto tři dopravíme do nemocnice, pustíme se všichni za Hadem,“ přikázal Decker. „Tentokrát nemusíme jednat opatrně, takže to vezmeme zostra!“

	„Pokud máte na mysli toho chlapíka s páskou na oku, je to zbytečné,“ upozornil ho Lester.

	„Jak to?“

	„Tím chci říct, že les se o něho postará.“

	John pohlédl na Lestera a všiml si, že na něho zamrkal. Co to má znamenat?

	Zjistil to za několik minut. Když přešli mýtinu, spatřili Hada, jak leží v kalužině tváří dolů. Geary vytáhl pistoli, běžel k němu, ale bylo zřejmé, že Had je mrtvý.

	„Zřejmě zakopl a upadl,“ poznamenal Lester.

	Geary a Matt Mulliner ho zvedli jen s obtížemi, protože jeho hlava byla zabořena hluboko v bahně kalužiny.

	„Musel zakopnout a upadnout hezky tvrdě,“ prohlásil Canney a ostře pohlédl na Lestera.

	John uvažoval, zda si Canney všiml Levonových zablácených rukou a bláta na Hadových nohách a pažích, jako by kolem sebe kopal a hrabal rukama v bahně…

	Canneyova poznámka nevyvedla Lestera z klidu. „Jak jsem už řekl, o takové lidi se les postará sám.“

	John si uvědomil, že Hadova smrt uzavírá celý kruh. Vše skončilo, pomyslel si a náhle cítil, že znovu omdlévá. Šel však dál, opřen plnou vahou o Canneyho, dokud nedošli k vozu a neusedl na zadní sedadlo. Bolest v rameni, umocněná ještě námahou při cestě k vozu, ho téměř připravila o zbytky vědomí, ale jako zázrakem ožil, když vedle něho umístili Katii a on ji mohl zdravou paží obejmout a přitisknout k sobě.

	Konečně je v bezpečí. Políbil ji na chladné čelo. Byl nesmírně vděčný Deckerovi, Canneyovi, Mullinerům, dokonce i Appletonům – nejvíce však…

	Všiml si, jak Luke sedá do dodávky na místo spolujezdce a stále drží v náručí zahalené Poppyino tělo, jako by se od ní nemohl odloučit.

	„Děkuji ti, Poppy Mullinerová,“ zašeptal. „Ať jsi kdekoli, děkuji ti.“

	Když Decker, Geary a Matt zvedali Hadovo tělo, zaslechl vousatého bratra, jak navrhuje, aby je hodili do kufru dodávky spolu s ostatními odpadky.

	„Katie, Katie,“ šeptal John. Tiskl ji k sobě a stěží se ubránil slzám. „Jsem tak rád, že tě mám zase zpátky.“

	Pohlédla na něho. Usmála se a zdálo se, že je už při plném vědomí. Pak zavřela oči a zašeptala jediné slovo:

	„Poppy.“

	John si sice přál, aby řekla „tatínku“ – místo toho její první slovo bylo – „Poppy“.

	Nevadilo mu to. Hlavně že slyšel její hlas.

	 

	 


F. Paul Wilson

	Až do morku kosti

	 

	Z anglického originálu Deep as the Marrow, 
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	Sazba Michal Špatz.

	Odpovědný redaktor Leonid Křížek.
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záložka přední:

	Jako miliony Američanů je doktor John VanDuyne ohromen, když prezident Tom Winston oznámí v televizi, že hodlá legalizovat drogy. Prezidentovým cílem je radikálním způsobem zničit moc drogových kartelů. VanDuyne je o to překvapenější, že jako prezidentův přítel, jeho osobní lékař a vládní mluvčí v otázkách zdravotnictví by měl být informován předem. Těď se ocitá přímo v ohnisku palby, neboť na všech stranách vypuká zmatek a pobouření.

	Pro, prezidenta Winstona se může jeho smělý plán zvrtnout v politickou sebevraždu. Avšak VanDuyneovi přináší něco daleko horšího.

	Náčelníci drogových kartelů vědí, že prezident musí být zastaven dříve, nežli z jeho kontroverzního návrhu vzejde zákon. A k tomu se jako dokonalý nástroj nabízí VanDuyne. Jedině on se může dostat k prezidentovi tak blízko, aby mu mohl podat jed, jenž nevzbudí podezření. Když unesou doktorovu šestiletou dceru Katie, zdá se, že VanDuyne nemá jinou volbu…

	 

	 


záložka zadní:

	Otec F. Paula Wilsona emigroval z Anglie ve dvacátých letech. Autor se narodil a byl vychován v New Jersey, kde také začal v sedmdesátých letech prodávat své příběhy. Tehdy ještě studoval lékařskou fakultu. Od té doby píše romány a současně se nepřetržitě věnuje praktickému lékařství. Jeho povídky a novely se objevily v edičních plánech řady světových nakladatelství a staly se světovými bestsellery. Kromě románu Až do morku kosti vydal následující tituly: Healer, Wheels within Wheels, The Keep, The Tomb, The Foundation, Implant a The Touch. V USA je v současné době na trhu pět milionů výtisků jeho knihy, které byly rovněž přeloženy do osmnácti jazyků. Knižní klub vydal román Fata morgána.

	Autor žije v Jersey Shore se svou manželkou, spisovatelkou Mary Elizabeth Murphy, a s dvěma kočkami.
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Poznámky

		[←1]

	 Zdravotní a humanitární služby (pozn. překl.)





	[←2]

	 „balík“ – slangový výraz pro oběť únosu (pozn. překl.)





	[←3]

	 Mac – běžné slangové oslovení neznámého muže (pozn.překl.)





	[←4]

	 „I ty, Brute!“ Poslední Caesarova slova, když mezi svými vrahy poznal příbuzného Bruta (pozn. překl.)





	[←5]

	 MIT – Massachussettský institut technologie





	[←6]

	 ATS – Armádní teritoriální služba





	[←7]

	 Slavný letec (první přelet oceánu) – unesli mu syna a zavraždili (pozn. překl.)





	[←8]

	 D.C. (District of Columbia) – tzv. Kolumbijský okres, územně se kryje s hranicemi hlavního města Washingtonu (pozn. překl.)





	[←9]

	 El Mediator (špan.) – prostředník (pozn. překl.)





	[←10]

	 North American Free Trade Agreement neboli Smlouva o svobodném obchodním podnikání v Severní Americe – podepsána 1992 (pozn. překl.)





	[←11]

	 Gringo – posměšné označení osob nelatinského původu, zejména Američanů (pozn. překl.)





	[←12]

	 Hijo de puta – zkurvysyn (špan.)





	[←13]

	 Paisa – rodák (původem ze Španělska) (pozn. překl.)





	[←14]

	 La perra – čubka (špan., pozn. překl.)





	[←15]

	 Cabrón – kozel (špan.)





	[←16]

	 Drug Enforcement Agency – Úřad pro kontrolu narkotik (pozn. překl.)





	[←17]

	 Comprende – rozumíte (špan., pozn. překl.)





	[←18]

	 Mierda – hovno (špan. pozn. překl.)





	[←19]

	 Chingate – chilský tchoř (špan. pozn. překl.)





	[←20]

	 Canvas – holandský i anglický název pro plachtovinu i plachty (pozn. překl.)





	[←21]

	 Narážka na citát z bible – byls zvážen a nalezen lehkým (pozn. překl.)





	[←22]

	 Oddělení policie zabývající se zločiny souvisejícími s alkoholem, tabákem a palnými zbraněmi (pozn. překl.)





	[←23]

	 Pendejo – šibeničník (špan., pozn. překl.)





	[←24]

	 Madre – matka (obvykle Madre de Dios – boží matka - špan., pozn. překl.)





	[←25]

	 Mano a mano – ruka k ruce (špan., pozn. překl.)





	[←26]

	 No me jodas – nesmlouvej se mnou (špan., pozn. překl.)





	[←27]

	 Valgame Dios – Ať mě Bůh chrání (špan., pozn. překl.)
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